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Conceptos introductorios 
 

En los últimos años ha habido un muy creciente interés por los estudios indológicos. Es 

necesario que México también ingrese en este ámbito de estudio y que los indólogos 

aportemos nuestra propia visión de India, sobre todo porque contamos con las herramientas 

metodológicas imprescindibles: el sánscrito, los prácritos y las lenguas que actualmente se 

hablan en India. En este sentido hice la elección del tema de esta tesis: ―Introducción a la 

poesía prácrita, el G¡h¡sattasa¢ de S¡tav¡hana H¡la‖; no porque el mundo tan amplio de la 

India careciera de temas de investigación siempre relevantes, vigentes y poco explorados, 

sino porque en la poesía prácrita confluyen aspectos sumamente importantes de la lírica 

prácrita que influyen en la tradición sánscrita, y además porque se trata de un periodo que 

finca las bases del pensamiento poético indio posterior: en otras palabras, es un vínculo 

entre los antiguos poetas indios y los modernos.  

Uno de los aspectos fundamentales de esta tesis es la contextualización de esta 

antología. Para ello, es necesario emplear los elementos históricos que rodean a la obra y, 

principalmente, los que envuelven al autor. En este sentido, el rey S¡tav¡hana H¡la, 

compilador del G¡h¡sattasa¢, pertenece a la dinastía S¡tav¡hana, quienes impulsaron el 

desarrollo de la poesía lírica tanto en sánscrito como en prácrito.1 La poesía lírica, a 

diferencia de la poesía dramática y de la poesía épica, se caracteriza por elaborar una idea 

concreta en versos breves y los poemas no siguen un desarrollo argumental. Es una poesía 

llena de temas bucólicos y de amor que se originó en las aldeas de la región del Decán. Los 

poemas se embellecieron gracias a los ornamentos o figuras retóricas como dice el propio 

rey H¡la:  

                                                 
1Gopalachari, pp. 41-43.   
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Entre un millón de versos adornados con ala¸k¡ra, el rey H¡la, quien siente afecto por los 
poetas, escogió setecientos. (H¡la)2 

 
Se trata, pues, de una obra literaria en una lengua prácrita, llamada m¡h¡r¡À¶r¢, que 

se clasifica como una de las lenguas del indoario medio, las cuales se conocen gracias a las 

inscripciones que datan del siglo III a.e.c.3  No obstante, a partir del siglo I e.c., se conoce 

una forma de literatura de estas lenguas. El nombre ―prácrito‖ se usa en oposición a la 

palabra ―sánscrito‖, la lengua literaria clásica que significa ―bien hecho‖, ―refinado‖ y 

―culto‖. Los gramáticos tradicionales argumentan que las lenguas prácritas se derivan del 

sánscrito que codificó el gramático P¡¸ini (entre el siglo V y IV a.e.c.). Sin embargo, otros 

gramáticos como Vararuci o Hemancandra emplean el término ―prácrito‖ para referirse a las 

lenguas vernáculas opuestas al sánscrito. Si se examinan las evidencias de las inscripciones, 

es claro que las lenguas prácritas no se derivan del sánscrito, aunque la morfosintaxis de 

estas lenguas es muy similar. Por lo que se puede deducir que el sánscrito pudo haber sido, 

en sus orígenes, un prácrito. He aquí un ejemplo, donde el m¡h¡r¡À¶r¢ es la primera parte y 

lo que se encuentra entre corchetes es el sánscrito: 

Amaamaa gaa¸asehara raa¸¢muhatilaa canda de chivasu. 
Chitto jehiÆ piaamo mamaÆ pi tehiÆ via karehiÆ.  (H¡lassa) 

 
[am¤tamaya gagana¿ekhara rajan¢mukhatilaka candra he sp¤¿a. 

sp¤À¶aÅ yaiÅ priyatamaÅ m¡Æ api taiÅ eva karaiÅ.  (H¡lasya)] 
 

¡Oh luna inmortal, diadema del firmamento, adorno en la cara de la noche, sólo tócame 
con tus manos, con las cuales, poseído, también seré tu favorito! (H¡la).4 

 
De acuerdo con los estudiosos de la literatura como A. K. Warder, el m¡h¡r¡À¶r¢ es 

el prácrito por excelencia.5 Esto se debe a que la lengua sánscrita ganó terreno apoyándose 
                                                 
2GS. (2010), I, 3.  
3En este trabajo, se utiliza la nomenclatura que actualmente se toma de manera convencional como la más 
correcta, para designar la ―Era Común‖ (e.c.) y el periodo ―Anterior a la Era Común‖ (a.e.c.).    
4GS. (2010), I, 16. La parte que aparece entre corchetes se conoce como ch¡y¡, palabra que significa 
―sombra‖. Sin embargo, en el campo de la retórica y de la literatura, se traduce como ―calco‖. Se trata, pues, 
de una traducción en sánscrito de la prosa o del verso prácrito. Cfr. Pujol, p 338, col. II.   
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principalmente en la popularidad de esta poesía lírica prácrita. Paulatinamente, los teóricos 

indios comenzaron a sistematizar al sánscrito en su uso como poesía artística, llamada 

k¡vya, la cual está sujeta a reglas estilísticas y utiliza abundante ornamentación retórica, 

conocida como ala´k¡ra. Este proceso terminó por producir una poesía sánscrita muy 

ornamentada. Uno de los poetas tempranos que cultivaron la poesía del k¡vya fue el budista 

A¿vaghoÀa, probablemente contemporáneo del rey KaniÀka (ca. I e.c.). Fue autor del 

Saundar¡nanda y el Buddhacarita, piezas de tema budista. Otro poeta fue Ërya¿£ra, quien 

escribió el J¡takam¡l¡ (siglo III-IV e.c.) que trata sobre las vidas anteriores de Buda. Sin 

embargo, al lado de estos textos literarios sánscritos, existió una colección de poemas 

líricos escrita en lengua prácrita, que sale del ámbito religioso y que está sujeta a la teoría 

del k¡vya y a la teoría del rasa: el G¡h¡sattasa¢.  

En este sentido, la presente investigación se ocupa del estudio y análisis del 

G¡h¡sattasa¢, con lo cual se justifica el tema de esta tesis. Se trata de una antología (ko¿a) de 

poemas líricos compilada por el rey H¡la de la dinastía S¡tav¡hana, escrita en lengua prácrita 

m¡h¡r¡À¶r¢, en metro ¡ry¡ 6 y que comprende trabajos de poetas y poetisas en lengua prácrita 

anteriores al poeta y dramaturgo K¡lid¡sa (siglo IV e.c.). Si K¡lid¡sa fue el primer poeta que 

escribió en prácrito m¡h¡r¡À¶r¢, dentro de sus trabajos literarios, textos para incorporar, en 

verso, los diálogos pronunciados por las mujeres, cabe plantearse las siguientes preguntas: 

¿los tópicos e imágenes del G¡h¡sattasa¢ ofrecen información importante acerca del ámbito 

social y cultural en las aldeas de la India antigua, particularmente en la región del Decán? 

                                                                                                                                                     
5Warder, Vol. I, p. 97.   
6El metro ¡ry¡  está compuesto de dos líneas o versos, los cuales se dividen en cuatro partes. La primera y la 
cuarta parte deben contener doce sílabas (cada una de estas partes deben estar distribuidas por una vocal corta 
y por dos largas, lo que se conoce como pie métrico), la segunda parte debe contener dieciocho sílabas y la 
cuarta parte quince. Este tipo de metro está regulado por el número establecido de sílabas y se conoce como 
j¡ti, donde el verso ¡ry¡  es una de sus variantes. Cfr. Apte, apéndice I, sección D, p. 657.       
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¿La caracterización de los personajes (héroe y heroína) y los tópicos en esta obra son 

esenciales para la poética prácrita que influye directamente en la lírica sánscrita? ¿El 

G¡h¡sattasa¢ se puede considerar una obra fundamental a la luz de la teoría del rasa, puesto 

que cada estrofa se inserta en el ¿¤¸g¡rarasa o el sabor del amor?7 Para responder estas 

preguntas, se tiene que proceder metodológicamente con la organización de los capítulos y 

su importancia para el análisis de dicha antología.  

Esta tesis está integrada por cinco capítulos y un apéndice. En el capítulo I, se 

plantean los aspectos relevantes del contexto histórico tanto de la antología como del rey 

H¡la y, especialmente, aquellos que ayuden a un mejor entendimiento de la poesía lírica de 

la India y del G¡h¡sattasa¢ en particular. El capítulo II inicia con los aspectos del contenido 

y de la temática de la poesía lírica que coadyuvan al mejor entendimiento de la teoría del 

rasa o el sabor del amor y de su desarrollo dentro del k¡vya.  El capítulo III está 

fundamentado para determinar el análisis detallado de los aspectos sociales, culturales, 

retóricos y poéticos y, principalmente, de los tópicos relevantes que influyen en la lírica 

sánscrita. El capítulo IV hace incapié en los aspectos lingüísticos del prácrito m¡h¡r¡À¶r¢, 

procediendo con los procesos comparativos lingüísticos entre el sánscrito y el m¡h¡r¡À¶r¢, y 

así tener un mejor entendimiento del desarrollo no sólo de la antología sino también de la 

lengua prácrita. El capítulo V presenta una traducción de las primeras dos centenas con la 

ayuda de notas que explican las circunstancias y los elementos de contenido que rodean 

cada verso de esta antología. Finalmente, el apéndice contiene el texto en m¡h¡r¡À¶r¢ de las 

dos primeras centurias junto con la ch¡y¡ en sánscrito.     

                                                 
7El concepto del rasa es muy importante para la teoría literaria india, al cual me referiré más adelante. Cfr. La 
teoría del rasa, p. 54.      
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Además, dentro de cada capítulo, está metodológicamente apoyado con el estudio 

detallado y el análisis literario para poder comprender mejor la obra y, finalmente, el 

conjunto de comentarios está basado en la teoría retórico-poética y en el comentario 

literario. A este respecto, quiero especificar que es necesario fortalecer la tradición de los 

estudios literarios de India en México, utilizando el comentario literario, análisis y 

traducciones directas (no sólo de la lengua sánscrita sino también de las lenguas prácritas, 

en este caso del m¡h¡r¡À¶r¢).   

Es importante establecer que el G¡h¡sattasa¢ se ha convertido en una obra 

fundamental para el estudio de la lírica sánscrita, porque continúa con una tradición, no 

sólo poética sino también retórica.8 El estudio y el análisis de esta obra deben estar 

acompañados de rigurosos análisis textuales y también de traducciones. Dentro del mundo 

poético de la lírica india, eligí la antología del G¡h¡sattasa¢ porque ofrece una serie de 

sentimientos ligados al amor, que se representan en el rasa¿¡stra o la teoría poética estética 

india. Desde esta perspectiva, muchos estudiosos sobre el tema del amor en India 

argumentan que esta antología es fundamental no sólo para entender el ámbito cultural y 

social de la región del Decán sino también porque es una obra que se convirtió en un 

clásico y un modelo para los poetas posteriores.  

En resumen, esta investigación comprende el análisis y examen detallado del 

G¡h¡sattasa¢, incluyendo su lectura en lengua m¡h¡r¡À¶r¢ y una traducción parcial al español. 

Cabe mencionar que la lectura directa de la obra es una herramienta poderosa en la 

construcción del análisis a partir de la teoría poética india. Desde el punto de vista 

metodológico, utilizo las cuestiones textuales y las contextuales, usando un análisis 

                                                 
8En conversación privada, el Dr. Lorenzen comentó que la primera obra de k¡vya en sánscrito claramente 
fechada es la inscripción de Rudrad¡man del 150 e. c.    
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discursivo, sintáctico, semántico y pragmático del texto y también lo relacionado con el 

autor-compilador y su ambiente histórico-cultural, así como diversos aspectos teórico-

poéticos presentes en la teoría del rasa y en el estudio del k¡vya. Los productos de la 

investigación se presenta de la siguiente forma: en primer lugar, tomo diferentes estudios 

históricos y literarios, realizados por otros investigadores, para construir un marco 

contextual, que incluye el estudio del m¡h¡r¡À¶r¢  y del G¡h¡sattasa¢ como fuente principal 

de información. En segundo lugar, analizo la postura lingüística y los criterios de 

traducción bajo la directriz del proceso transformacional, además de establecer el marco 

teórico retórico-poético para sustentar el análisis de la obra.  

Con respecto al aparato crítico, ocupo notas explicativas, bibliográficas y de 

referencia, dentro de las cuales  empleo las abreviaturas de las obras en sánscrito9 que 

aparecen en el diccionario de Sir Monier Monier Williams.10 Para las obras modernas, se 

presentan ordenadas  por el primer apellido del autor, seguido del número de página (p.) o 

páginas (pp.). En la bibliografía, se cita cada autor y a continuación la bibliografía completa 

de la fuente. Además, se agrega un apéndice que contiene el texto original en m¡h¡r¡À¶r¢  

del G¡h¡sattasa¢ con la ch¡y¡ o el texto en sánscrito.11 

 

 

 

                                                 
9Cfr. p. 2.  
10

Cfr. MONIER Monier Williams Sir, A Sanscrit-English Dictionary, Etymologically and Philologically 
Arranged with Special Reference to Cognate Indo-european Languages, New edition, Greatily 
Enlarged and Improved with the collaboration of E. Leumann and C. Capeller et alli, New Delhi, 
Bharatiya Granth Niketan, 2007, pp. xxxii-xxxiv.    

11La traducción  y el estudio del G¡h¡sattasa¢ está basado en la edición crítica de Albrecht Weber que se 
publicó en 1881 y para la ch¡y¡, se utiliza la edición de Radhagovinda Basak, la cual también está basada en 
la edición crítica de Weber. Cfr. Bibliografía.   
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I. Contexto histórico, literario y cultural 
 
Traducir, leer, analizar y comprender una obra literaria como G¡h¡sattasa¢ ayuda a 

establecer un contacto con el pensamiento de la sociedad  que la crea. Entablar un diálogo, 

sobre todo a través de la traducción, entre nuestro tiempo y espacio con el tiempo y el 

espacio de las obras literarias, requiere reflexión y deseo de entender los acontecimientos 

que rodean los textos. La importancia de destacar el análisis del trasfondo de un mundo 

literario, como el que ofrece la poesía, se vuelve una guía que trasporta a lo más recóndito 

de las sociedades. Para comprender mejor una obra, es necesario analizar el medio en el 

cual surgió y las circunstancias que rodean su aparición. La literatura es un documento 

vivo, íntimo, en el cual se descubre el paisaje, las costumbres, pero sobre todo, el contexto 

social y psicológico del pueblo y la época.12  

A manera inicial, esta investigación intentará inscribir el G¡h¡sattasa¢ dentro de su 

momento histórico, su contexto ideológico y sus antecedentes en la corriente literaria a la 

que pertenece.          

 
La dinastía S¡tav¡hana 

 
Antes de que la dinastía de los S¡tav¡hana se estableciera como el centro de la autoridad 

política en el parte sur del Decán, la gente de Andhra parece haber vivido en comunidades 

campesinas organizadas en tribus.13 Esta región adquirió importancia económica gracias a 

la agricultura y al comercio. A través de excavaciones arqueológicas, se han descubierto 

restos de cerámica: cuencos, urnas y jarrones; huesos de animales domésticos, boñiga14 en 

grandes cantidades, polvo de varios granos y ciertos patrones de casas en más de un lugar 

                                                 
12Gómez, 2008, p. 7.   
13Gopalachari, pp. 4-27.    
14La boñiga es el excremento del ganado vacuno que se utilizaba para limpiar o como combustible.  
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del Decán, como en Brahmagiri, Piklihal, y Nagarjunakonda. Sin embargo, más 

significativamente que todo esto, los arqueólogos  destacan el descubrimiento de un gran 

número de implementos y herramientas agrícolas de acero en forma de hachas que se 

usaban como azadones, hoces y morteros para moler granos. Las evidencias encontradas 

indican una gran actividad agrícola dentro de las comunidades, que parece haber jugado un 

papel muy importante en esta región. La zona de Andhra, principalmente el valle que se 

encuentra entre los ríos K¤À¸a y Godavar¢, parece haber sido un sitio en donde se estableció 

una nueva organización socio-económica. Esta nueva organización mejoró los métodos 

agrícolas utilizados en la era pre-S¡tav¡hana. En los albores del siglo III a.e.c., hubo 

también mucha actividad comercial en la región de Andhra. Esta actividad se debe en parte 

a su conexión con el imperio Maurya. Las inscripciones de los S¡tav¡hana y áaka-KÀatrapa 

del oeste del Decán, lugar de origen de los S¡tav¡hana, contienen información importante 

sobre la actividad agrícola en esta región, la cual se basó en la organización de la propiedad 

de la tierra, en su medición y en la organización productiva mediante la irrigación y 

distintos métodos para el cultivo del arroz. Un análisis de las inscripciones muestra que la 

explotación de la tierra durante el reinado de los primeros S¡tav¡hana condujo a una gran 

actividad socio-económica.15 

En el siglo I a.e.c., el norte del Decán aporta más datos a la historia del 

subcontinente, al surgir la dinastía de los S¡tav¡hana, la cual se estableció en la parte 

noroccidental del Decán, con centro en la ciudad de Nasik.16 La dinastía de los S¡tav¡hana 

también era conocida como ―la dinastía Andhra‖, lo cual llevó a algunos historiadores a 

suponer que eran originarios de esta región en el delta de los ríos K¤À¸a y God¡var¢, en la 

                                                 
15Singh, p. 375.   
16Ibid., p. 381.   
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costa oriental, de donde se habrían desplazado hacia el occidente, rumbo a las fuentes del 

río Godavar¢, para establecer, finalmente, su poder en el occidente durante la confusión 

política ocurrida por el desmembramiento del imperio Maurya. Algunos otros historiadores 

han sostenido la opinión contraria, según la cual la familia era originaria del occidente y 

extendió su dominio a la costa oriental, dándole por último su nombre a la región: Andhra. 

Así, los Andhra ocuparon una posición territorial importante desde el periodo de los 

Maurya, pues A¿oka los menciona específicamente como una de las tribus de su imperio. 

Por ello, es probable que los S¡tav¡hana hayan ocupado algún puesto administrativo dentro 

del imperio Maurya.17 

 Uno de los reyes S¡tav¡hana, de los cuales se cuenta con mayor información,  fue 

Satakarni, esto se debe a su política de expansión militar. Él se convirtió en el señor del 

occidente y desafió al rey Kharavela de Kali´ga, contra el cual tuvo que luchar. También se 

convirtió en el señor de Pratishthana, la moderna Paithán en el noroeste del Decán, capital 

de los S¡tav¡hana. Sus conquistas lo llevaron al norte del río Narmada, a la Malva oriental, 

que en aquel tiempo era amenazada por los áaka y por los griegos. Satakarni logró dominar 

la región de Saµci y una inscripción en este lugar lo menciona como R¡j¡ ár¢ Satakar¸i. 18 Su 

siguiente campaña se dirigió a la parte meridional de India, y cuando conquistó el valle del 

Godavar¢ se sintió con derecho a llamarse a sí mismo ―Señor de las Regiones Meridionales‖ 

(DakÀi¸apathapati). Satakarni apoyó la ortodoxia brahmánica y realizó el ritual védico del 

sacrificio del caballo con el fin de sustentar sus pretensiones imperiales.19 

 Los S¡tav¡hana no retuvieron el occidente del Decán por mucho tiempo. Después 

del reinado de Satakarni padecieron su más grande derrota, al ser expulsados gradualmente 
                                                 
17Thapar, p. 226.   
18Singh, p. 383.   
19Singh, p. 383.   
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del occidente y tuvieron que huir a la costa oriental. Tal vez esta situación los benefició a la 

larga, puesto que pudieron establecerse en la región de Andhra y, cuando finalmente 

volvieron a la costa occidental, dominaban la mitad del Decán de costa a costa. Sus 

posesiones occidentales habían sido anexadas una vez más. Los áaka temían que ahora 

Satakarni fuera el dueño del poder en el occidente de India, al norte del río Narmada.20 En la 

región de Nasik se han encontrado varias monedas acuñadas por Nahapana, lo que indica 

que en el siglo I e.c., los áaka dominaban esta región. No obstante, debió ser poco después 

cuando los S¡tav¡hana recuperaron sus antiguas posesiones occidentales, pues las monedas 

de Nahapana con frecuencia muestran superpuesto el nombre de Gautamiputra Satakarni, el 

soberano responsable del restablecimiento del poderío S¡tav¡hana en esta región cuando 

expulsó a los áaka.21 

Gautamiputra y su hijo Va¿isthiputra, quienes gobernaron durante la primera mitad del 

siglo II e.c., acrecentaron el poder de los S¡tav¡hana a una posición eminente. Vasishthiputra 

usó el nombre adicional de ár¢ Pulumavi, lo que hizo que fuera identificado con el Siro  

Polemaio que gobernaba en Baithana (Paithán) mencionado por Ptolomeo en su geografía 

de la India.22 Ahora el Decán se había convertido en el vínculo entre el norte y el sur de 

India, no sólo en términos políticos sino también, más significativamente, en el comercio y 

en el intercambio de ideas. Los historiadores afirman que tanto Vasishthiputra como 

Gautamiputra desterraron a los áaka y destruyeron la arrogancia de sus kÀatriyas, quienes 

habían contaminado los cuatro var¸as y apoyoran los intereses brahmánicos.  Los 

S¡tav¡hana clasificaron a los áaka como una var¸a mixta y a los griegos como kÀatriyas 

                                                 
20Thapar, p. 227.  
21Singh, p. 383.  
22Gopalachari, pp. 44-46. 
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degenerados. En una inscripción, la madre de Gautamiputra alude a su hijo como el que 

desterró a los áaka, Yavana y Pahlava.23 

Para solucionar el conflicto entre los S¡tav¡hana y los áaka, se celebró una alianza 

matrimonial, y la hija del rey áaka, se desposó con el rey S¡tav¡hana. Se puede apreciar que 

este esfuerzo no fue completamente exitoso cuando Rudrad¡man afirmó que dos veces 

derrotó al rey S¡tav¡hana en el campo de batalla, pero que se abstuvo de aniquilarlo debido 

a que existía entre ambos una estrecha relación. Después de la muerte de Rudrad¡man, los 

S¡tav¡hana lograron más éxito en sus ataques contra el territorio de los áaka. Hacia finales 

del siglo II e.c., los S¡tav¡hana tenían ya en su poder Kathiavar, en la costa occidental, y el 

delta del río K¤À¸a en la costa oriental de Andhra. Pero su extenso dominio no subsistiría 

por mucho tiempo. En el siglo siguiente (el III e.c.), ocurrió el debilitamiento de los 

S¡tav¡hana con el correspondiente aumento del poder de los gobernadores locales, quienes 

demandaban una posición independiente.24  

Los reyes indo-griegos y los Ku¿ana mantuvieron sus imperios adoptando títulos 

imperiales; por ejemplo, los de Mah¡r¡j¡tir¡j¡ ―rey de reyes‖ o Daivaputra ―hijo del cielo‖ y 

encumbrando a sus antepasados  al rango de dioses y dedicándoles templos.25 No obstante, 

los S¡tav¡hana se abstuvieron de tomar títulos imperiales debido a que su dominio sobre los 

jefes y reyes locales no era de una naturaleza que justificara tales títulos. Este hecho fue 

admitido incluso en su sistema administrativo, donde el poder estaba distribuido en toda la 

jerarquía de funcionarios. El territorio S¡tav¡hana se dividió en provincias pequeñas, cada 

una de ellas bajo el control de un gobernador civil (am¡tya) y uno militar (mah¡sen¡pati). A 

estos últimos se les permitía contraer matrimonio con miembros de la familia real, 
                                                 
23Thapar, p. 227.  
24Ibid. p. 227.   
25Singh, p. 383.    
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presumiblemente con la esperanza de fortalecer su lealtad a la dinastía. A algunos se les 

permitió incluso acuñar sus propias monedas. Cuando el poder de los S¡tav¡hana se 

derrumbó, estos gobernadores se establecieron como gobernantes independientes. La 

administración se dejó en gran medida en manos locales, aunque sujeta al control general 

de los funcionarios reales. Las aldeas de los gobernantes independientes surgieron como 

una unidad administrativa, tanto en el norte como en el sur del Decán. Esta situación 

permaneció inalterable mientras las aldeas se consideraron la fuente principal de los 

impuestos y de los soldados para el ejército. Los cambios en las relaciones políticas se 

limitaban al nivel superior entre los gobernadores provinciales y sus funcionarios.  

Desde finales del siglo I e.c., se cuenta con registros literarios que reflejan los 

acontecimientos de la época. En sus inscripciones,26 A¿oka (siglo III a.e.c.) se refiere a los 

reinos del sur de India (la región que comprende la moderna Andhra Pradesh, Tamil Nadu, 

Karnataka, y Kerala) como  los Chola, Pandya, Satiyaputra y Keralaputra. Los dos primeros  

llegaron a dominar la costa oriental y estuvieron asociados con la aparición de la cultura 

tamil, denominada así por el nombre su lengua. El núcleo de la cultura tamil era la región 

ubicada al sur de la ciudad de lo que hoy es la ciudad de Madrás (que aún se denomina 

Tamil-nad, la tierra de los tamiles). Kharavela, el rey de Kali´ga, en la región de Orissa, dice 

que derrotó a la confederación tamil, que sin duda era la de los ―tres reyes coronados‖, es 

decir, los Chola, los Pandya y los Chera, así como sus feudatarios.27 

Los testimonios de la época están contenidos en la literatura shangam, escrita en 

támil que comprende antologías poéticas como la del G¡h¡sattasa¢, similares en alguna 

                                                 
26Cfr. Ashoka, edictos de la ley sagrada, traducción del prácrito de Francisco Rodríguez Adrados, pp. 87-150.      
27Thapar, p. 229.  
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forma a las fuentes védicas, pero sin un origen directamente religioso. En esta época 

surguió en los reinos tamiles una literatura que probablemente influyó en el G¡h¡sattasa¢.28 

El surgimiento del poder de los S¡tav¡hana, en el norte del Decán, proveía líneas de 

comunicación entre el norte y el sur, aumentando el comercio interno del subcontinente. El 

comercio romano con las costas orientales y occidentales y su concentración en el sur 

ayudó a eliminar el aislamiento de los reinos meridionales. En esta época, India ya estaba 

cruzada por rutas comerciales, y algunas de ellas continuaban más allá, hasta el centro y 

occidente de Asia. Solían seguir los caminos principales y los valles fluviales. Los ríos no 

tenían puentes, pero era común el uso de transbordadores. Los viajes se hacían solamente 

en los veranos secos y el invierno, pero el periodo de descanso era durante el monzón. Las 

caravanas eran numerosas y frecuentemente se unían para mayor seguridad. Los animales 

utilizados en las caravanas eran bueyes, mulas y asnos, aunque en el desierto solamente se 

utilizaban camellos. La navegación costera era común, pues las rutas marítimas eran menos 

costosas que las terrestres.  

Aunque el viaje por barco era más barato, el peligro de los piratas y el costo 

inherente a la consecuente pérdida de naves lo hacían más caro. Una ruta costera  

evidentemente es más segura que otra en medio del océano y también ofrece mayores 

oportunidades para el comercio. Kautilya aconseja tomar los caminos del sur, que corren a 

través de las zonas mineras, pues éstos atraviesan regiones densamente pobladas y por lo 

tanto son más seguros. Esta recomendación sugiere que la minería, principalmente la de 

metales y piedras preciosas, estaba ya bastante extendida.29 Las fuentes budistas se refieren 

a las rutas más frecuentes, la del norte al sudeste, de Shravasti a Prathishthana; la del norte 

                                                 
28Ibid., p. 232.   
29Thapar, p. 235.   
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al sudeste, que comunica a Shravasti con Rajagriha, y la del oriente al occidente, que seguía 

los valles fluviales del norte. Por lo regular, se evitaba cruzar el desierto de Rajastán. El 

puerto de Bharukachcha (el moderno Broach) continuaba siendo el principal puerto para el 

comercio marítimo occidental, como lo había sido en siglos anteriores cuando estaba en 

comunicación con Baveru (Babilonia). 

El comercio terrestre con el occidente de Asia y el mundo helénico pasaba por las 

ciudades del noroeste, principalmente por Taxila. Los maurya habían construido un camino 

real que comunicaba Taxila con Pataliputra, en Bihar, con el transcurso de los siglos, que 

en la actualidad se conserva, al que se le da el nombre de ―Gran Camino Troncal‖. 

Pataliputra estaba conectada por tierra con Tamluk, en el delta del río Ganges, el principal 

puerto hacia Birmania, la costa oriental de India y Ceilán. Las rutas terrestres hacia el sur se 

desarrollaron después del periodo maurya, al intensificarse las demandas del comercio. 

Continuaron a lo largo de los valles fluviales y la costa porque la naturaleza montañosa de 

la meseta del Decán no facilitaba la comunicación entre este y oeste, a no ser que se 

utilizaran los ríos como el Godavar¢ y el K¤À¸a donde estaban asentados los S¡tav¡hana. La 

meseta todavía estaba cubierta con espesos bosques y, por tanto, era insegura en 

comparación con las zonas desmontadas y los asentamientos a lo largo de los valles 

fluviales. Por su puesto, se utilizaban las brechas y los cañones en las montañas, como en el 

caso de la ruta que iba de la costa de Malabar en occidente, a través de Coimbatore, 

cruzando la planicie del Kaveri hasta la estación comercial de la costa oriental en 

Arikamedu, cerca de Pondichery.30 

                                                 
30Thapar, p. 236.   
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El camino principal hacia occidente, utilizado con mayor frecuencia, era el de 

Taxila a Kabul, del cual se desprendían caminos secundarios en varias direcciones. La ruta 

septentrional iba, vía Bactria, el Amudarya, el Mar Caspio y el Cáucaso, hasta el Mar 

Negro. Otra ruta más meridional iba de Kandahar y Herat a Ecbatana (posteriormente 

Hamadan)  y de allí a los puertos de oriente del Mediterráneo. Otro camino importante 

conectaba a Kandahar con Persépolis y Susa. Todavía más al sur estaba la ruta que pasaba 

por el Golfo Pérsico para llegar a Babilonia, o bien atravesaba el Mar de Arabia hasta Adén 

o Socotora, pues ambos tenían instalaciones portuarias, y de allí continuaban la ruta hasta el 

Mar Rojo. Los productores desembarcaban en Suez o en algún punto cercano a la moderna 

población de ese nombre y se enviaban por tierra a Alejandría. La ruta costera de la India 

hacia el occidente de Asia era al mismo tiempo tediosa y costosa. Los árabes fueron los 

primeros en valerse del mozón o de las estaciones de las lluvias con vientos que soplaban 

en dirección norte-oriente a través del mar de Arabia en el verano. Estos vientos hacían que 

el viaje a través del océano fuera más rápido que las rutas costeras. A mediados del siglo I 

a.e.c., otros viajeros del mundo mediterráneo se dieron cuenta de la existencia de estos 

vientos y comprendieron su utilidad. La tradición clásica afirma que el uso de estos vientos 

para la navegación fue ―descubierto‖ por Hippalus. Ello no resulta preciso, puesto que los 

árabes conocían este fenómeno desde antes. Los barcos que salían de los puertos del Mar 

Rojo esperaban a que iniciara el monzón sudoccidental para darse a la vela. En el invierno, 

en el monzón que soplaba en sentido contrario después de atravesar India llevaba a los 

barcos de regreso.31 

                                                 
31Thapar, p. 237.   
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Debido al comercio entre India y el occidente de Asia, en aquel tiempo, había un 

estrecho contacto cultural con Afganistán. El oriente de Afganistán era considerado, tanto 

político como culturalmente, parte del noroccidente de la India. Asia Central también había 

estado abierta al comercio por rutas que atravesaban sus oasis y valles y una de estas rutas 

sería famosa posteriormente bajo el nombre de ―la Antigua Ruta de la Seda‖. Los 

comerciante indios establecieron estaciones comerciales y colonias de mercaderes en 

lugares como Kashgar, Yarkand, Khotan, Miran, Kuchi, Qara Shahr y Turfán, regiones 

remotas que pronto quedarían abiertas no sólo por obra de los comerciantes indios, sino 

también por los misioneros budistas. Como resultado de esta actividad en Asia central, 

mejoraron las comunicaciones con China. Los reyes ku¿ana constituían en cierto sentido un 

vínculo entre la India y China, y las actividades misioneras de los budistas los  acercaron 

aún más. El comercio ya había sentado las bases de esta relación con la importación de seda 

desde China hasta India. Los comerciantes que venían de territorios romanos 

ocasionalmente se aventuraban hasta el desierto de Gobi, pero los comerciantes indios no 

tardaron en apreciar la ventaja de servir de intermediario en el comercio suntuario entre 

China y Roma. El comercio con Roma también contribuyó en parte a estimular el interés 

indio en el comercio con el sudeste de Asia. Se intentó utilizar las rutas terrestres vía 

Birmania y Assam, pero se encontró más conveniente la ruta marítima. Los riesgos eran 

grandes, como se desprende de los cuentos que encontraron un lugar en las antologías 

relativas a las aventuras de los comerciantes en las Islas Doradas como Java, Sumatra y 

Bali. Pero las grandes utilidades obtenidas de la venta de especias a los romanos 

compensaban los riesgos. Por lo tanto, no es de sorprender que las comunidades 
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mercantiles de las costas occidentales y meridionales de la India fueran las primeras en 

aventurarse en dirección al oriente.32 

En este ambiente de intensa actividad social y cultural, se encuentra el rey número 

decimoséptimo de los treinta reyes de la dinastía de los S¡tav¡hana de nombre H¡la. Poco se 

sabe de este personaje, pero desde el rey Ëp¢laka hasta H¡la (en una lista que se menciona 

desde el octavo rey hasta el decimoséptimo), hay un periodo de absoluta obscuridad, por lo 

que sólo llegan testimonios de sus nombres y no de sus hechos sociales, políticos y 

culturales. 

El rey H¡la se menciona en varios Pur¡¸a, el Sapta¿atakam, L¢l¡vat¢, Abhidh¡na 

cint¡ma¸i y De¿¢n¡mam¡l¡. En los dos últimos textos mencionados, Hemacandra considera a 

H¡la como una variación de los nombres S¡l¡hana y S¡tav¡hana. En el G¡h¡sattasa¢ este rey 

se menciona bajo el nombre de H¡la y S¡tav¡hana. R¡ja¿ekhara es otro rey que se conoce 

como H¡la y S¡tav¡hana. Hemacandra ofrece dos nombres: Kuntala y Cauricinda como 

sinónimos de H¡la. No obstante, mediante los Pur¡¸a, se sabe que estos dos nombres 

pertenecen a diferentes reyes. En las monedas y en las inscripciones de S¡taka¸i, el nombre 

de S¡tav¡hana se abrevia como S¡ta, S¡ti, Sada y S¡taka. Sin embargo, H¡la no puede ser una 

abreviación de S¡tav¡hana porque los historiadores lo consideran como una variación de 

S¡taka¸i, S¡ta y S¡ti; al igual que S¡taka¸i. La forma H¡taka¸i aparece como la en algunas 

monedas y algunas veces se usa como ta. S¡taka¸i, como nombre de una persona, se utiliza 

en los reyes que nacieron en esta ciudad que lleva este nombre.33 

El reinado de H¡la remonta a una época de intensa producción literaria, debido a las 

inscripciones escritas en la lengua oficial de los S¡tav¡hana, es decir, en prácrito, hasta la 

                                                 
32Thapar, p. 237.    
33Citado por Gopalachari. Cfr. Early History of The Andhra Country, p. 41-43.   
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literatura, que también fue escrita en dicha lengua. Sin embargo, únicamente en algunas 

inscripciones de UÀavad¡ta en N¡sik y K¡rl¡ aparece una mezcla del prácrito con el sánscrito. 

Los abuelos de los S¡tav¡hana mantienen unas formas de sánscrito en las inscripciones de 

Ka´heri. No obstante, la lengua oficial del rey Gotam¢putra y su hijo Pu½um¡yi II en N¡sik y 

K¡rl¡ fue el prácrito.34 

El G¡h¡sattasa¢ responde a una tradición que el rey H¡la empleó para unificar esta 

importante obra literaria. Esta antología es importante porque en ella se mencionan a 

numerosos poetas que la componen. Pero es más importante aún, de acuerdo al estudio del 

rey H¡la, porque en algunos versos aparece su nombre, incluso él mismo es autor de 

algunos versos.35 Por ejemplo, el tercer verso habla de la conformación de esta antología y 

menciona la intensa actividad literaria del rey H¡la: 

En medio de diez millones de versos adornados con figuras retóricas, el rey H¡la, quien 
siente afecto por los poetas, (sólo) recopiló setecientos. (H¡la).36 

 
            El L¢l¡vat¢ muestra algunos datos donde se constatan los eventos sociales y 

culturales en los que participó el rey H¡la.37 Uno de estos eventos es el conjunto de hazañas 

militares del general de H¡la VijayanaÆda en Ceilán. El rey de Sri´gala dv¢pa, de nombre 

S¢lamegha, tuvo una hija, de nombre L¢l¡vat¢, fruto de su matrimonio g¡ndharva con Sara¿r¢. 

Este rey vivió cerca de Sapta God¡var¢ Bh¢maÆ, que se identifica con la moderna 

Dr¡kÀ¡r¡ma. Después de la expansión militar de VijayanaÆda, el rey acampó junto con sus 

tropas en Sapta God¡var¢ Bh¢maÆ, allí aprendió todo sobre el L¢l¡vat¢. Después de su regreso 

                                                 
34Ibid., p. 42.  
35Ibid., p. 42.  

36         ३॥ GS (2010), I, 3.   
37El L¢l¡vat¢ es un texto de matemáticas escrito por el poeta Bh¡skara (1114-1185 e.c.), quien era originario de 
Maharashtra. Keith, p. 523.  
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a la capital, VijayanaÆda narró su historia al rey H¡la. Entonces, H¡la se marchó al lugar 

donde vivía el demonio Bh¢À¡¸ana y, después de sus regreso, se casó con L¢l¡vat¢. Después 

de visitar el palacio del padre de L¢l¡vat¢, H¡la regresó a PratiÀ¶h¡na en Svabhukti viÀaya.38 Muy 

poco se sabe de la vida de este rey. Sin embargo, lo que es preciso destacar aquí es la 

producción de la antología G¡h¡sattasa¢, que responde a una importante tradición poética 

como objeto de estudio de esta investigación.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
38Gopalachari, p. 43.   
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Antecedentes de la poesía erótica india  

Una vez que se ha situado de manera contextual a H¡la en su ámbito social, cultural y 

político, es preciso estudiar los antecedentes de la poesía erótica india, desde los inicios 

védicos hasta la aparición del G¡h¡sattasa¢, en vista que dicha antología corresponde al 

citado género. 

En los más tempranos poemas indios, en los cuales aparecen las expresiones 

apasionadas sobre el sentimiento del amor, se pueden citar dos poemas védicos  (himnos 

SaÆv¡da) en el libro diez del Îg-veda.  

El primero de ellos es un poema de dieciocho versos que consisten en el diálogo 

entre Pur£ravas, un mortal, y Urvas¢, una ninfa.39 Esta historia romántica de amor entre un 

mortal con una ninfa se ha convertido en un tópico clásico dentro de la literatura india. El 

himno védico describe la historia de Urvas¢, quien ha vivido con Pur£ravas por años en la 

tierra. Ella se ha sido considerada como el amanecer y Pur£ravas, quien la encontró, después 

de mucho tiempo, le suplicó que se quedara con él. Tras haberla persuadido debido a su 

capricho, Pur£ravas le recordó los momentos de placer que ellos pasaron juntos. Sin 

embargo, la única consolación que tuvo Urvas¢ fue la promesa de darle un hijo.40  

Otro poema cargado del sentimiento del amor en el Îg-veda es el diálogo entre Yama 

y Yam¢. No hay duda de que este mito origina el amor entre los hermanos gemelos quienes 

procrean la especie humana.41 Desafortunadamente, este poema es sólo una parte del 

mundo que compone el Îg-veda, pero un parte importante es que dan evidencia directa y 

fuertes expresiones sobre el amor y el erotismo.  

                                                 
39Îg-v. X, 95.   
40De, p. 2.  
41 Îg-v. X, 10.  
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Ambos textos describen el anhelo y el deseo de un amor, en un ámbito de las 

leyendas populares. No obstante, estos dos poemas del Îg-veda salen del pensamiento 

filosófico y ético que se presenta en el resto de poemas que componen el Îg-veda.  Sin lugar 

a dudas, desde esta perspectiva, estos poemas se pueden considerar como los inicios de los 

tópicos sobre el amor y el erotismo en la literatura india.42 

Después de la literatura védica, hay una carencia de poemas de amor como los 

anteriormente mencionados. Los versos sobre matrimonio del Îg-veda dan una pauta 

importante, sobre todo porque aparecen en el Atharva-veda. Hay algunos versos que se 

caracterizan por expresar una cierta tranquilidad y carácter sociable, además de la mención 

de la magia, de los encantamientos y de las canciones relacionadas con el matrimonio. Sin 

embargo, existen otros versos más interesantes aún que narran los exorcismos y las curas 

que se refieren a las intrigas amorosas y los problemas de la vida en matrimonio. Dos de 

estos encantamientos se ejemplifican en el Îg-veda43 así como en el Atharva-veda.44 Estas 

referencias se han interpretado como encantamientos para una cita romántica, en la cual el 

corazón del amante es hurtado por la noche. Estas referencias deben ser consideradas así 

porque existe un comportamiento primitivo, con la creencia en el significado de los 

encantamientos amorosos para ejercer poder sobre la amada o el amado. De acuerdo con 

los versos mágicos del Atharva-veda, durante el desarrollo de estos encantamientos, el 

corazón de los amantes es perforado por flechas del dios del Amor en forma de espinas y 

hechas con plumas de búho.45 El Kau¿ikas£tra menciona varios tipos de embrujos de amor y 

                                                 
42De, p. 3.   
43Îg-v. VII, 55. 
44Atharva-v. IV, 5.  
45Es interesante mencionar que en este verso ya se alude al dios del amor K¡ma junto con sus armas, el arco y 
las flechas. Este personaje mítico se identifica con el Eros griego y el Cupido romano. Atharva-v. III, 25.   
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sus ritos, llamados str¢-karm¡¸i o rituales para las mujeres, los cuales forman parte del 

Atharva-veda.46 

En los textos védicos también se encuentra ya la personificación del amor como una 

deidad que será muy notoria dentro de la literatura posterior. Sin embargo, aunque no hay 

evidencia de una adoración de las fuerzas eróticas o el Amor como una deidad central del 

culto erótico, esto debió suceder tiempo después. En el Îg-veda, K¡ma aparece sólo como 

una deidad abstracta que generalmente se designa como ―deseo‖.47 En este texto, K¡ma 

carece de una connotación sexual; sin embargo, desde la perspectiva filosófica, es el primer 

movimiento de donde se originó todo. K¡ma no es el dios del amor y del placer, sino que es 

un dios de manera general, es decir, involucraba todo el campo semántico de la palabra 

―deseo‖ (en sánscrito k¡ma). En el Atharva-veda se concibe como el poder cósmico superior 

a todos los dioses y algunas veces se identifica con el dios Agni o el dios del Fuego. Sin 

embargo, en el Atharva-veda, se encuentran varios himnos, en los cuales la idea de K¡ma, 

como dios del Amor, es muy distinta a la que aparece en el Îg-veda. Una de las 

características de K¡ma son las flechas que utiliza para perforar el corazón de los amantes, 

llenas de deseo y pasión. Posteriormente, dentro de la poesía lírica india, K¡ma es la imagen 

del amor y la pasión por antonomasia, cuyas flechas en forma de flores, se conciben en la 

literatura épica. Esta imagen llegó a ser muy importante en la lírica amorosa.48 K¡ma no 

sólo fue confinado a la poesía, sino que también aparece en el arte. Con el paso del tiempo, 

K¡ma se volvió una deidad muy importante a quien se le rinde pleitesía durante las 

festividades, sobre todo a aquellas que se celebran cuando entra la primavera. 

                                                 
46Cfr. http://titus.uni-frankfurt.de/texte/etcs/ind/aind/ved/av/kauss/kauss.htm   
47Îg-v. X, 129, 4.  
48De, p. 6.  

http://titus.uni-frankfurt.de/texte/etcs/ind/aind/ved/av/kauss/kauss.htm


Introducción a la poesía prácrita, el G¡h¡sattasa¢ de S¡tav¡hana H¡la                              27 
_______________________________________________________________________ 
 

Inicialmente, ocurrió una construcción ideal del concepto del dios K¡ma, a partir de 

la literatura védica, de las cortes y, sobre todo, los dramas en las cortes. El propósito fue la 

justificación de instituir la poligamia. Las relaciones amorosas y eróticas entre los 

cortesanos llegaron a causar verdaderos alborotos. 49 El código de Manu surge entonces para 

tener control de este tipo de atropellos contra el deber (dharma) y, sobre todo, para mantener 

controlado el deseo (k¡ma).50 

Si la literatura védica más temprana no es rica en poemas de amor; entonces sería 

vano buscar las maravillas de la poesía amorosa en la especulación teológica de la literatura 

Br¡hma¸a. Sin embargo, en el áatapatha Br¡hma¸a, la historia del amor y la separación de 

Pur£ravas y Urvas¢ es, sin lugar a dudas, un retrato incompleto y alude a la historia de 

DuÀyanta y áakuntal¡. Sin embargo, las posibilidades del romanticismo y de los temas de 

amor son completamente nulas, dicho de otra manera, fueron restringidos por los mismos 

autores. El erotismo jugó un papel inequívoco en algunos ritos de fertilidad descritos en los 

Br¡hma¸as, pero el erotismo estuvo sujeto a la teoría religiosa, a la práctica ritual y llegó a 

ser muy importante.  

En su primera fase, la literatura profana,51 debió ser contemporánea, como apunta 

De,52 con la literatura religiosa y sacerdotal de losVeda, esto se puede confirmar no sólo por 

la existencia de los himnos védicos y de los hechizos védicos que se consideran del tipo 

secular, sino también por el crecimiento gradual de los temas de la rica literatura en lengua 

p¡li, de las leyendas seculares y, por supuesto de los g¡h¡ o versos de corte erótico-

                                                 
49Bhattacharyya, p. 38.   
50Sobre todo aquellos versos del código de Manu que explican los deberes del brahmán. Man. I, 97-118.    
51En este contexto, se considera como ―profano‖ a toda aquella literatura ajena al culto védico.   
52De, p. 7.    
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amorosos.53 Otra parte que influye en la literatura erótica se refiere a las historias más 

tempranas de la literatura épica (Mah¡bh¡rata y R¡m¡ya¸a). La literatura en lengua p¡½i ha 

conservado un mayor número de poesía del tipo erótico tomado de las mismas historias de 

la literatura épica, pues, dentro de sus temas, considera que el amor es una parte importante 

y contribuye al desarrollo de la poesía erótica. Las historias budistas continuaron aportando 

temas amorosos a la temprana lírica sánscrita de Amaru, Kal¢d¡sa  y a la poesía prácrita del 

G¡h¡sattasa¢.54  

Así pues, en esta sección se ha descrito el papel de la dinastía S¡tav¡hana a partir del 

análisis y del comentario literarios, es decir,  el contexto social, político, cultural y los 

acontecimientos históricos que marcaron el surgimiento del G¡h¡sattasa¢. Debe recordarse 

que la figura del rey H¡la permite comprender mejor a fondo el contexto histórico del 

G¡h¡sattasa¢. De esta manera, se ha descrito un esbozo de los antecedentes de la lírica 

amorosa. A partir de esta visión de la literatura védica, pasando por la literatura br¡hma¸a, 

la literatura p¡½i, la épica y los inicios de la lírica prácrita. Esta visión es una herramientas 

que permite situarse dentro del contexto de la antología el G¡h¡sattasa¢. Con base en la 

argumentación anterior, resulta posible presentar a continuación diversos tópicos de la 

poesía lírica, desde el punto de vista del análisis literario. 

 

 

 

 

 

                                                 
53Hinüber, p. 1 y ss.    
54De, pp. 7 y 8.    
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  II. Contenido y  temática de la poesía lírica 
 

Con el fin de entender a fondo el G¡h¡sattasa¢, es preciso analizar tres formas de la teoría 

literaria india: 1) el concepto del amor en India a partir de su clasificación dentro de la 

teoría literaria india y también de sus actores, el héroe y la heroína; 2) la teoría del rasa 

desde la perspectiva de su historia como concepto y su descripción a partir de su uso dentro 

de la teoría literaria india, y 3) el desarrollo del k¡vya, a partir de su desenvolvimiento 

literario no sólo desde el punto de vista lingüístico sino también histórico. Todo esto, unido 

al contexto histórico del G¡h¡sattasa¢, dará la pauta para entender mejor no sólo la parte 

extrínseca sino también la intrínseca de esta antología.55  

 

El amor en India 

El tema del amor ha preocupado y ha dado mucho que decir desde tiempos muy antiguos. 

El amor es el argumento más estudiado dentro del campo sentimental-afectivo, dentro de la 

filosofía, de la historia, de la literatura, de la psicología, de la biología, de la música, de la 

pintura y, sobre todo, de la poesía. Sin embargo, cuando los poetas, músicos, filósofos, 

pintores, psicólogos, etcétera, tratan de definir el concepto del amor, de entender los 

lineamientos, de analizar las diferentes orientaciones y las distintas formas y quieren llegar 

a una definición o entender el concepto del amor, es entonces cuando comienza un 

desconcierto de múltiples ideas y sentimientos que logra confundir el panorama. El 

diccionario enciclopédico de Martín Alonso define al amor como ―vivo afecto o inclinación 

                                                 
55Las cuestiones extrínsecas se refieren a las partes externas del texto como el contexto y la vida del autor y 
las cuestiones intrínsecas se refieren a las partes internas del texto como el contenido, la lengua en la que está 
escrita y los temas que se hallan en la misma obra.    
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hacia una persona o cosa o bien pasión que atrae a las personas‖.56 Otra definición del amor 

que se puede mencionar aquí por su relevancia, no sólo histórica sino también literaria, se 

encuentra en N¡¶ya¿¡stra de Bharata (S. II a.e.c. - S. II e.c.).57 Bharata lo define como ―la 

unión pasional entre dos personas llamado k¡ma; este amor, que puede finalizar en alegría o 

en la pena para todos los seres vivos, es, la mayor de las veces, importante en las 

situaciones de la felicidad, incluso de la infelicidad‖.58 Aquí hay un concepto muy 

importante que se debe destacar: el concepto de pasión (k¡ma). Tanto Martín Alonso como 

Bharata concuerdan en que el amor se halla ligado con la pasión. Bharata continúa diciendo 

que ―la unión sexual de las personas es como un encuentro erótico-pasional (¿¤´g¡ra) donde 

se benefician ambos con la felicidad‖.59 En India, el concepto del amor se concentra en la 

mujer, el amor o prema.60 En la literatura prácrita y sánscrita, el amor se enmarca en la 

sensibilidad femenina, en parte porque la mujer es el núcleo más importante del amor que 

se desarrolla dentro de la poesía. Además, hay que subrayar que en el G¡h¡sattasa¢ existe un 

número considerado de poetisas que crean y que se sensibilizan ante el fenómeno del amor. 

Esta sensibilidad de las poetisas es más evidente al referirse al prema que al ¿¤´g¡ra o, 

incluso, que al de k¡ma.61 Sin embargo, la tradición del amor, específicamente en India, 

considera todas las emociones contenidas en las relaciones sexuales; el placer es el 

sentimiento más fuerte que conduce a la gratificación física, de donde surge la importancia 

de la apreciación por el amor.62  

                                                 
56Alonso, p. 325. vol. I. col. IV.  
57De, p. 18.  
58Ná. XXIV, 95-96.   
59Ná. XXIV, 97-98.  
60 Monier-Williams, p. 711, Col. IV. 
61Estos tres niveles de amor se definen de acurdo con el sentimiento. Prema se refiere al amor romántico, 
¿¤´g¡ra al amor erótico y k¡ma al amor pasional.   
62Shah, pp. 163-166.   
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De acuerdo con lo anterior, se puede proponer la siguiente definición para el amor: 

es un estado de fuertes y apasionados sentimientos de una persona por otra, que surge a 

partir de cualidades tanto físicas como interiores, de la simpatía o bien de los actos 

naturales de los seres humanos que se manifiestan en todas las formas de afecto. Pueden 

existir muchas definiciones del amor; unos lo describirán como una enfermedad necesaria, 

otros que es la cura para los males que aquejan a la humanidad. Sin embargo, se debe 

admitir que las definiciones del amor cambian de acuerdo con el pensamiento de las 

personas y con la diversidad cultural, es decir, el campo semántico y pragmático del amor 

responde a los contextos sociales, culturales y temporales. Hay que señalar que, dentro de 

la filosofía, también se ha tratado de encontrar aquello que causa el amor, de una manera 

descriptiva y como un fenómeno que se asocia con la psique. La literatura ha sido uno de 

los vehículos más importantes para entender el amor. La poesía se ha convertido en el 

receptáculo de aquellos sentimientos que se manifiestan en el amor.  

Desde la perspectiva de la teoría literaria india, existen dos tipos de amor; de 

acuerdo con  Rudra¶a, en su obra K¡vy¡la´kara, el amor se divide en dos partes, saÆbhoga o el 

amor en la unión y vipralaÆbha o el amor en la separación.63 Mamma¶a, en su obra 

K¡vy¡praka¿a, también habla de estos dos tipos de amor.64 En este sentido, se pueden 

aprovechar ambas definiciones y considerar al saÆbhoga como la máxima expresión del 

amor, porque es cuando los amantes están unidos y pueden expresar mutuamente el sentido 

inherente del amor. Pero, como dicen los poetas indios anteriormente citados, el verdadero 

                                                 
63 K. L., XII, 6.  
64 K. P. , IV, 30.    
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amor se produce en el vipralaÆbha.65 Desde la perspectiva literaria india, el siguiente 

esquema sirve para ilustrar los conceptos de saÆbhoga y de vipralaÆbha: 

 

Clasificación del amor 
 

 

El Amor en la unión                                                                          El Amor en la separación   
      (SaÆbhoga)                                                                                                                   (VipralaÆbha) 
                                                                                                                                                                                                                    
 
   Ver   Dialogar    Tocar      El inicio del Amor Amor en el enojo     Vivir en el extranjero           Patético     
(Dar¿ana) (SaÆl¡pa) (Spar¿a)    (P£rvar¡ga)             (M¡na)                         (Prav¡sa)                          (Karu¸a)   
 
 
Ver a la         Ver un       Escuchar      Ver en                         Por una razón               Por una maldición                          
persona          retrato       cualidades  el sueño                      (K¡ra¸ava¿a)                       (á¡pava¿a) 
(PratyakÀa   (Chitradar¿ana)  (Gu¸a         (Svapna 
dar¿ana)                             ¿ravan)       dar¿ana) 
 
 
                                        Enojo suave             Enojo medio    Enojo excesivo 
                                (M¤dum¡na)             (Madhyamm¡na)   (Gurum¡na) 
 

 A continuación se describe la clasificación de los distintos tipos de amor ilustrados 

en el esquema anterior: 

El Amor en unión (saÆbhoga) es el lado placentero del amor y parece que los 

amantes están llenos de intoxicación, de gozo, de deseo y de contemplación. Para los 

amantes, el periodo del amor en la unión puede parecer un sueño. En este estado, los 

amantes experimentarán el correr del tiempo porque, para ellos, el tiempo no es un 

obstáculo sino una espera. 

Durante el tiempo de la unión, los amantes tendrán el control de ellos mismos por 

completo; en un modo de éxtasis, olvidándose de sí mismos y logrando una realización 

                                                 
65Aunque estos dos poetas son posteriores al G¡h¡sattasa¢, se toman como referencia porque, a partir de ellos, 
se estudia, de manera teórica, el concepto del amor dentro de la poesía sánscrita y prácrita.     
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personal mediante la unión. Desde esta perspectiva, se produce mediante la realización con 

el ser amado, lo que define al amor en la unión. Desde el punto de vista de la teoría literaria 

india, el amor en la unión comienza con  los intercambios de las miradas, después depende  

del diálogo y culmina con el contacto mutuo.  

Para entender más a fondo la visión teórica, se requiere una descripción detallada 

del saÆbhoga: 

 Ver (dar¿ana). En su obra Sanskrit Poetics, S. K. De escribe el ver como el primer 

paso para el amor entre los amantes: esto es un conocimiento universal que se vuelve el 

medio por el cual los actos misteriosos del amor culminan en la unión sexual.66 A partir de 

esta definición, el ver es la antesala del amor. El comienzo del amor no puede iniciarse sin 

ver a la persona. Ver, para el amor, es el principio del acto sexual para los amantes. El 

sentimiento del amor nace a partir de la mirada de los seres humanos. El amor, gratificación 

del ver, es un instinto natural que permanece latente en la vida de los seres vivos.67 

Dialogar (saÆl¡pa). Dialogar se realiza entre dos personas y desde la perspectiva del 

amor en la unión, el diálogo es el siguiente paso en el sendero del amor. Las expresiones 

del silencio podrían no llegar a fructificar el amor. En consecuencia, dialogar ayuda a los 

amantes a conocerse mutuamente. También sirve para dar a los amantes diferentes señales 

para encontrar si realmente desean estar unidos. Dialogar ayuda a desarrollar el amor. 

Dentro de la poesía, el diálogo ayuda a mantener una atmósfera para el curso del amor. Sin 

la presencia del diálogo, el problema de la caracterización de los amantes se vuelve más 

complejo. Los versos amorosos reflejan el pensamiento de los amantes a través del diálogo, 

sus sentimientos, su edad, sus verdaderas intenciones, la sinceridad al conquistarse, el var¸a, 

                                                 
66De, Sanskrit history of poetics, p. 115.   
67Hussain, p. 22.  
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el estado social, la sicología, la franqueza de su comportamiento, etcétera. En suma, 

dialogar es uno de los factores más importantes del sentimiento del amor.68 

Tocar (spar¿a). Tocar es el estado final del amor en la unión. En este curso, el amor 

toma la forma de pasión. Los dulces sueños de los amantes culminan con el acto sexual. 

Los sentimientos de los amantes se fortalecen y se complementan mutuamente. Éste es el 

punto más elevado de la curva del amor que tiende a bajar cuando finaliza el acto sexual. 

Tocar involucra los besos, los abrazos, las caricias, el aferramiento de las manos en el 

cuerpo de los amantes; involucra también los juegos sexuales como el toqueteo de las 

piernas, el cubrirse los ojos con las manos o con telas finas, el frotamiento de los dedos de 

los pies y de las manos, frotarse las mejillas y el mentón, acariciar los senos con las uñas 

suavemente para excitar el cuerpo de las mujeres. En este sentido, tocar es una de las partes 

más importantes del amor en la unión, porque se refiere tanto a las partes externas como 

internas del amor.69 

El Amor en separación (vipralaÆbha). Este estado se entiende a partir del amor en la 

unión porque, una vez que se haya disfrutado del amor en la unión, el amor en la separación 

produce el sufrimiento en los amantes. Para los teóricos indios, sin el sufrimiento de la 

separación, el amor tiene una vida muy corta. Si el amor carece de la separación, entonces 

el amor pierde su fuerza y su gracia. En este sentido, la existencia del amor no se 

fundamenta en nada porque el verdadero amor llega realmente cuando los amantes se 

separan. Cada ser humano sufre los sentimientos arrebatados de la separación. Desde esta 

perspectiva, el amor en la separación hace nacer en la poesía una parte profunda de la vida 

de los seres humanos. Dentro del amor en la separación, existen muchos sentimientos que 

                                                 
68Hussain, p. 28.   
69Ibid., p. 41.  
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juegan un papel importante en la poesía. Estos sentimientos hacen que el amor se convierta 

en pena, terror, angustia, desesperación, sufrimiento, melancolía, celos; todos son síntomas 

del amor en la separación, que dan el color y que provocan el misterio del placer en cada 

verso de la poesía.  

El secreto de la grandeza de la separación radica en la naturaleza de los seres 

humanos. La naturaleza humana no deriva de los placeres y pasiones del amor en la unión, 

pues de lo contrario no habría sufrimiento en la separación ya que, para los poetas indios, el 

verdadero amor radica en los sentimientos envueltos en el amor en la separación. 

La presencia del amor en la separación, dentro de la poesía, es muy lógica, porque, 

de acuerdo con la separación, el amor se va intensificando. El amor en la unión es 

normalmente intoxicante y los amantes se mantienen en un estado de éxtasis, no sólo se 

olvidan de sí mismos sino también entran en un mundo interior. Por el contrario, al 

momento de la separación, los amantes sienten perforado el corazón; se fuerzan a entrar en 

un estado de soledad; se convierten en los testigos del abandono de su mundo; comienzan a 

reconocer y a entender el sufrimiento de los otros seres separados y, finalmente, se 

iluminan a sí mismos con el delicado pathos del mundo. Los momentos del sufrimiento en 

la separación experimentan en los amantes los diferentes y variados aspectos de la vida y 

moldean el corazón de los amantes haciéndolo suave, lastimero y amable.70 

El inicio del Amor (p£rvar¡ga). Este estado se manifiesta cuando la separación está 

condicionada por el pre-amor, es decir, que existe una pena en el corazón de los amantes 

antes de reunirse o antes de hablar sobre el amor. En algunos casos, este tipo de amor es 

posible aún sin ver al ser amado, ya sea en persona o en un retrato o de pura casualidad. 

                                                 
70Hussain, p. 57.   
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Este tipo de amor es un misterio porque aún no se ha podido aclarar la causa de que una 

persona sufra con los inicios del amor en las primeras manifestaciones de K¡ma, sin ver al 

ser amado. Para los poetas indios, el nacimiento del amor se debe al contacto y al inicio del 

amor como un claro ejemplo de sus primeras manifestaciones. Los objetivos del inicio del 

amor se introducen en el amor en la separación por las siguientes causas: 

1. El punto máximo de la tristeza no se alcanza en el inicio del amor. 

2. Los amantes no experimentan la compañía cercana. 

3. El amor en el enojo existe por un tiempo muy corto y éste no permite la ruptura 

de los amantes. 

4. No existe un lugar en el que se manifiesten los otros estados del amor en la 

separación.  

Para los poetas indios, el inicio del amor se manifiesta en cuatro formas 

importantes: ver a la persona (pratyakÀadar¿ana); ver un retrato (chitradar¿ana); escuchar las 

cualidades del ser deseado (gu¸a¿ravana) y ver a la persona en un sueño (svapnadar¿ana). 

Ver a la persona (pratyakÀadar¿ana). Este estado es la causa primera del primer 

signo por el cual nace el amor. En este caso, los amantes necesitan verse para que se 

produzca el amor. Sin embargo, se refiere al amor en la separación y particularmente en el 

inicio del amor, porque cuando se deja de ver al ser deseado no se sufre, pues es un 

momentáneo, es decir, el amor no es tan fuerte. 

Ver un retrato (chitradar¿ana).  Este estado es otra forma del inicio del amor, porque 

el ser amado puede ver una imagen, una pintura o un retrato. Sin embargo, este tipo de  

amor también es momentáneo, pues los amantes no están juntos; lo único que los une son 
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las imágenes. Este amor sólo aparece un instante, porque al dejar de ver al ser amado a 

través de las imágenes, desaparece y provoca el inicio amor. 

Escuchar las cualidades (gu¸a¿ravana). Éste es un estado donde uno de los dos 

amantes escucha las cosas buenas del otro; las cualidades más importantes son la belleza, la 

modestia, la juventud, la voz dulce, la virtud, la castidad, entre muchas otras. No obstante, 

el amor nace en el amante cuando escucha las cualidades sólo en ese momento, después 

desaparece, por ello se considera dentro del inicio del amor. 

Ver en un sueño (svapnadar¿ana). Éste es otro de los estados iniciales del amor, 

porque también en el sueño se puede sentir amor cuando se presenta la imagen del amante. 

Esta forma de amor es muy parecida al Ver un retrato (chitradar¿ana). Sin embargo, cuando 

despierta uno de los amantes inmediatamente se deja de sentir amor.71 

Amor en el enojo (m¡na). Este estado es la segunda parte del amor en la separación.  

Esta fase del amor se manifiesta cuando las mujeres están celosas de sus amantes después 

de saber sus infidelidades o después de ver las marcas en los cuerpos de su compañero de 

otras mujeres. Para los poetas indios, este estado es una de las formas más importantes del 

amor en la separación. El enojo en el amor en la separación puede ser de dos formas: 

1. El enojo en el amor presuntuoso. 

2. El enojo debido a los celos. 

El enojo en el amor presuntuoso también se conoce como ―la pelea de los amantes‖. 

En este estado, habrá un perfecto desentendimiento del amor entre los amantes. No 

obstante, la mujer se enoja con el varón o viceversa. El enojo se manifiesta para intensificar 

el grado de amor que sienten. Esto puede ocurrir a veces sin ninguna razón y también se 

                                                 
71Hussain, pp. 62-88.   
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puede manifestar en el amor en la unión. Se puede decir que el enojo condiciona al amor de 

los amantes aunque no exista la unión entre ellos. Por esta razón se estudia en el amor en la 

separación y no en el amor en la unión. 

El amor producido por los celos es el más común entre las mujeres; ellas expresan 

su enojo cuando saben, escuchan o sospechan que su amante está con otras mujeres. 

Cuando una mujer sospecha de su amante, se manifiesta en tres formas: 

1. Cuando el amante habla en su sueño sobre su amor por otra mujer. 

2. Por ver algunas marcas en el cuerpo de su amante ocasionados por otra mujer. 

3. Cuando inconscientemente el amante dice el nombre de otra mujer.  

Estas clasificaciones del enojo y sus manifestaciones abundan en la literatura india 

antigua y moderna. Los poetas indios recurren frecuentemente a este estado del amor. 

Existen tres formas de enojo: enojo suave (m¤dum¡na), enojo medio (madhyam¡na) y enojo 

excesivo (gurum¡na). 

Enojo suave (m¤dum¡na). Este estado es un tipo de irritación de la mujer, en el cual 

ella nunca toma de manera seria los movimientos sospechosos y gestos picarescos de su 

amante. Este tipo de enojo no se genera de manera fuerte en la mujer y fácilmente se puede 

sofocar con dulces palabras. En esta condición, la mujer se mantiene favorable para 

escuchar a su amado. Ella sólo hace hincapié a su amante sobre su acto desleal de coqueteo 

e infidelidad. Este tipo de enojo no produce ninguna consecuencia en el curso del amor.  

Enojo medio (madhyam¡na). Esta condición se manifiesta cuando hay un elemento 

de duda sobre infidelidad entre los amantes. En consecuencia, ella se aflige con lo que se 

conoce como enojo medio. El hombre puede apagar este tipo de enojo con palabras suaves 

y dulces o con simplemente pedir disculpas. Pero, para ella, casi nunca cede a sus suaves y 
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dulces palabras. Ella, afligida por el enojo medio, se quema y se consume a sí misma, 

debido al sentimiento de irritación. A ella le importa poco lo que su amante sienta, pues lo 

castiga con un lenguaje áspero y con preguntas. Se molesta y lo reprende sin ningún reparo 

y le demanda disculpas por sus acciones e infidelidades. En este estado de enojo, la tarea de 

estar juntos puede llegar a ser muy complicada y difícil. Debido a este enojo, ella se 

mantendrá firme y le hará ver las mentiras de su amante. Bajo esta condición, el hombre 

encuentra y cae en el terreno de la amante enojada y recibirá repetidos insultos por parte de 

su amada. 

Enojo excesivo (gurum¡na). Este estado es el punto más alto de enojo por parte de 

las mujeres en el sendero del amor. Este estado no puede sofocarse fácilmente. El enojo 

puede llegar a ser un problema grande para el varón. Para suavizar el enojo de su amada, él 

no sólo caerá rendido a los pies de ella sino que también lo hará en forma de súplica y 

ruego. Todo lo que ella requerirá de su amado es fidelidad incondicional y disculpas. Y esto 

se convierte en una ofensa para él. La mujer enfurecida desconcierta a su amante con sus 

acciones de enojo, ridiculizándolo y burlándose de él. Ella se convierte en un problema 

mayor para él, porque no sabe cómo tranquilizarla. El enojo de la mujer se ha convertido en 

un tópico recurrente en la poesía india. Los poetas se han regocijado al describir el enojo de 

las mujeres visto dentro de los ojos, en el llanto, en el comportamiento, en las 

gesticulaciones o en la actitud. Estas formas de expresión son recurrentes en la poesía 

india.72 

Vivir en el extranjero (prav¡sa). Éste es el tercer estado del amor en la separación. 

Los poetas consideran este estado como la verdadera separación, porque, en el inicio del 

                                                 
72Hussain, pp. 88-118.   
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amor, los amantes han intercambiado miradas amorosas o han escuchado las cualidades 

bellas y virtuosas de cada uno y porque,  en el amor en el enojo, la separación es puramente 

artificio, pues no existe realmente una separación física de ningún tipo y los amantes 

estuvieron en contacto debido al enojo; en este estado, es posible que los amantes estén 

juntos y hablen. Sin embargo, vivir en el extranjero, el varón sale físicamente de la vida de 

su amada; vive lejos en otra ciudad o en otro país. La agonía de la separación en el corazón 

de las mujeres es un tópico muy recurrente para los poetas. Las mujeres son las que más 

sufren en este estado, pues flotan en ―el océano de la pena‖. Los cambios son radicalmente 

opuestos, es decir, mientras que en el amor en la unión, se disfrutan de los placeres del 

amor, en el amor en la separación, los amantes llevan a cuestas el lado opuesto del amor, 

que produce sufrimiento y tristeza. Existen dos motivos por los cuales se puede vivir en el 

extranjero: ―por una razón (k¡ra¸ava¿a)‖, en el cual los amantes se separan, porque el varón 

tiene que trabajar en otro lado, porque tiene que salir a ver a sus familiares o bien porque 

tiene que estudiar en el extranjero o bien porque tiene que ir a la guerra y ―por una 

maldición (¿¡pava¿a)‖, en el cual el varon tiene que separase de su amada para cumplir un 

castigo en el exilio y tiene que abandonar su lugar de origen. Para los poetas, este tópico es 

usado de manera frecuente porque involucra sentimientos ligados al amor. Recordar los 

momentos felices forma parte del imaginario de los poetas.73  

  Patético (karu¸a). Éste es el último estado del amor en la separación. En esta 

condición, la oportunidad de los amantes para alcanzar la unión con el ser amado es 

prácticamente nula. La separación se produce, en lo patético, cuando el amante se muere o 

se casa con otra persona. Esto resulta paradójico, porque el amor existe, incluso cuando no 

                                                 
73 Hussain, p. 119-120. 
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exista ninguna posibilidad de que los amantes estén juntos. En el amor patético, el 

sentimiento predominante es la tristeza. En general, el amor patético se clasifica en dos 

formas: 

1. Lo patético 

2. Lo patético en su forma más pura 

  Durante la condición de lo patético, el amante viviría hasta que tenga la oportunidad 

de conocer a otra persona. Pero, en la condición de lo patético en su forma más pura, el 

amante no regresará más. Cabe resaltar que, para los poetas indios, la condición de lo 

patético puede continuar, incluso después de la muerte. Normalmente, el amor patético es 

un tópico donde las mujeres suelen estar enfermas de amor, incluso después de la muerte de 

su amante. En este sentido, ella se mantendrá fiel y amará a su amante hasta el último 

momento de su vida.74 

  La tradición y los teóricos de la poesía han descrito los diferentes estados del amor 

en la separación. Existen condiciones psicofisiológicas que determinan los sentimientos y 

comportamientos de los seres humanos, en especial las mujeres, pues son ellas las que más 

son afectadas por la separación. Dentro de la poesía india, existen más ejemplos de vivir en 

el extranjero, del inicio del amor y del amor en el enojo. Estos estados son los que más 

predominan y se manifiestan en un permanentemente a la hora de la separación de los 

amantes, pues tienden a cambiar sin un orden regular. Debido a estos aspectos transitorios y 

a su próximo parecido con la nomenclatura de los sentimientos transitorios, muchos de los 

                                                 
74Hussian, pp. 144-145.   
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poetas y académicos indios los han llamado: ―estados del cuerpo que se producen por 

amor‖ (k¡madaÀ¡).75 

  El tratadista Vi¿vanatha76 se ha ocupado de estos estados del Amor en la separación. 

Ha enumerado un total de once estados, incluyendo la muerte y ha descrito estas 

condiciones de la separación en su monumental trabajo ―S¡hityadarpa¸a o el Espejo de la 

composición (siglo XV e.c.)‖: 

1. Relajación de los miembros corporales (¡´ga¿aithilya) 

2. Pena (sant¡pa) 

3. Palidez (p¡¸·ut¡) 

4. Debilidad (durbalat¡) 

5. Aversión (aruci) 

6. Carencia de coraje (adh¢rat¡) 

7. Inestabilidad (asthirat¡) 

8. Ensimismamiento (tanmayat¡) 

9. Demencia (unm¡da) 

10. Desvanecimiento (m£rcch¡) 

11. Muerte (mara¸a) 

 

  Vi¿vanatha presenta estos estados con el propósito de describir los sentimientos para 

ejemplificar el comportamiento de las mujeres dentro del amor en la separación. Las 

mujeres, quienes experimentan fuertemente el amor, están influenciadas por la constante 

                                                 
75En el diccionario Monier-Williams, este significado aparece con el nombre samadaÀ¡. Cfr. A Sanskrit-
English Dictionary, p. 1272, col. I.    
76 Citado por Hussain, pp. 147-165. 
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tensión de la separación, por lo que la poesía lírica se nutre de estos elementos para darle 

viveza y color a la lírica india.77  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 
77Estos esquemas se centran en las reglas de teorías literarias desarrolladas por los autores posteriores. Sin 
embargo, estas reglas literarias pueden estar separadas de las poéticas, porque la poesía proyecta claramente 
los sentimientos humanos.    
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El papel del héroe y la heroína en la poética 

Los partícipes del amor, en todas sus facetas, son el héroe y la heroína. Los tratados del 

k¡ma¿¡stra son quizá las obras más tempranas para describir a la heroína (n¡yik¡) y el héroe 

(n¡yaka), según apunta R¡ke¿agupta.78 Sin embargo, la diferencia entre el héroe y la heroína 

radica en el enfoque que se le da en cada trabajo. El héroe, la heroína, los amigos y los 

mensajeros, todos han sido mencionados en el K¡mas£tra de V¡tsy¡yana.79 Dentro de la 

tradición poética india, los tratados hablan sobre los actores principales del amor, que 

reciben el nombre de la heroína (n¡yik¡) y el héroe (n¡yaka) y que se describen de manera 

diferente, según el tipo de amor que experimenten. El N¡¶ya¿¡stra de Bharata es el tratado 

más antiguo que se conoce sobre dramaturgia y poética, en donde aparece la primera 

descripción de las heroínas y de los héroes.80 Conviene presentar en primera instancia las 

características del héroe, por su relevancia en la poesía erótica y en el drama.  

  Para Bharata, el n¡yaka es el principal personaje del drama, pero no es igual al n¡yaka  

de la lírica. El término n¡yaka que Bharata utiliza para el contexto dramático es muy distinto 

al que se desarrolla dentro del rasa.81 Sin embargo, apartir de Bharata, las características del 

n¡yaka se toma como el inicio de la teoría poética del rasa.82  Bharata describe las principales 

cuatro clases de héroe: dh¢roddhata (valiente y altanero), dh¢ralalita (valiente y temerario), 

dh¢rod¡ta  (valiente y magnánimo) y dh¢rapra¿¡nta (valiente y calmado).83 Así mismo, se 

refiere a los aspectos esenciales del héroe: uttama (superior), madhyama (regular) y adhama 

                                                 
78R¡ke¿agupta, p. 30.  
79 Para Alain Daniélou, V¡tsy¡yana y su K¡mas£tra pertenecen al siglo IV EC. Cfr. Introducción, p. 4.   
80R¡ke¿agupta, p. 37.  
81 N.á. VI-VII.   
82 N.á. XXXIV.  
83 N.á. XXXIV, 17-18. 
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(inferior).84 Éstas son las características esenciales que los teóricos del rasa retomarán como 

el n¡yaka en el sentimiento erótico-amoroso. 

               Otra fuente importante para el estudio del héroe y la heroína es el Agnipur¡¸¡, texto 

que resulta de suma importancia para el estudio del n¡yaka.85 Dentro del Agnipur¡¸¡, la 

mención del n¡yaka y la n¡yik¡ se encuentra sólo en cinco versos. Sin embargo, estos pocos 

versos son de gran importancia porque, a diferencia de Bharata, el autor del Agnipur¡¸¡ trata 

al héroe y a la heroína en el terreno de la poesía y no dentro del drama. Esto se debe a que 

el héroe y la heroína se ven más inmiscuidos dentro del sentimiento del amor y del erotismo 

dentro del terreno de la poesía y no dentro del drama. El Agnipur¡¸¡ da una nueva 

clasificación del héroe distinta a la de Bharata: anuk£la (fiel), dakÀi¸a (inteligente), ¿a¶ha 

(embustero) y dh¤À¶a (desvergonzado).86 Esta clasificación será tomada por los teóricos 

posteriores en el campo de la poesía.87 

  En sentido cronológico, el K¡vy¡la´k¡ra de Rudra¶a88 y el á¤´garatilaka de Rudraba¶¶a89 

son los siguientes textos que se ocupan de la clasificación del n¡yaka. En estas obras ya no 

se emplea la clasificación del N¡¶ya¿¡stra y se utiliza la del Agnipur¡¸¡ como base 

fundamental. Mientras que Rudra¶a añadió más definiciones como las del anuk£la (fiel), 

                                                 
84 N.á. XXXIV, 1-9. 
85 La característica esencial del Agnipur¡¸¡ es la abundancia de temas, de aquí que los estudiosos le otorgen un 
carácter enciclopédico. Aunque inciertamente datado, se toma como referencia para el estudio de la poética 
india. Keith, p. 393.  
86A. P., CCCXXXIX, 34-40.   
87 R¡ke¿agupta, p. 38.  
88Autor del 800 e.c. Aunque toda la obra de Rudra¶a se dedica a explicar más el concepto de rasa, él pertenece 
a la escuela del alaÆk¡ra. Cfr. De, Sanskrit History of Poetics, pp. 59-74   
89Autor datado entre el 900-1100 e.c. La obra de Rudraba¶¶a es un trabajo muy importante para el estudio de la 
teoría poética. Cfr. De, op. cit., pp. 85-90.    
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dakÀi¸a (inteligente), ¿a¶ha (embustero) y dh¤À¶a (desvergonzado),90 Rudraba¶¶a va 

enriqueciendo el tema mediante el comportamiento del héroe.91  

  Otros trabajos importantes para el estudio del héroe y la heroína son dos obras  

monumentales de Bhoja: el Sarasvat¢kanth¡bhara¸a y el á¤´g¡raprak¡¿a.92 En el 

Sarasvat¢kanth¡bhara¸a, Bhoja describe seis bases para describir al héroe, de los cuales tres 

son suyas. La división que da para el n¡yaka es la misma que Bharata, de acuerdo con su 

aspecto esencial: uttama (superior), madhyama (regular) y adhama (inferior); de acuerdo con 

sus cualidades: dh¢roddhata (valiente y altanero), dh¢ralalita (valiente y temerario), dh¢rod¡ta  

(valiente y magnánimo) y dh¢rapra¿¡nta (valiente y calmado) y de acuerdo con sus 

características generales: anuk£la (fiel), dakÀi¸a (inteligente), ¿a¶ha (embustero) y dh¤À¶a 

(desvergonzado). En esta obra también añade las clasificaciones del héroe en n¡yaka (el 

héroe), pratin¡yaka (el adversario del héroe), upan¡yaka (el héroe secundario) y  anun¡yaka (el 

héroe sumiso). Esta clasificación se hace de acuerdo con la posición e importancia dentro 

del drama y hace otra de acuerdo con la naturaleza del héroe: s¡ttvika (virtuoso), r¡jas 

(apasionado) y t¡mas (ignorante). Finalmente, proporciona otra clasificación con base en la 

cantidad de esposas que tiene el n¡yaka: as¡dh¡ra¸a (especial) s¡dh¡ra¸a (común).93  

  Esta clasificación no se ha repetido en otros autores, pero se va a encontrar en el 

á¤´g¡raprak¡¿a. Cabe resaltar que existe una duda en torno a la clasificación del héroe, 

según R¡ke¿agupta.94 La duda salta porque no hay otros parámetros anteriores a Bhoja para 

determinar sus nuevas clasificaciones. Sin embargo, en el á¤´g¡raprak¡¿a, no sólo repite y 

                                                 
90K. L., XII, 9-13.   
91á.T., pp. 114-115. Citado por R¡ke¿agupta, p. 39.  
92 Autor datado entre 1010-1055 e.c. Estos dos trabajos monumentales tratan la poesía desde el punto de vista 
del drama y desde la visión de la poética. Cfr. De, op. cit., pp. 133-140.   
93S. K. V, pp. 335-684.   
94 R¡ke¿agupta, p. 40.  
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hace las mismas clasificaciones, sino que también crea una nueva clasificación del ¿¤´g¡ra 

en cuatro tipos, de acuerdo con su importancia con respecto al dharma (el deber), artha (la 

economía), k¡ma (el placer) y mokÀa (la libertad).95 Además, asocia cada uno de los tipos de 

héroe con cada uno de los tipos de ¿¤´g¡ra. 

   En este sentido, el dharma-¿¤´g¡ra se relaciona con el dh¢rod¡ta  (valiente y 

magnánimo);96 el artha-¿¤´g¡ra con el dh¢roddhata (valiente y altanero);97 el k¡ma-¿¤´g¡ra con 

el dh¢ralalita (valiente y temerario)98 y mokÀa¿¤ ´g¡ra con el dh¢rapra¿¡nta (valiente y 

calmado).99 Esta clasificación que hace Bhoja se concentra en el ámbito de la dramaturgia.  

No se reconoce por autores posteriores, porque la aproximación que hace del héroe lo 

encajona más en el drama que en ¿¤´g¡rarasa como lo hace Bharata.100 Sin embargo, puede 

considerarse que no carece de valor, porque hace una clasificación muy interesante desde el 

punto de vista de la psicología del héroe, la cual desemboca en la concepción de los fines 

de la vida. 

  Otro de los autores que hace una clasificación del héroe es Hemacandra, en su obra 

K¡vy¡nu¿¡sana.101 Hemacandra sigue la clasificación de Bharata y la del Agnipur¡¸¡. Menciona 

al dh¢roddhata (valiente y altanero), al dh¢ralalita (valiente y temerario), al dh¢rod¡ta  (valiente 

y magnánimo) y al dh¢rapra¿¡nta (valiente y calmado); hace un estudio del anuk£la (fiel), del 
                                                 
95 Desde tiempos védicos, la India ha sentido una preocupación por el orden básico de las cosas, por la verdad 
y la rectitud. Existe, pues, un orden natural de todas cosas que se manifiesta también como un orden social y 
orden ritual. La organización social y los deberes religiosos están adecuados a ese orden natural, que subyace 
a toda manifestación cósmica. Desde la India posvédica, todo esto se concentró en el concepto de dharma. Sin 
embargo, también se desarrolló un esquema clasificatorios de los fines de la vida humana, dentro de los 
cuales, aunque dharma ocupe el lugar primigenio, hay otras aspiraciones del hombre además del simple 
acatamiento del orden universal establecido. Se trata, pues, de un esquema que concentra cuatro encabezados: 
dharma, artha, k¡ma y mokÀa. De estos cuatro, los primeros tres se consideran diferentes al cuarto porque mokÀa 
tiene una naturaleza diferente a dharma, artha y k¡ma. Cfr. Lorenzen y Preciado, p. 91.   
96á. P. XVIII, pp. 994-1017.  
97á. P. XIX, pp. 1018-1048. 
98á. P. XX, pp. 1049-1075.  
99á. P. XXI, pp. 1076-1097.   
100R¡ke¿agupta, p. 40.  
101Autor datado  entre el 1088-1173 e.c. Cfr.  De, op. cit., pp. 189-194.    
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dakÀi¸a (inteligente), del ¿a¶ha (embustero) y del dh¤À¶a (desvergonzado); finalmente, lo 

relevante es que menciona al pratin¡yaka (el adversario del héroe),102 a quien el héroe va a 

conquistar.103 Es interesante que Hemacandra mencione al antagónico del héroe, porque, con 

ello, sigue la tradición que comenzó Bhoja en el Sarasvat¢kanth¡bhara¸a.  

  Finalmente, la clasificación del n¡yaka de los autores antes mencionados se une a la 

persecución amorosa que hacen los héroes por conseguir el amor de las heroínas. El autor 

del Agnipur¡¸¡, Rudra¶a, Rudraba¶¶a han determinado y han clasificado al héroe dentro del 

drama como actor secundario, también al p¢¶hamarda (el compañero del héroe), al vi¶a (el 

truhan) y al vid£Àaka (el bufón). El p¢¶hamarda posee cualidades de héroe principal; el vi¶a 

sólo tiene una simple actuación y el vid£Àaka es el actor quien hace las comedias.104 Bhoja ha 

mencionado al p¢¶hamarda (el compañero del héroe), vi¶a (el truhan) y vid£Àaka (el bufón) 

como personajes bajos (hin¡p¡tra).105  

  En cuanto a las heroínas (n¡yik¡), el tratamiento es completamente diferente a las 

clasificaciones del héroe. El N¡¶ya¿¡stra de Bharata sólo hace la clasificación de ocho tipos 

de heroína, según su condición (avasth¡) y esta clasificación va a ser la principal y la base 

para los teóricos posteriores, aunque otros añadan otras clasificaciones de la heroína. En 

realidad, esta clasificación representa el comportamiento de la n¡yik¡ cuando se encuentra 

con su amante.106 Así, para Bharata, son las siguientes:107 

1. V¡sakasajj¡ (la heroína que viste elegante para la unión con su amante) 

2. Virahotka¸¶hit¡ (la heroína que está afligida por la separación) 

                                                 
102K. A. VII, pp. 355-361.   
103R¡ke¿agupta, p. 41.  
104A. P., CCCXXXIX, 39; K. L., XII, 14-15 y á. T., pp. 116. Citado por R¡ke¿agupta, p. 47.       
105S. K. V, pp. 335-684.  
106R¡ke¿agupta, p. 51.   
107N. á. XXIV, 210-211.    
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3. Sv¡dh¢nabart¤k¡ (la heroína que tiene a su amante sometido) 

4. Kalah¡ntarit¡ (la heroína que está separada de su amante por una pelea) 

5. Kha¸·it¡ (la heroína que está enfurecida con su amante) 

6. Vipralabdh¡ (la heroína que es engañada por su amante) 

7. ProÀitabhart¤k¡ (la heroína que está separada de su marido)  

8. Abhis¡rik¡ (la heroína que va a buscar a su amante) 

  Con base en la clasificación de las ocho heroínas (aÀ¶an¡yik¡Å), Bharata habla muy 

poco sobre la clasificación de la heroína. Sin embargo, estas clasificaciones son de la mujer 

en general y sobre la n¡yik¡ dentro del ¿¤¸g¡rarasa.108 Sin embargo, Bharata da una 

clasificación más de la mujer de acuerdo a su condición: uttam¡  (baja),  madhyam¡ 

(mediana) y adham¡ (superior).109 Los escritores posteriores retoman esta clasificación de la 

mujer y sus estados de comportamiento.  

  El Agnipur¡¸¡ sólo describe a la heroína en un solo verso. Sin embargo, este simple 

verso mantiene la idea y la estructura que retomaron los poetas y tratadistas indios 

posteriores. En este verso se mencionan los cuatro tipos de heroína, sin dar ninguna 

definición ni ilustración: svak¢y¡ (la esposa del héroe),  parak¢y¡ (una mujer que está casada 

con otro hombre que no es el héroe),  punarbh£ (una viuda que se vuelve a casar) y  s¡m¡ny¡ 

(una cortesana).110 

  El K¡vy¡la´k¡ra de Rudra¶a atraviesa la línea principal del esquema como lo había 

planteado Bharata y el autor del Agnipur¡¸¡, porque su clasificación la hace desde la 

perspectiva poética y no desde la dramaturgia.111 En el K¡vy¡la´k¡ra de Rudra¶a, la heroína se 

                                                 
108N. á. XXIV, 212-299.  
109N. á. XXIV, 151-152. 
110 A. P., CCCXXXIX, 40-50. 
111R¡ke¿agupta, p. 52.  
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clasifica en ¡tm¢y¡ o svak¢y¡, parak¢y¡ y vai¿y¡. Rudra¶a divide en tres a la ¡tm¢y¡ o svak¢y¡ (la 

esposa del héroe) de acuerdo con su comportamiento sicológico cuando está con su esposo: 

mugdh¡ (inocente), madhy¡ (media) y pragalbh¡ (orgullosa). Se dice que cuando la mujer está 

llena de extrañeza, de timidez y evita el contacto sexual con su esposo es mugdh¡; con el 

desarrollo familiar, la mujer se vuelve responsable y poco a poco pierde su timidez; ella 

comienza a interesarse por relacionarse sexualmente con su marido. Se dice que es madhy¡, 

después de un tiempo, cuando la mujer llega a su último estado: pragalbh¡. En esta 

circunstancia, la mujer odia tomar la iniciativa sexual, se ve cegada por su juventud y su 

orgullo; cada vez se encapricha más con el amor y con su marido.  

  Para Rudra¶a, madhy¡ y pragalbh¡ se dividen en dos tipos: cada una de acuerdo con la 

forma del cómo se dirigen a sus maridos: dh¢r¡ o la mujer que tiene autocontrol y adh¢r¡ es 

una mujer que parcialmente se controla. Una mujer madhy¡ revela su desagrado a su marido 

y ella platica con otras mujeres. Si ella no se controla, puede llegar a ser sarcástica con sus 

palabras, incluso puede romper en llanto si ella se controla parcialmente. Una mujer 

pragalbh¡ se mantiene alejada de su marido, incluso durante la unión sexual. Si se controla, 

ella se vuelve dulce, pero, si se controla parcialmente, llega a ser sarcástica. Tanto madhy¡ 

como pragalbh¡ se dividen a su vez en jyeÀ¶h¡ y kaniÀ¶h¡; la traducción de estas dos 

condiciones es ―la más grande‖ y ―la más joven‖, respectivamente. La parak¢y¡, una mujer 

que está casada con otro hombre que no es el héroe o su amante, se divide en dos: kany¡ y 

£∙h¡. Una kany¡ es una doncella enamorada y una £∙h¡ es una mujer casada que ama a un 

hombre que no es su marido. Finalmente, la vai¿y¡ o cortesana es una mujer muy bella que 

está entrenada para obtener riqueza de sus amantes.112  

                                                 
112K. L., XII, 16-47.   
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  El á¤´garatilaka de Rudraba¶¶a sigue la misma línea de Bharata, aunque muestra 

lineamientos poéticos de Rudra¶a.113 La primera clasificación de Bhoja divide a la heroína en 

n¡yik¡, pratin¡yik¡, upan¡yik¡  y anun¡yik¡, de acuerdo con su posición dentro de la trama.114 

Según apunta R¡ke¿agupta, ―esta clasificación de la heroína es extraña, porque al parecer se 

enfoca más en el drama que en la poesía. Sin embargo, no se debe perder de vista que el 

enfoque de la obra de Bhoja, Sarasvat¢kanth¡bhara¸a, se centra en los aspectos más 

importantes de la poesía india‖. R¡ke¿agupta sigue diciendo que ―Bharata no habla de esta 

clasificación.‖115 La otra clasificación que hace Bhoja se base en las personalidades de las 

heroínas: uttam¡ (alta), madyam¡ (media) y adham¡ (baja). La tercera clasificación que hace 

Bhoja se basa en su edad y en su inteligencia (kau¿ala): mugdh¡ (inocente), madhy¡ (media) y 

pragalbh¡ (arrogante). La cuarta clasificación de la heroína: dh¢r¡ (paciente) y adh¢r¡ 

(impaciente). La quinta clasificación se divide en sv¡ como en svakiy¡ (la esposa del héroe) 

y anyad¢y¡ como en parak¢y¡ (la mujer de otro). La sexta clasificación de la heroína es £∙h¡ 

(casada) y an£∙h¡ (doncella). La séptima clasificación la hace de acuerdo a su jyeÀ¶h¡ (edad 

avanzada) y kaniyas¢ o kaniÀ¶h¡  (juventud). La octava clasificación se basa en el cómo se 

comporta cuando la heroína se enoja (m¡navat¢): uddhat¡ (violenta), ud¡tt¡ (gentil), ¿¡nt¡ 

(pacífica) y lalit¡ (inocente). La novena clasificación la hace con base en su conducta (v¤tti): 

s¡m¡ny¡ (una mujer que se complace en tener muchos varones), punarbh£ (una mujer que 

acepta a otro esposo) y svari¸¢ (una mujer libre). La división de la heroína en ga¸ik¡ 

(cortesana),  r£p¡j¢v¡ (una mujer que vive de su belleza) y vil¡sin¢ (una mujer coqueta) se 

hace de acuerdo con su forma de vida. La onceava y última clasificación es una repetición 

                                                 
113R¡ke¿agupta, p. 56.   
114S. K. V, pp. V, pp. 334-363.  
115R¡ke¿agupta, p. 56. 
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de las primeras ocho clasificaciones que hace Bhoja en el Sarasvat¢kanth¡bhara¸a, basada en 

el cómo la heroína puede complacer a su héroe.116  

  Estas once clasificaciones de la heroína se reflejan en el otro trabajo de Bhoja, el 

á¤¸g¡raprak¡¿a. Bhoja sintetiza las primeras siete clasificaciones de la heroína que hace en el 

Sarasvat¢kanth¡bhara¸a. Trata la primera división, la octava y la última clasificación como 

heroínas independientes y omite la séptima clasificación.117 De acuerdo con el esquema 

general, los cuatro tipos de heroína son: svak¢y¡, parak¢y¡, punarbh£ y s¡m¡ny¡. Entonces, la 

svak¢y¡ y la parak¢y¡ se dividen en uttam¡, madhyam¡ y kaniÀ¶h¡; £∙h¡  y an£∙h¡; dh¢r¡  y 

adh¢r¡; mugdh¡,  madhyam¡  y pragalbh¡. La punarbh£ en cuatro tipos: akÀat¡ (virgen), kÀat¡ 

(no virgen), y¡t¡y¡t¡ (mujer de muchos varones) y y¡y¡var¡ (una mujer santa). La s¡m¡ny¡ 

en u∙h¡, an£∙h¡, svayaÆvar¡, svairi¸¢ y vai¿y¡. La vai¿y¡ en tres tipos: ga¸ik¡, vil¡sin¢ y 

r£p¡j¢v¡.118 Si se comparan los dos trabajos de Bhoja, la clasificación de la heroína en jyeÀ¶h¡ 

y kaniÀ¶h¡ se divide en pocas formas. El á¤¸g¡raprak¡¿a nos dice que la heroína, al igual que 

el héroe, se relaciona con los cuatro fines de la vida: con dharma¿¤´g¡ra,119 artha¿¤´g¡ra,120 

k¡ma¿¤´g¡ra121  y mokÀa¿¤´g¡ra.122 

  Otro de los autores que hace una clasificación de la heroína es Hemacandra en su 

obra K¡vy¡nu¿¡sana. Hemacandra divide su esquema principal de acuerdo con el de Rudra¶a 

en seis tipos. Sin embargo, mientras toma una clasificación de ocho tipos, Hemacandra 

afirma que el esquema, que él realiza, aplica a la svak¢y¡ y a la parak¢y¡, las cuales se 

dividen en tres tipos: v¢rahotka¸¶hit¡, abhis¡rik¡  y vipralabdh¡. Con respecto a la cortesana, 

                                                 
116S. K. V, pp. 334-363. 
117R¡ke¿agupta, p. 58.  
118á. P. XV, pp. 880-934.  
119á. P. XVIII, pp. 994-1017.  
120á. P. XIX, pp. 1018-1048. 
121á. P. XX, pp. 1049-1075.  
122á. P. XXI, pp. 1076-1097.  
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Hemacandra no la menciona en su clasificación y concluye con la mención de la pratin¡yik¡, 

como rival de la esposa del héroe.123      

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
123K. A. VII, pp. 369-379.  
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La teoría del rasa 

Muchos de los estudiosos que tratan este tema comienzan con el origen de la palabra rasa y 

explican que es un término de amplitud semántico-pragmática y difícil de traducir, pues 

depende de su contexto. A continuación se presenta el término rasa desde el punto de vista 

histórico y luego se utilizará bajo la directriz de la teoría literaria y del análisis de la 

literatura india. Se siguen aquí los lineamientos históricos del término planteados por Óscar 

Pujol.124 

Para entender el significado de la palabra rasa desde sus inicios, se puede 

remontarse al Îgveda. El término se utilizó para designar la leche de vaca,125 el agua,126 y el 

jugo de una planta, específicamente, la planta del soma;127 incluso llega a significar semen, 

como potencia viril porque se considera la quintaesencia del cuerpo humano. Dentro del 

Atharvaveda, el campo semántico-pragmático del término aumenta porque significa fluido, 

néctar, licor o poción. Rasa se utiliza en el Ëyurveda como la medicina tradicional india que 

derivada del Atharvaveda. En el Ëyurveda, rasa hace referencia al resultado de la reacción 

química entre los metales y los minerales y también a sus componentes medicinales, es 

decir, las ―esencias‖ curativas. En el Mah¡bh¡rata, se utiliza como el condimento del deseo 

del gusto y del deseo amoroso. Desde el principio, estas dos acepciones del término iban 

unidas debido a los elementos esenciales que producen el sabor, el sabor mismo y la acción 

de saborear. Del mismo modo, la percepción y lo percibido se dan porque se ejerce la 

acción de la experiencia de la percepción.128 En las UpaniÀads, El término rasa adquiere un 

campo semántico más abstracto y el rasa se convierte en una experiencia que intoxica 

                                                 
124Cfr. Maillard Chantal y Óscar Pujol, Rasa, el placer estético en la tradición india, New Delhi, Etnos, 1999. 
125Îg-v, I, 37, 5.  
126Îg-v, III, 48, 1 
127Îg-v, IX, 6, 6.  
128Maillard, p. 19.   
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dentro del gozo místico. Rasa se vuelve la ―fuente del gozo‖ que hace descubrir a uno 

mismo cuando se bebe y entra en contacto con la propia esencia: la razón y el principio 

creador del propio ser. Por tanto, desde el comienzo, rasa es un jugo esencial que, cuando se 

degusta, produce un placer, en el cual se conjunta las características del placer sexual 

(semen), del placer amoroso y del placer o gozo extático.129 Es, a partir de las  UpaniÀads  y 

del Mah¡bh¡rata donde rasa  adquiere su significado literario. Desde el punto de vista del 

teatro, Bharata, en el N¡¶ya¿¡stra, le da una acepción más como ―placer estético‖, pues utiliza 

la metáfora del arte culinario. Así el término rasa adquiere un significado culinario, como la 

esencia de la comida, lo que le da sabor a un platillo.130 Después de Bharata, el término rasa 

se utilizó en el terreno del drama y de la poética.  

Uno de los primeros autores en utilizar dicho término fue Bh¡mana, 

aproximadamente en el siglo VII e.c. Otro autor importante es Udbha¶a y después Da¸∙in, 

ambos, en el siglo VIII e.c., lo incluyeron en el campo de los elementos del estilo. Sin 

embargo, el primer autor que discute el término rasa, ya como tema específico en la teoría 

poética, fue Rudra¶a. No obstante, el auge se dio hasta después de que los autores de 

Cachemira se interesaron por el tratamiento que Bharata le diera en el N¡¶ya¿¡stra.131 Es 

entonces cuando el término rasa, dentro de las representaciones teatrales, logró configurarse 

como el elemento clave de la estética india.132 

En resumen, para explicar y tratar de entender el desarrollo del concepto del rasa o 

―placer estético‖, se debe partir del punto de vista teatral del N¡¶ya¿¡stra, pues esto permite 

                                                 
129Millard, p. 20.  
130N.á. VI, p. 105.  
131Otro de los autrores cachemiros que contribuye a la teoría del placer estético es Abhinavagupta (circa 950-
1020 e.c.). Este autor pertenece a la escuela del dhvani o ―la resonancia‖. Él enfatiza que el término rasa se 
utiliza únicamente como un elemento inexpresado dentro de la poesía. De, p. 177.      
132Millard, p. 20.   
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que una representación teatral pueda ser ―disfrutada‖ o ―degustada‖. Por ello, es importante 

tomar en cuenta el significado inicial del término: ―sabor‖ y luego, por extensión, ―deleite, 

degustación, gozo, felicidad‖. Esto es un estado en el que el sujeto queda inmerso en una 

experiencia, igual que la estética133 ―totalmente degustativa‖.134 

Ahora bien, se requiere estudiar la teoría del rasa con base en el texto de Bharata, el 

N¡¶ya¿¡stra. El teatro, dentro de la estética india, ocupa un lugar muy importante al igual 

que la música. Como explica Óscar Pujo,135 el teatro representa la acción del Brahman. El 

mundo entero es la obra del Brahman, el efecto de su acción, de su magia (m¡y¡), y el teatro 

reproduce la magia cósmica. Mediante su propio poder de representación, los seres 

humanos son capaces de encontrar en sí mismos la energía universal que les constituye. El 

poder del Brahman es el poder de la ilusión y, al tomar conciencia, en este reconocimiento, 

de lo que son en verdad, obtienen la visión necesaria para saltar fuera de sus límites: que el 

mismo poder de la ilusión (m¡y¡) de la conciencia impone a la conciencia. En este sentido, 

el arte dramático es una revelación, uno de los Vedas o enseñanzas para la visión. El 

N¡¶ya¿¡stra es el Veda mediante el cual, dice el N¡¶ya¿¡stra, los dioses instruyen a aquellos 

cuyo espíritu es débil, esto es, aquellos que, por su casta y por su var¸a, no pueden tener 

acceso a los cuatro Vedas.136 El N¡¶ya¿¡stra es por ello la quintaesencia de los cuatro Vedas: 

extrae del Îgveda la recitación del texto (p¡¶hya), del S¡maveda el canto (g¢ta), del Yajurveda 

el juego representativo (abhinaya) y del Atharvaveda los ocho rasas.137 El teatro instruye sin 

                                                 
133Para conocer más sobre la estética india, cfr. Barlingay S. S., A Modern Introduction to Indian Aesthetic 

Theory: The Development from Bharata to Jagannatha, New Delhi, D. K. Printworld Ltd., 2007. 
134Millard, p. 22.  
135Cfr. Rasa, el placer estético en la tradición india, p. 23.   
136N.á. I, 7-45.   
137N.á. I, 17-18.   
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necesidad de lentos y esforzados estudios al ser humano acerca de su verdadera naturaleza 

y lo hace mediante el arte de la representación.138 

 Para el N¡¶ya¿¡stra, en la parte del rasas£tra, el surgimiento (niÀpatti) del rasa se 

produce gracias a la conjunción (saÆyoga) de los determinantes (vibh¡va), de los 

consecuentes (anubh¡va) y de los estados mentales transitorios (vyabhic¡ribh¡va).139 La 

mezcla de estos estados mentales transitorios, de los determinantes y de los consecuentes 

son como lo que sucede en la cocina, según apunta Bharata. Al combinarse cada esencia o 

jugo de cada una de ellas da pie a un sabor delicioso. De igual modo, el lector degustará el 

sentimiento básico (sth¡yibh¡va).140  

Entonces, el rasa resultaría de un estado emocional surgido a partir  de unos 

sentimientos básicos que se habrían modificado por la intervención de ciertos elementos 

que pertenecerían igualmente al ámbito del sentimiento, porque corresponden a la 

escenificación de los componentes de una situación de tipo emocional. Los sentimientos 

básicos (sth¡yibh¡va) son las disposiciones psíquicas permanentes de la naturaleza 

humana.141 Bharata enumera ocho estados emocionales básicos: el amor (rati), la risa (h¡sa), 

la pena (¿oka), la cólera (krodha), el entusiasmo (uts¡ha), el miedo (bhaya), la aversión 

(jugups¡) y la admiración (vismaya).142 Cada uno de estos estados emocionales básicos darán 

pie, cuando entren en combinación con los elementos mencionados en el s£tra, a un 

determinado rasa, palabra que se puede traducir como ―placer‖ o ―estado emocional 

estético‖. Si seguimos el orden de enumeración de los sth¡yi, los ocho tipos son los 

                                                 
138Millard, p. 23-24.   
139N.á. VI, p. 105.   
140N.á. VI, p. 105.  
141 Barlingay, pp. 33-49. 
142N.á. VII, 9-27.  
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siguientes:143 lo erótico (¿¤´g¡ra), lo cómico (h¡sya), lo patético (karu¸a), lo furioso (raudra), 

lo heroico (v¢ra), lo terrible (bhay¡naka), lo repugnante (bibhatsa) y lo maravilloso (adbhuta). 

El siguiente esquema ejemplifica la relación entre los sth¡yibh¡va y los rasa.144 

Sth¡yibh¡va Rasa 

El amor (rati) Lo erótico (¿¤´g¡ra) 

La risa (h¡sa) Lo cómico (h¡sya) 

La pena (¿oka) Lo patético (karu¸a) 

La cólera (krodha) Lo furioso (raudra) 

El entusiasmo (uts¡ha) Lo heroico (v¢ra) 

El miedo (bhaya) Lo terrible (bhay¡naka) 

La aversión (jugups¡) Lo repugnante (bibhatsa) 

La admiración (vismaya) Lo maravilloso (adbhuta) 

   

Según Bharata, para que un estado emocional básico (sth¡yibh¡va) se convierta en un 

rasa deberá combinarse con otros elementos emocionales: los determinantes (vibh¡va), los 

consecuentes (anubh¡va) y los estados mentales transitorios (vyabhic¡ribh¡va).145 

Los determinantes (vibh¡va) son las causas que provocan el estado emocional. 

Pueden darse dos tipos de determinantes: a) La causa directa (¡lambana), la cual se refiere a 

la persona o al objeto que causa la emoción (entonces se denomina viÀay¡lambana) y 

también a la persona o al objeto en el cual se genera la emoción (en cuyo caso se llama 

                                                 
143N.á. VI, 15.    
144Millard, pp.25-26.  
145N.á. VI, p. 105.   
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¡¿ray¡lambana); b) Las causas circunstanciales (udd¢pana) que provocan la emoción. La 

causa directa de una situación amorosa será, por ejemplo, la aparición del ser amado 

(viÀay¡lambana). Cuando aparece esta emoción, la persona será de igual forma la causa 

directa (¡¿ray¡lambana). En este caso, los dos son determinantes (vibh¡va), como también lo 

son las circunstancias que refuerzan la escena amorosa, como una noche, un entorno con 

jardines, la luna llena u otro tipo de circunstancias. Los consecuentes son los efectos 

visibles (anubh¡va) que siguen el impacto emocional: gestos, entonaciones de la voz, 

posturas y ademanes de la persona, animal u objeto que se envuelve en el estado emocional. 

En el amor, serían los coqueteos, las miradas, los movimientos sensuales, la dulcificación 

de la voz, etc. Los estados mentales (o sentimentales) transitorios (vyabhic¡ribh¡va) 

acompañan al estado emocional básico (sth¡yibh¡va) y le ayudan a manifestarse.146 Bharata 

enumera treinta tres estados mentales transitorios: descorazonamiento, debilitamiento 

interior, aprensión, celos, intoxicación, agotamiento, pereza, depresión, ansiedad, 

distracción, recuerdo, calma, timidez, entre otros. También enumera ocho reacciones o 

cambios físicos (s¡ttvika) que acompañan a una emoción y pueden considerarse como 

consecuentes (anubh¡va):147 sudoración, estupefacción, temblor, lágrimas, espanto, 

desfallecimiento, palidez y cambio de voz.148 

En resumen, mediante la combinación del objeto de la emoción y de la 

manifestación en la misma persona de unos estados emocionales transitorios que acompaña 

a un determinado sentimiento básico, surgirá el rasa al que dicho sentimiento corresponde. 

  Así, en la vida diaria, las personas, ciertos objetos o circunstancias causan las 

emociones auxiliares que tienen efectos visibles. En este sentido, serán sus determinantes 
                                                 
146N.á. VII, 1-7.    
147N.á. VI, 22.   
148Millard, p. 26.  
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(vibh¡va), sus consecuentes (anubh¡va) y sus estados mentales transitorios (vyabhic¡ribh¡va) 

los que habrán de manifestar el sentimiento básico (sth¡yibh¡va) ante la vida.149  

Ahora bien, cada interacción de los rasa incluyen una serie de modificaciones y 

clasificaciones. El rasa de lo erótico (¿¤´g¡rarasa) se aborda a partir de dos clasificaciones: 

el amor en la unión (saÆbhoga¿¤´g¡ra) y el amor en la separación (vipralambha¿¤´g¡ra).150 Sin 

duda, la emoción dominante que se encuentra en la lírica india y en las composiciones 

poéticas es el amor. Ésta es la clave que permitirá el proceso de clasificación, discusión y 

análisis en la teoría del rasa. El amor (rati) en la tradición literaria de India ha estado 

asociado con el optimismo, es decir, el amor (para ser más preciso, el amor en la unión) 

conduce a la felicidad.  

En la tradición india, el amor se considera el verdadero amor cuando es mutuo y 

¿¤´g¡ra conduce al amor en la unión: la pureza, el tocar, el verse y finalmente la unión 

sexual que conduce al ¿¤´g¡ra. Es aquí donde entran en juego las causas que provocan el 

amor: los vibh¡va. En otras palabras, estos vibh¡va permiten la manifestación de rati con sólo 

ver al ser amado o a las cosas que se aman. Los anubh¡va o los consecuentes de ¿¤´g¡ra se 

manifiestan como una habilidad para provocar la manifestación de rati, por ejemplo, el 

movimiento de los ojos, el coqueteo, el juego con el cabello, la sonrisa, los movimientos 

sensuales, la dulcificación de la voz, etcétera. 

En el amor en la separación, existe la posibilidad de que los amantes se vuelvan o 

no a juntar. Los estudiosos afirman que en este estado de los amantes se encuentra el 

verdadero amor. Por ejemplo, los vibh¡va siguen siendo la manifestación del ser amado o 

del objeto amado. Sin embargo, a diferencia del amor en la unión, los anubh¡va cambian, 

                                                 
149Millard, p. 27.    
150Véase lo anteriormente expuesto sobre el amor.   



Introducción a la poesía prácrita, el G¡h¡sattasa¢ de S¡tav¡hana H¡la                              61 
_______________________________________________________________________ 
 
pues aquí aparece el cansancio mental y físico, la ansiedad, envidia, fatiga, preocupación, 

nostalgia, añoranza, sueño, el despertar repentino durante las noches, enfermedad, locura, 

vehemencia, apoplejía, muerte y otros trastornos.151 Hay un aspecto importante dentro de 

los anubh¡va que determina el amor en la separación: la añoranza que está asociada con las 

emociones, porque en el amor en la separación el mayor temor es alejarse del ser amado y 

cuando esto pasa, el sentimiento extremo que se genera es la añoranza. Sin embargo, existe 

otro aspecto importante del ¿¤´g¡rarasa en el amor en la separación: la esperanza que 

coexiste con el amor y principalmente con el vipralambha¿¤´g¡ra.152 Tanto la esperanza como 

la añoranza son dos aspectos importantes para el amor, porque hacen que se intensifique el 

amor por el ser amado o por el objeto, de aquí que los estudiosos los describan como ―el 

verdadero amor‖.153  

El h¡syarasa o el rasa de lo cómico se basa en las emociones primarias de la risa. 

Ello surge de los vibh¡va, que se reflejan en las vestimentas y ornamentos o del personaje 

desvergonzado, de la glotonería, de las cosquillas en el cuerpo, de las narraciones o temas 

de fantasía, de ver a alguien cómico y de describir las faltas de otras personas. En este caso,  

el sth¡yibh¡va es la risa que provoca el rasa o la comicidad que se genera porque se rompe el 

orden de las cosas, lo cual  provoca la risa; en otras palabras, hay aspectos que rompen los 

elementos congruentes para volverlos incongruentes. Esto abre la posibilidad de deformar 

el orden de las cosas, lo que se une a la comicidad, de donde también puede surgir el 

disgusto o el miedo.154 Las razones psicológicas que conducen al desorden producen en el 

lector o en el espectador, en el caso del teatro, la posibilidad de sentir, dentro de la risa, 

                                                 
151Patnaik, p. 87.   
152Patnaik, p. 88. 
153N.á. VI, 45-47.   
154Patnaik, p. 100.  
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desagrado o miedo. Incluso los estudiosos piensan que este tipo de risa puede conducir a la 

crueldad. Entonces, a este respecto, se puede decir que el rasah¡sya o el rasa de lo cómico  

transporta al terreno de la sátira, porque en este género literario se describen las faltas que 

producen infelicidad, enojo, disgusto y esto puede ser causa de crueldad y de risa. Es 

interesante pensar en las causas de risa, porque, en este rasa, los vibh¡va o los causantes de 

la comicidad se enfocan en los aspectos físicos o psicológicos de las personas y los 

anubh¡va o las consecuencias se reflejan en la risa, en la burla, en la ironía, en el miedo o 

temor, incluso, en la crueldad, porque puede desembocar en lo grotesco.155 

La exploración del karu¸arasa o el rasa de lo patético da como resultado el sabor de 

la pena que, dentro de la literatura, es poco visible. Esto es, el karu¸arasa se genera a partir 

de su sth¡yibh¡va: la pena o el pathos. Es interesante mencionar aquí que el karu¸arasa es el 

que origina el raudrarasa o el rasa de lo colérico. El karu¸arasa se genera de ciertas causas o 

vibh¡va, por ejemplo, la pérdida o la muerte del ser amado, y los consecuentes o anubh¡va 

son el enojo y la ira, de donde surge la conexión directa con el raudrarasa. Además, los 

anubh¡va más comunes son la muerte, la destrucción, la calamidad, la agresión, incluso, 

dentro de la separación de los amantes, se puede dar el sufrimiento que conduce a la 

muerte, lo que se llamaría ―tragedia‖.156 

El raudrarasa o el rasa de lo furioso se puede clasificar en el aspecto negativo o 

positivo de este sentimiento según sea el caso. Su sth¡yibh¡va es la cólera (krodha) lo que lo 

vuelve su emoción permanente.157  Los demonios, los monstruos y los hombres violentos 

son sus principales elementos, pues este sentimiento se mueve en el ámbito de las batallas, 

es decir, en el género de la épica. En este sentido, surge de los vibh¡va como el enojo, la 
                                                 
155N.á. VI, 48-61.    
156N.á. VI, 61-63.   
157Patnaik, p. 145.  
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provocación, los insultos, las mentiras, las agresiones sexuales, las malas palabras, la 

opresión y la envidia. El raudrarasa se clasifica en la categoría de los estados negativos que 

causan pena. De aquí que se le conecte con el karu¸arasa. A este rasa también se le puede 

clasificar dentro de los estados positivos. Por ejemplo, en un estado positivo, el raudrarasa 

causaría heroísmo, valentía y justicia. De aquí que se relacione directamente con el v¢rarasa 

o el rasa de lo heroico. Los estados mentales (vyabhic¡ribh¡va) que acompañan al raudrarasa 

son las golpizas, el desprendimientos de miembros, las torturas, las heridas expuestas, los 

allanamientos, los blandimientos de espadas y otros más. En este sentido, el raudrarasa se 

enfoca en la violencia. Así, los anubh¡va son el pánico, el miedo, la violencia, el temblor, la 

horripilación, la imprudencia, el resentimiento, el orgullo, el sudor, la transpiración, el 

derramamiento de sangre, el tartamudeo, el nerviosismo y la lucha contra el enemigo.158  

El v¢rarasa o el rasa de lo heroico se manifiesta a través del sentimiento básico 

(sth¡yibh¡va) del entusiasmo. Al parecer, la apariencia física como la estatura y la 

constitución muscular juega un papel importante debido a la sugerencia de fuerza y vigor. 

La agresión o fiereza y la violencia podrían pertenecer al raudrarasa. No obstante, el héroe 

se tiene que nutrir de estas dos manifestaciones para provocar la justicia. Pero también las 

cualidades básicas que sugieren el heroísmo en una persona son la firmeza, la paciencia, 

incluso la energía dinámica del héroe y su desenvolvimiento positivo como características 

fundamentales.159 Las causas o los vibh¡va del v¢rarasa son la percepción correcta, la 

decisión, la sabiduría política, la cortesía, la sabiduría militar, el manejo de las armas y el 

prestigio. De aquí que el v¢rarasa se relacione con la arrogancia, la injusticia, la corrupción y 

que el héroe pase a ser de un magnánimo a un ser despreciable. Los consecuentes o 

                                                 
158N.á. VI, 63-66.   
159Patnaik, p. 164.   
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anubh¡va son la firmeza del carácter, la paciencia, el heroísmo, la generosidad y la 

sagacidad. Pero en el lado negativo, puede ser la cobardía, la falta de ética, la insensatez, la 

estupidez  y la agresividad.160 

El bhay¡nakarasa o el rasa de lo terrible se manifiesta a través de su sentimiento 

básico (sth¡yibh¡va): el miedo. Los vibh¡va son los ruidos escalofriantes, las cosas 

sobrenaturales como las apariciones fantasmagóricas, la batalla, el miedo y el pánico 

debido a las criaturas de la noche como chacales o búhos, una casa embrujada o un bosque 

obscuro, oír voces, incluso el asesinato y por ende la muerte son causas del bhay¡nakarasa. 

Los anubh¡va son la precipitación, la parálisis corporal y vocal, el temblor, la pérdida de la 

voz, el tartamudeo, la inactividad, la estupefacción, la epilepsia, el cambio de color, la 

sudoración, el miedo mismo y la muerte. El bhay¡nakarasa se caracteriza por la pérdida del 

habla, la alteraciones en la boca y en los ojos, la parálisis de los muslos, el ver alrededor 

con precipitación, la sequedad de la garganta y boca, la agitación y la palpitación acelerada 

del corazón, entre otros.161 

El bibhatsarasa o el rasa de lo repugnante se manifiesta a través de su sentimiento 

básico (sth¡yibh¡va): la aversión. Este rasa, por medio de los determinantes o los vibh¡va, se 

refiere a escuchar groserías u ofensas impuras y nocivas. Estos estados son efectos de los 

consecuentes (anubh¡va) como la parálisis de los movimientos del cuerpo, el mover la boca, 

el vomitar, el escupir, el agitar los labios de disgusto, etcétera. Para Bharata, existen también 

estados psicológicos complementarios que permiten que el bibhatsarasa sea más evidente 

como mantenerse estupefacto, caer en errores, agitarse corporalmente, desvanecerse, 

enfermarse y morir. De aquí que Bharata mencione que el sentimiento de odio surja en 

                                                 
160N.á. VI, 66-68.    
161N.á. VI, 68-72.   
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distintos caminos como el disgusto, la vista, el saborear, el oler, el tocar y el escuchar, 

porque los sentidos permiten entrar en la persona y enfermarla de odio.162     

El adbhutarasa o el rasa de lo maravilloso se basa en el sentimiento básico 

(sth¡yibh¡va) de la admiración. Los determinantes que originan el adbhutarasa crean eventos 

que hacen que los objetos o las personas se complazcan por medio del asombro. De acuerdo 

con Bharata, las personas entran en un estado de éxtasis. Estas manifestaciones se 

determinan en los distintos lugares como en un castillo o en una asamblea pública, pero 

también se puede manifestar por actos ilusorios o por medio de la magia. Los consecuentes 

(anubh¡va) son la apertura de los ojos, mirar fijamente con admiración, gritar palabras de 

aprobación, hacer regalos, llorar de felicidad, los movimientos corporales de entusiasmo, 

entre otros. Estos estados pueden causar parálisis, horripilación, agitación, apuro, 

inestabilidad emocional e incluso la muerte. El adbhutarasa surge del carácter y de la belleza 

personal.163 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
162N.á. VI, 72-74.  
163N.á. VI, 74-76.  
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El k¡vya 

Existen dos caminos que se pueden seguir a partir de la crítica literaria para entender la 

cultura literaria del k¡vya: 1) discursos proyectados por los textos mismos que encarnan 

concretamente la diseminación del espacio-tiempo de un lugar y 2) producto de su lugar de 

composición y de consumo.164 Lo que Pollock explica a este respecto es que la proyección 

discursiva del espacio y del k¡vya se hallan en la narrativa, donde la historia tomó un lugar 

importante (al igual que en la crítica literaria, donde el análisis juega un papel importante). 

La encarnación concreta de la cultura literaria del k¡vya se produce a partir de la circulación 

de los manuscritos y por su transformación en los procesos de los pensamientos transitorios 

de un lugar determinado. Finalmente, hay que notar que el espacio, en el cual circulan los 

manuscritos, es el espacio conceptual del k¡vya y que no necesariamente se traspasan. Los 

lugares de producción y consumo incumben los espacios sociales de los lugares (cortes, 

templos, escuelas, etcétera.) que ayudan a formar el significado de la literatura de India y lo 

que el desarrollo del k¡vya significa para ella. 

         El significado específico del k¡vya se refiere a una ―literatura en forma de arte‖.165 

El k¡vya tiene tres divisiones dentro de su composición: 1) Los textos canónicos (¡gama); 2) 

La tradición o la historia (itih¡sa) y 3) Los tratados sobre varios temas (¿¡stra). En primer 

lugar, dentro de los textos canónicos (¡gama), se encuentran los Veda, el canon de los 

brahmines (o vedismo, vaidika), el canon budista (tipi¶aka) que se considera la palabra del 

Buda, los br¡hma¸a y los cánones de la escrituras ¿aiva y vaiÀ¸ava. La tradición o la historia 

(itih¡sa) incluye de manera muy especial, dentro de la épica, al Mah¡bh¡rata, transmitido de 

manera oral y muy probablemente enriquecido a lo largo de los siglos. Asociados con la 

                                                 
164Pollock, p. 102. 
165K. M. pp. 17-19.  
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gran épica se encuentran también los Pur¡¸a o las ―Antigüedades‖ y la historia universal de 

los brahmines. Esta colección de Pur¡¸a se relaciona íntimamente con la evolución de la 

palabra y con la mitología, escritos con el fin de que todas las doctrinas religiosas 

rencontraran su origen. Además, dentro de su contenido, aportan un carácter enciclopédico 

e información de distintos tipos. El estilo de los Pur¡¸a o las ―Antigüedades‖ mantiene 

mucha similitud con el del Mah¡bh¡rata, aunque gran parte de ellos son muy posteriores. En 

principio, estos textos tradicionalmente son leídos y estudiados por los grandes sabios (¤Ài), 

que adquieren una gran autoridad, según el aprendizaje y la virtud de los autores. Sin 

embargo, se consideran inferiores frente a los Vedas, porque no fueron revelados por los 

dioses.166 Bajo los tratados técnicos o sistemáticos (¿¡stra), se incluyen comentarios a los 

textos de cualquier tipo. El término ¿¡stra, que puede ser usado para referirse a un libro 

técnico o para un sujeto que lo expone, sin embargo, fue algunas veces usado por los poetas 

indios (por ejemplo, R¡ja¿ekhara en su obra K¡vyam¢m¡Æs¡) para designar a toda aquella 

literatura denominada k¡vya, es decir, incluye los textos canónicos, los textos históricos y 

los tratados sistemáticos bajo la directriz de que los textos deben ser hechos y aprendidos 

con arte.167  

A lo largo del tiempo, los diferentes tipos de composición denominados k¡vya        

fueron desarrollándose gradualmente. Los Veda se consideran una forma de literatura 

artística de su tiempo, porque fue compuesta por varios poetas. A la épica, sin duda, 

también se le considera poesía y desde tiempos remotos, se ha considerado como parte de la 

historia. Sin embargo, el desarrollo de la épica fue estilizándose gradualmente.168  

                                                 
166Se debe tomar en cuenta que, para los metafísicos indios, los Veda son eternos y sin autor, por lo que se les 
atribuye una autoría divina. Lo que corresponde a un hecho pragmático. Pollock (2006), p. 76.    
167K. M. pp. 19.   
168 Warder, p. 2, vol. I. 
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El kavi normalmente se traduce como ―poeta‖, pero también como ―hombre 

sabio‖.169 Los  kavi  son las personas que componen el k¡vya y ocasionalmente el k¡vya se 

traduce como ―poesía‖.170 Sin embargo, según Warder, estos términos llegan a ser 

imprecisos.171 En India, tanto la prosa (gadya) como el verso (padya) se consideran k¡vya  y 

ambos se utilizan en otra división de la composición artística, que incluye los tratados 

técnicos. El verso es el más empleado, porque es más fácil de memorizar que la prosa: para 

la elaboración de los manuales en verso, se convierte en una herramienta muy importante 

para el aprendizaje de los alumnos. Sin embargo, no es necesario que todos los manuales 

sean poéticos, como, por ejemplo, los tratados de derecho o matemáticas. No obstante, una 

novela, aunque escrita en prosa, podría tener todas las características necesarias para 

considerarse k¡vya.172 

El k¡vya se escribe en varias lenguas. Aunque se asocia directamente con el 

sánscrito (saÆsk¤ta), también existen, dentro del k¡vya, textos en lenguas denominadas 

―prácritos (prak¤ta)‖. En el más estricto sentido de la estilística del sánscrito (algunas veces 

los lingüistas la llaman ―sánscrito clásico‖), es una lengua refinada y elevada, desde su 

forma más antigua que se origina en el norte de India. El sánscrito fue descrito con una 

extraordinaria comprensión por el gramático P¡¸ini. Existe una diferencia del sánscrito 

clásico con respecto a su forma más antigua, el sánscrito védico, lengua en la cual se 

escribieron los Veda. También hay diferencias con el dialecto sánscrito que se utilizó en la 

épica. La perfección de la descripción de P¡¸ini se hizo posible gracias a la gran producción 

de literatura o k¡vya escrita en esta lengua sin ninguna variación morfosintáctica. Sin 

                                                 
169 Pujol, p. 241, col. I.  
170 Ibid., p. 252, col. I.  
171Warder, p. 2, vol. I.  
172Warder, p. 2, vol. I.  
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embargo, el vocabulario se ha ido enriqueciendo con el tiempo. El sánscrito descrito y 

utilizado desde sus inicios alcanzó una perfecta regularización frente a otras lenguas, por 

ejemplo, los prácritos, porque alcanzó niveles gramaticales complejos y procesos de 

estilización que le valieron el epíteto de ―refinada y elegante‖.173 

Sin embargo, las otras lenguas, que reciben el nombre de vernáculas o prácritos, se 

han diferenciado y se han diversificado en diversas regiones de India, puesto que la 

comunidad ¡rya se dispersó desde el Hindu Kush, la histórica frontera de India, hasta el 

delta del Ganges. Estas lenguas naturalmente fueron cambiando, a diferencia del sánscrito, 

en diferentes fases hasta convertirse en las lenguas indo-arias que actualmente se hablan en 

India. Las lenguas populares o vernaculares del periodo entre el 500 a.e.c., y el 500 e.c., se 

denominan bajo el nombre genérico de prácritos (prak¤ta). Gran parte de estos prácritos se 

utilizaron en la literatura y particularmente en el k¡vya. Cabe resaltar que, tanto el sánscrito 

como los prácritos y también las lenguas modernas de India, tuvieron un ancestro común 

aproximadamente en el segundo milenio a.e.c. Esto hace suponer que, desde tiempos muy 

antiguos, las lenguas de India tuvieron un desarrollo dialectal. No obstante, sólo la lengua 

denominada védica se ha preservado sin ningún cambio desde muy temprana edad, porque 

muestra ciertas características fonéticas distintas a las de los prácritos. Por ejemplo, el 

prácrito m¡gadh¢ ofrece una guía para inferir la existencia de las tres lenguas más antiguas 

de India: el védico en el norte, el ancestro del sánscrito en el centro y en el este, el 

m¡gadh¢.174 

La lengua de la gran épica, usualmente llamada ―sánscrito épico‖, es de hecho las 

más libre e irregular de las formas del sánscrito, porque no siempre sus formas 

                                                 
173Warder, pp. 2-3, vol. I.    
174Warder, pp. 3, vol. I.  
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morfosintácticas concuerdan con la de los gramáticos.175  Su estilo es áspero e improvisado, 

pero los epítetos existentes, las fórmulas y los símiles le dan alegría y color a la poesía y se 

pueden identificar como una característica del género épico. Constantemente aparecen 

interpolaciones y prolonga mayormente los sucesos narrados. La lengua del género épico se 

supone que es una lengua estándar del imperio P¡µcala, capital de Hastin¡pura en la parte 

superior del Ganges, de la parte central, del norte al noroeste de India. Este imperio fue 

gobernado por la dinastía Paurava, aproximadamente entre el 900 al 750 a.e.c., quienes 

fueron los descendientes de los que triunfaron en la guerra descrita en el Mah¡bh¡rata. Con 

respecto al sánscrito, se dice que fue una lengua con la cual se educaron reyes y 

príncipes.176 

La lengua m¡gadh¢  fue una lengua estandarizada del gran imperio de Magadha, un 

estado ubicado en la parte alta del río Ganges. Este reino se extendió por la parte norte y 

por poco tiempo en la parte sur de India aproximadamente en el año 600 a.e.c.177 El  

sánscrito se cultivó bajo el dominio de este imperio, aunque la lengua m¡gadh¢ se conservó 

como la lengua del gobierno y de la administración e incluso de la literatura popular. Los 

emperadores eran los mecenas de los grandes intelectuales de la época. El sánscrito se usó 

como la lengua de los sabios, de los sacerdotes brahmanes y de los poetas, incluyendo el 

k¡vya, aunque probablemente se haya concentrado sólo en el círculo de la gente educada. 

Una pequeña porción de la literatura en lengua m¡gadh¢ se ha conservado, que corresponde 

al periodo del imperio Magadha. A partir de la evidencia literaria, se pueden observar 

extensas composiciones denominadas k¡vya. El contenido de estos textos se concentró 

básicamente en lengua m¡gadh¢, la literatura o k¡vya más temprana se perdió en los siglos 
                                                 
175Pollock, p. 51.   
176Warder, pp. 4, vol. I.  
177 Thapar, pp. 72-77.  
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subsecuentes. Desde esta época predominó el sánscrito del Ram¡y¡¸a, que tradicionalmente 

se considera como el primer k¡vya, aunque su contenido y sus interpolaciones de versos son 

más tempranos. Los ejemplos más tempranos que se conservan del k¡vya se hallan en el 

canon o ¡gama de la escuela budista Sthavirav¡da en p¡½i, que es un dialecto del prácrito viejo 

m¡gadh¢ y fuertemente influenciado por el sánscrito. Esta lengua parece haberse hablado en 

el oeste de India (Avanti) durante el periodo del imperio Magadha. Este ¡gama expresa en su 

contenido los ideales del budismo, en los cuales se traza el inicio y desarrollo del k¡vya.178 

De acuerdo con algunos escritores budistas indios, el canon Sthavirav¡da se escribió 

en un prácrito llamado pai¿¡c¢, el cual se podría inferir que sea el p¡½i (término usado para 

referirse al ―texto‖ o ―texto canónico‖ y no para el nombre de la lengua), aunque se ha 

comprobado que no es así.179 En Ceilán se creyó que el p¡½i  fue el m¡gadh¢. Se sabe que la 

literatura secular se escribió en un dialecto denominado pai¿¡c¢, el cual apareció tiempo 

antes entre los siglos IV y V a.e.c., en la ciudad de DikÀi¸¡patha (el moderno Decán), desde 

el camino que venía del sur, desde la ciudad de Avanti hasta el río God¡var¢. La ciudad era 

una pequeña ciudad fronteriza entre las lenguas indoarias y las dravídicas, ubicadas en la 

parte sur de India.180 Posteriormente, se le llamó Mah¡r¡À¶ra y su lengua pudo haberse 

llamado m¡h¡r¡À¶r¢. El m¡h¡r¡À¶r¢, aproximadamente entre los siglos II y III e.c., es una 

forma que se diferencia del prácrito pai¿¡c¢, pues los gramáticos lo consideran como una 

nueva fase del prácrito. El pai¿¡c¢ descrito por los gramáticos se encuentra en pocos 

fragmentos que sobreviven en la novela B¤hatkath¡ (que actualmente se puede leer en otras 

lenguas), texto que muestra una lengua en muchos aspectos parecido al p¡½i, aunque con 

distintas formas al analizarlo a detalle. De acuerdo con los gramáticos, existieron once 
                                                 
178Warder, pp. 4, vol. I.   
179Pollock (2006), p. 92.   
180Pollock, p. 107.   
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variedades diferentes del pai¿¡c¢ y el p¡½i pudo haber sido uno de estas variedades, siendo 

otro el de la novela B¤hatkath¡. Lingüística e históricamente el pai¿¡c¢, el p¡½i y los diferentes 

dialectos de las inscripciones del siglo III a.e.c., en la región del imperio magadha, 

representan lo que podría considerarse como los tempranos prácritos. Dentro de este grupo, 

uno de los más antiguos es el m¡gadh¢, datado entre los siglos V y II a.e.c.181 

Las lenguas prácritas continuaron usándose como lenguas estandarizadas (sobre 

todo en la administración y en las inscripciones). En India, hasta el siglo II e.c., muchas de 

estas lenguas fueron superadas por el sánscrito en distintas regiones.  

En los albores del siglo I e.c., se puede identificar un periodo vital para los inicios 

de la literatura sánscrita. El pensamiento de los gramáticos se basó en los más tempranos 

prácritos que, posteriormente, se volvieron obsoletos, lo que llevó a estas lenguas entrar en 

una fase vernacular.182 De aquí que los prácritos entraran en una nueva etapa. Estos 

prácritos intermedios, como lo llaman los gramáticos (especialmente el m¡h¡r¡À¶r¢, el 

¿aurasen¢ y el m¡gadh¢) ocuparon una posición subordinada frente al sánscrito dentro del 

k¡vya. El ¿aurasen¢  es el prácrito básico dentro del drama. Desde que este prácrito fue el 

dialecto de Mathur¡, se convirtió en la lengua de la capital KuÀ¡¸a. A partir de aquí se puede 

inferir que el teatro clásico de India utilizó el ¿aurasen¢ como una lengua estandarizada 

durante el siglo I y II e.c. Esta fase del prácrito, la cual representa las lenguas vernáculas 

aproximadamente de los siglos I al IV e.c., llegó a ser estereotipada como un grupo de 

dialectos subordinados y usados dentro del k¡vya. En lo que se podría llamar las formas 

                                                 
181Warder, pp. 5, vol. I.  
182El concepto ―vernacular‖ es un término que se aplica a una lengua o una variedad lingüística, por ejemplo, 
cuando se contrasta con una lengua clásica, en este caso los prácritos con el sánscrito. Este término se utiliza 
también para una lengua usada internacionalmente o bien en países bilingües y plurilingües, cuando la 
población, parcial o mayoritariamente, la habla pero no es la lengua nacional u oficial del país. Jack C., p. 
439.     
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clásicas de este periodo, los gramáticos describieron estos prácritos y continuaron 

usándolos indefinidamente de acuerdo con sus usos dentro de la literatura del siglo IV 

e.c.183 

Los kavi (poetas) prefirieron el m¡h¡r¡À¶r¢ porque es un prácrito considerado como 

una lengua estándar. El m¡h¡r¡À¶r¢ ha sido separado del sánscrito desde el punto de vista 

lingüístico, pues ambos mantienen diferentes características, razón por la cual el m¡h¡r¡À¶r¢  

se considera posterior al sánscrito.184 El prácrito m¡h¡r¡À¶r¢ aparece con más frecuencia en 

las inscripciones del siglo IV e.c., y en el G¡h¡sattasa¢.  

  Tanto la literatura pai¿¡c¢ como la m¡h¡r¡À¶r¢ se conservó porque ambas florecieron 

bajo el imperio Ëndhra (S¡tav¡hana) de Mah¡r¡À¶ra, que tuvo su apogeo desde el siglo II 

a.e.c., al inicio del siglo III e.c. Las inscripciones en este imperio muestran una lengua 

intermedia entre el pai¿¡c¢ y el m¡h¡r¡À¶r¢. Por ejemplo, algunos versos del B¤hatkath¡,  

mencionan que el emperador S¡tav¡hana despreció el pai¿¡c¢, la criticó cuando se la 

presentó por primera vez, y retrasó su publicación y tempranamente causó la destrucción de 

esta lengua. Por esta razón, el pai¿¡c¢ se convirtió en una lengua literaria obsoleta, e incluso 

se usó como una lengua artificiosa, no sólo por su características arcaicas sino también 

porque llegó a ser una lengua oficial. En cambio, el emperador S¡tav¡hana comenzó a 

patrocinar la lengua literaria m¡h¡r¡À¶r¢, que se ha conservado en una colección de poemas 

líricos en esta lengua, basados en los cantos folclóricos: el G¡h¡sattasa¢.185 Esta colección se 

escribió aproximadamente en el siglo II e.c., aunque probablemente se le añadieron varios 

versos después. La lengua oficial del imperio fue el viejo dialecto de las inscripciones, 

mientras el m¡h¡r¡À¶r¢ nunca se usó para las inscripciones, lo cual aparentemente sólo 
                                                 
183Warder, p. 6, vol. I.    
184Para este punto, véase el capítulo IV, que corresponde a la comparación entre el m¡h¡r¡À¶r¢ y el sánscrito.    
185Gran parte de la literatura jaina también está escrita en m¡h¡r¡À¶r¢ y en otros prácritos. Jain, p. 8.   
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ocurrió después del colapso de los Ëndra. De hecho, no hay una razón clara por la cual el 

dialecto se haya convertido en un medio para la lírica y no para la administración del 

imperio. Esto indica que el m¡h¡r¡À¶r¢  asumió un papel literario, más que administrativo.186 

A mediados del siglo I e.c., el prácrito intermedio había sido ya desplazado de la 

lengua hablada por el dialecto vernáculo llamado de¿¢ o apabhraÆ¿a. El término apabhraÆ¿a 

tiene dos significados diferentes: 1) los gramáticos lo utilizaron para señalar formas 

lingüísticas no aceptadas por ellos frente al sánscrito y 2) se utilizó para notar las lenguas 

vernáculas de mediados del siglo I e.c., y los siguientes siete siglos. Desde el punto de vista 

histórico, se considera como una forma posterior del prácrito, aunque desde el punto de 

vista lingüístico sería más natural considerar al apabhraÆ¿a como la fase más temprana de 

las modernas lenguas indoarias. La frontera entre el apabhraÆ¿a y las lenguas modernas es 

muy arbitraria, pues el desarrollo desde el siglo VI hasta el siglo XVI e.c., fue gradual. El 

apabhraÆ¿a y las lenguas modernas se reconocieron como lenguas utilizadas en el k¡vya. El 

apabhraÆ¿a tendió a originarse en el río sindhu y desde ahí comenzó a extenderse, lo que 

hizo que se conociera como ―saindhava‖.187 

El kavi R¡ja¿ekara (aproximadamente del 860 al 930 e.c.) sugiere que el k¡vya se 

puede escribir en cualquier lengua.188  El k¡vya nunca se ha restringido a un solo grupo de 

lenguas, además de las lenguas indoarias, dentro de las cuales se incluye el sinhalés. El 

k¡vya también aparece en las lenguas dravídicas, especialmente en el tamil, la cual 

concentra una extensa literatura clásica en k¡vya. Es complicado explicar los detalles de 

todas estas formas de k¡vya.  El plan de estudiar el k¡vya  requiere que cada lengua se 

estudie aparte. Sin embargo, es imposible aislar cualquier lengua dentro del k¡vya porque 
                                                 
186Warder, p. 7, vol. I.  
187Warder, p. 7, vol. I.  
188 K. M. III, 31.  
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existe una mutua interacción por parte de los kavi entre las lenguas mismas, puesto que la 

mezcla de estas lenguas aparece en varias formas literarias y, sobre todo, en el drama. Si se 

quiere realizar un estudio profundo del k¡vya en India, se deben estudiar muchas lenguas, 

incluyendo los prácritos, el sánscrito, el p¡½i y el apabhraÆ¿a, además las lenguas modernas 

de India y las lenguas dravídicas. La literatura de muchas lenguas modernas no se 

encuentra en ningún manual de k¡vya, lo que hace pensar que tanto el sánscrito como los 

prácrito se toman como base para el desarrollo del k¡vya.189 

Existen varias razones para considerar la causa de que el conocimiento del k¡vya se 

haya desarrollado en varias lenguas. Una de ellas es el hecho de que el k¡vya continuó como 

una tradición que se expandió en toda India y que, a lo largo de los siglos, se encontró 

involucrado con diferentes lenguas. Otra es que el desarrollo principal de la cultural en 

India se constituyó dentro del marco de la literatura sánscrita. Así, la naturaleza del k¡vya 

sánscrito, a través de los textos mismos, hizo que los teóricos se enfocaran más en el 

sánscrito que en las demás lenguas.190 

Recapitulando, hasta este punto se ha realizado una descripción del amor en India y 

también de sus actores, el héroe y la heroína. Además, se ha dado una explicación de la 

teoría del rasa y del desarrollo del concepto del k¡vya (con base en argumentos históricos y 

lingüísticos). Todo ello corresponde a los aspectos extrínsecos de la antología el 

G¡h¡sattasa¢. A partir de este momento, se planterá el estudio de las características 

intrínsecas de la obra, para lo cual será preciso atender los elementos más importantes del 

contenido del G¡h¡sattasa¢. 

 

                                                 
189Warder, p. 8, vol. I.  
190Pollock, p. 42.   
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III.  El análisis del G¡h¡sattasa¢ a partir de sus versos 

Aspectos sociales   

La literatura es una institución social que utiliza como medio propio el lenguaje, creación 

social. Los artificios literarios tradicionales como el simbolismo y el metro son sociales en 

su misma naturaleza; son convenciones y normas que sólo pueden haberse producido en la 

sociedad. Pero, además, la literatura representa ―la vida‖; y ―la vida‖ es, en gran medida, 

una realidad social, aun cuando también haya sido objeto de ―imitación literaria‖ el mundo 

natural y el mundo interior o subjetivo del individuo. El propio poeta es miembro de la 

sociedad, y tiene una condición social específica; recibe un cierto reconocimiento y 

recompensa sociales; se dirige a un público, por hipotético que este sea. La literatura tiene 

una función o ―uso‖ social, que no puede ser puramente individual. De aquí que una gran 

mayoría de las cuestiones planteadas por los estudios literarios sean, por lo menos en última 

instancia o por derivación, cuestiones sociales: cuestiones de tradición y convención, de 

normas y géneros, de símbolos y mitos.191  

La vida moral y sexual en el G¡h¡sattasa¢ se refleja de manera muy marcada en los 

versos. La literatura sánscrita contiene mucha disensión sobre la vida sexual. La literatura 

vernacular media también proporciona muchas referencias sobre la sexualidad. Las ofensas 

sexuales han sido detalladas bajo el rubro de crímenes y castigos. A continuación se 

mencionan algunas prácticas sexuales impropias que existieron en la sociedad, según el 

G¡h¡sattasa¢. 

Los amores prohibidos existen en muchas referencias del G¡h¡sattasa¢, pues  el amor 

prohibido es el tema de muchísimos poetas en la lírica amorosa, en donde se explican varias 

                                                 
191Wellek, p. 112.   
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situaciones y modos de los amantes. Los siguientes versos ejemplifican los actos sexuales 

ilícitos del jefe de la aldea: 

¡Oh hijo del jefe, tan cruel, tan miedoso de tu mujer, tan parecido al gusano del fruto 
nimba, tu aldea, como si fuese una prostituta, se consume también por este hecho! 
(Harit¡la).192 
 
La esposa del hijo del jefe duerme con dificultad sobre su seno en el escabroso camino del 
bosque ruidoso, pero en su cuarto duermen con felicidad. (A´gar¡ja).193  
    

En el siguiente verso, se expresa la debilidad del esposo que visita la casa del jefe de 

la aldea: 

¡Oh suegra, aquí, en esta aldea, sólo existe un solo árbol p¡¶al¡ que está en la casa del jefe; 
y la cabeza de mi esposo está cubierta con muchas hojas de este árbol, esto no está 
bien!(Anónimo).194 
 
 Incluso un labrador que siente celos parece haber tenido una relación prohibida con 

una mujer: 

El hijo del labrador, imprudente al probar los pastelillos que le dio la concubina del jefe 
de la aldea, ahora los maldice porque ella se los ofrece a otros. (Anónimo).195   
  

También la hermana del jefe de la aldea se vio involucrada en actos de amor ilícitos: 

¿Oh amante, por qué en vano observas el cielo? Mejor ¿por qué no ves la sensual línea de 
lunares que tiene el cuerpo de tu esposa? (Anónimo).196 
 
 Incluso una joven virgen está sujeta a los deseos de los amantes: 

El amante de la niña virgen, con sus ojos lujuriosos y su sonrisa lasciva, observa 
atentamente el sensual vestido rojo de la novia, que sus amigas enredan en ella 
(Anónimo).197 

                                                 
192Este verso es interesante porque el sentido muestra al hijo del jefe que frecuenta constantemente a las 
prostitutas, por ello, su aldea padece este hecho. GS (2010), I, 30.  
193Es claro que mientras el hijo del jefe se la pasa fuera de su casa, su mujer durme con su amante. GS (2010), 
I, 31.   
194 Conviene utilizar la palabra ―anónimo‖ para referir aquellos versos que no tienen el nombre del autor en 
las ediciones críticas. Este verso es interesante porque la esposa sospecha que su marido se la pasa en la casa 
del jefe. Ella se da cuenta por las hojas del p¡¶al¡. GS (2010), V, 69. 
195GS (2010), VII, 3.  
196GS (2010), VI, 70.  
197GS (2010), V, 57.  
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Los siguientes versos muestran a los hombres que tienen mucho cariño por las 

mujeres descastadas e ilustran la sicología de los actores: 

¡Oh muchacho, nosotros nos comportamos duros por nuestra insistente observancia de tu 
comportamiento en presencia de las mujeres descastadas! ¿Quieres que nos enojemos? 
(áa´kar¡¿kti).198 
 
Una mujer descastada, quien se cita románticamente al pie de la enramada, escucha con 
atención el crujir de las hojas secas de su amante cuando las pisa con las puntas de sus 
pies. (Madhya).199 
 
 La forma de la vida sexual de las mujeres mueve a la sociedad del Decán de acuerdo 

con el G¡h¡sattasa¢: 

Una mujer descastada, quien llora amargamente, colecta flores madh£ka, pero le causan 
dolor al verlas como si fuesen los huesos de su amante en la pira funeraria. (ár¢bala).200 
 
Ambas manos de la mujer descastada, quien desea estar embarazada, tiemblan mientras 
están arando el campo de algodón durante el día más propicio. (Kahila).201 
 
Las hojas del árbol banya, que provoca una intensa obscuridad, están secretamente 
ungidas de yeso por las mujeres descastadas, quienes sienten miedo de ser cortadas por los 
viajeros. (Ahor¡ja).202  
 

Algunas mujeres parecen corromper a sus vecinas quienes suelen evitarlas: 

El carácter de aquellas mujeres que viven en una encrucijada nunca se corrompe, quienes 
las ven piensan que son hermosas, jóvenes y cuyos esposos están ausentes, pues sus 
vecinas son mujeres descastadas que viven en la miseria. (Mahita).203 
 

Las mujeres descastadas pueden saber cuando llegan sus esposos o amantes gracias 

a los ladridos de los perros: 

 

                                                 
198La plabra para refererirse a las mujeres descastadas es a·aa¸¡  (en sánscrito asat¢). En el constexto de la 
lírica, se entiende como ―una mujer ladina‖, por ello este término tiene una carga negativa. Así que cada vez 
que se hable de las mujeres descastadas en los versos posteriores tendrá este peso. GS (2010), IV, 50.  
199GS (2010), IV, 65.  
200GS (2010), II, 4.   
201GS (2010), II, 65.  
202El verso refiere a las vírgenes descastadas que temen a los viajeros, por ello se esconden entre las ramas de 
los árboles. GS (2010), II, 66.  
203GS (2010), I, 36.   
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El perro de la mujer descastada, quien está bien alimentado con agua y comida, ladra y da 
la bienvenida al amante cuando llega a la casa de ella. (Anónimo).204 
 

Las situaciones sexuales son evidentes en la vida cotidiana que retrata el 

G¡h¡sattasa¢. Por ejemplo, una mujer de buena familia se enamoró de un peluquero: 

¡Bien, nosotras somos mujeres descastadas! ¡Oh Mujer de buena familia, no te vayas, no 
has manchado tu nombre! ¿Acaso nosotras no hemos deseado en demasía a un peluquero 
igual que una esposa a su esposo? (P¡lita).205 
 

Una mujer cubrió su cuerpo con cenizas recolectadas del lugar de una cremación. 

Lo que muestra el siguiente verso es la devoción de la mujer por su amante:  

Una nueva k¡p¡lik¢ no termina de ungirse con cenizas porque su cuerpo aún suda por el 
placer de tocar las cenizas de su amante que yacen en el crematorio. (H¡la).206 
 

 Una mujer descastada emplea varias tácticas para ocultar de su esposo su relación 

con un amante: 

“Ese hombre vino hoy de la casa de mi familia”. Así dijo la mujer descastada rápidamente 
tras quitar sus brazos del cuello de su amante cuando su marido llegó de improvisto.   
(Abhava).207 

 

Bajo el pretexto de una picadura de un escorpión, una muchacha pidió a su marido 

que la lleve a la casa de su amante: 

Bajo el pretexto de una picadura de escorpión, el esposo llevó a la muchacha a la casa de 
su amante médico, quien, con manos hábiles y confiables, la ayudó mientras ella se 
alegraba de rodearlo con sus brazos. (Mallasena).208 
 

En otra descripción, se ve cuando una mujer presenta a su amante ante su esposo 

como su protector: 

                                                 
204GS (2010), VII, 62.  
205GS (2010), V, 17.  
206GS (2010), V, 8.   
207GS (2010), IV, 1.  
208GS (2010), III, 37.  
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¡Oh señor, protege a este varón quien salvó nuestra casa! Así dijo la mujer descastada, 
quien aventó a su amante rápidamente cuando el marido llegó a casa. (Dvyarddhendra)209. 
 

El siguiente verso describe los distintos modos de invocación de las mujeres, 

quienes hacen peticiones al dios K¡ma (Cupido) para flechar a su amante: 

¡Oh K¡ma, en verdad, caeré rendida a tus pies toda mi vida, incluso en la siguiente, si tú lo 
perforas con esta flecha, con la cual me has herido!210 
 

 El siguiente verso  relata las diferentes mujeres que se involucran en los asuntos del 

amor, gracias a las armas que les proporciona el dios K¡ma:  

K¡ma está listo para el combate ,pues vive en las amantes, quienes se aventuran como los 
hombres, sus cabellos excitan, sus ojos se cierran como capullos y esos pares de muslos 
tiemblan sensualmente. (Anónimo).211 
 

 El G¡h¡sattasa¢ describe el aspecto económico de las vidas basado en la prostitución. 

Por ejemplo, en el siguiente verso se menciona a los hombres jóvenes que suelen visitar a 

las prostitutas: 

¿Quiénes aquí no han sido discriminados por feos, quiénes aquí no han sido engañados, 
quiénes aquí no han sido despojados de su riqueza en demasía? Los rasguños calculados, 
que las prostitutas hacen, son las marcas de las uñas. (Anónimo).212  
 

También los amantes de las prostitutas se mencionan en el G¡h¡sattasa¢:  

Los amores de las prostitutas podrían deleitar al mundo entero, pero los amores, que están 
construidos por el mal camino con miles de engaños, se podrían quitar con el sabor de la 
falsa felicidad. (H¡la).213 

 

                                                 
209GS (2010), III, 97.   
210GS (2010), V, 41.  
211GS (2010), VII, 14.  
212GS (2010), V, 74.  
213GS (2010), II, 56.  
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Las malas propensiones son parte de la naturaleza humana. En el G¡h¡sattasa¢, se 

mencionan seres humanos con virtudes, pero también se hace referencia a los diferentes 

vicios de las personas. En muchas épocas han existido diferentes formas de castigar estos 

vicios. En este sentido, el G¡h¡sattasa¢ es una fuente importante para conocer los diferentes 

formas de castigos y los vicios que aquejaban a las personas.  

Por ejemplo, el G¡h¡sattasa¢ testifica que una mujer de noble familia mantuvo una 

relación ilícita con una persona malvada que la castiga con la muerte:  

El aldeano, tras haber huido cuando abandonó a una mujer ultrajada y muerta de noble 
familia como un tallo floreciente de algodón que se troza con el mínimo peso, se fue 
burlándose. (Yajµ¡nandas¡ra).214 
  

Otro verso del G¡h¡sattasa¢ describe las relaciones sexuales ilícitas entre un hombre 

y la esposa de su hermano. Por ejemplo, el siguiente verso narra una persona que amarra los 

miembros de la esposa de su hermano con una guirnalda: 

Líneas de vello se vieron erizadas en varias partes del cuerpo de su hermosa cuñada donde 
una y otra vez su amante deseó poner nuevas guirnaldas. (Pra¸¡ma).215 
 

Un hombre lanza indirectas hacia su cuñada, que hacen que se ofenda: 

Mientras el hermano más joven de su esposo se comportó de una manera impropia con 
ella, la cuñada, sumisa, no le dijo nada a su esposo de la violenta actitud, porque sentía 
miedo de que la familia se desintegrara. (Ma¸∙¡dhipa).216 
 

En el siguiente verso una mujer exhorta a su cuñado a no continuar con su actitud 

negativa:  

La joven doncella de familia narra las hazañas, pintadas en la pared de su casa, de 
Saumitri, devoto de R¡ma, a su cuñado quien tenía malos pensamientos. (H¡la).217 
 

                                                 
214GS (2010), IV, 60.   
215GS (2010), I, 28.   
216GS (2010), I, 59.  
217GS (2010), I, 35.   
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Otra verso que narra cómo un hombre persuade con malas palabras a la esposa de su 

hermano y de manera irónica lo compara con un perro: 

¡Oh cuñado dime la verdad! ¿Cómo es que un perro quiere a quien le enseñó el mal 
comportamiento de robar con el hocico?218 
 

 El siguiente verso se refiere a un j¡ra-vaidya (un médico que tiene un 

comportamiento ilícito), el cual tiene un mal comportamiento con una mujer.219 El 

secuestro de una mujer, particularmente en el bosque, se refiere en el siguiente verso: 

Aun un médico ladrón, considerado un héroe, es visto con amor por su paciente  
muchacha, aunque ella esté afligida por el asesinato de sus familiares. ¿Quién aguantaría 
el enojo aunque sea una persona llena de virtudes? (H¡la).220     
  

 Una persona ha recibido severas críticas por la muerte de su esposa: 

Yo no soy tu mensajera, tú no fuiste ni eres su amante, ¿quién de los dos hará algo al 
respecto? Ella murió por tu infamia; por ello, te hablo con honestidad. (A¸ulakÀmy¡).221 
 
 La violencia contra las autoridades también fue castigada: 

“Algo apareció allá donde están las hojas de los árboles de mangos” Esto dijo un viajero 
a otro miedoso del castigo como si hubiese violentado al mismo rey. (Bahula).222      
        

 El siguiente verso alude a una persona que fue sentenciada a muerte, lo cual se 

refleja en los tambores que podrían representar una ejecución: 

 Ahora, sin él, yo, quien recuerda los bellos momentos, escucho el sonido de las jóvenes 
nubes como si fuesen el tambor ejecutador. (Kaly¡¸a).223 
 
 En otros versos se habla del vicio relativo al alcohol. Por ejemplo, una joven 

muchacha bebe demasiado en el festival de la primavera: 

                                                 
218GS (2010), VII, 88.  
219Véase nota 112.    
220GS (2010), II, 18.  
221GS (2010), II, 78.   
222GS (2010), IV, 96.   
223GS (2010), I, 29.  
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En la primavera, los adornos enloquecen a las jóvenes mujeres, cuyas cabelleras atadas y 
cuyas bocas perfumadas por el vino excitan a sus amantes. (Anónimo).224 
 
 
 En la poesía, a veces se retrata a los enamorados durante un pleito, bajo los influjos 

del alcohol: 

Por causa de la muchacha engreída, quien levantó la cara en forma de desprecio hacia su 
amante, él bebió bocanadas de vino como si fuese la medicina para remediar sus males. 
(V¡sava).225 
 

 El siguiente verso describe la adicción que se tenía por el alcohol, utilizando una 

metáfora entre un hombre viejo y al alcohol fermentado por mucho tiempo. Además 

mantiene la posibilidad de una viudez temprana: 

 
La aldea está llena de jóvenes, el mes pertenece a la primavera; ella es joven, su esposo es 
viejo y hay alcohol añejado también; ¿morirá siendo virgen si no se libera de él? (H¡la).226  
 
 El siguiente verso nos narra el lugar donde se consumía las bebidas alcohólicas (en 

m¡h¡r¡À¶r¢ p¡¸au∙¢a, en sánscrito p¡¸aku¶¢): 

El fuego consumió el altar de los sacrificios, aun después de quemar el lugar de la venta de 
alcohol. Los varones no deberían rehuir (del alcohol ) aunque hayan caído en la 
desgracia. (H¡la).227 
 

La descripción de la sociedad que se hace en el G¡h¡sattasa¢ está basada en el amor 

y en el erotismo dentro de un ambiente urbano reflejado por el orden social dentro de las 

aldeas, cuyos habitantes eran en su mayoría agricultores, divididos en dos clases: p¡mara 

(persona de extracción baja) y h¡lika (campesinos). Estas clases de personas producían 

                                                 
224GS (2010), VI, 44.  
225GS (2010), III, 70.  
226GS (2010), II, 97.  
227GS (2010), III, 27.   
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sésamo y arroz, especialmente del tipo ¿¡li,228 producían aceite de varias semillas, 

cultivaban algodón y cáñamo.229 En la antología en cuestión se describe a los agricultores 

que cantan alegremente después de una rica cosecha.230 También se menciona la comida 

que sus esposas llevaban a los campesinos al mediodía.231 Otra descripción relativa a la 

vida rural es la cerca o el alambrado que rodea la casa de los campesinos.232 Es curioso que 

los hoyos de las cercas se describan, con los cuales los amantes se ven a lo lejos.233 Las 

casas hechas de zacate también se mencionan.234 Las plantas son otra parte importante del 

imaginario del G¡h¡sattasa¢. Por ejemplo, el gran árbol banyan que se halla en medio de la 

aldea.235 Los estanques también se citan,236 incluyendo los estanques de lotos.237 Las flores 

son parte del cultivo de los agricultores como la flor k¡¿a,238 kunda,239 kuvalaya,240 kamala,241 

kuravaka,242 kadamba,243 kando¶a o lotos azules,244 m¡lat¢,245 bakula,246 navamalik¡ ,247 pal¡¿a,248 

kusumbha,249 madhuka,250 ¿eph¡lik¡ ,251 p¡¶ala,252 y maruvaka.253 Otros árboles que se 

                                                 
228El ¿¡li es una variedad de arroz de uso popular que se cultivaba en las riberas del Godavar¢. Cfr. Pujol, p. 
946, col. II. GS (2010), I, 8-9; VI, 67 y VII, 89.    
229GS (2010), II, 34.   
230GS (2010), VII, 89.   
231GS (2010), VII, 92.  
232GS (2010), III, 20; 21 y 57.   
233GS (2010), V, 40.   
234GS (2010), IV, 15.  
235GS (2010), I, 94 y III, 94-95.   
236GS (2010), II, 10 y VII, 26.   
237GS (2010), I, 8.   
238GS (2010), V, 34.   
239GS (2010), V, 26.  
240GS (2010), II, 8.  
241GS (2010), I, 78; II, 10; V, 95 y VII 26.   
242GS (2010), I, 6.   
243GS (2010), II, 77; IV, 14; VI, 65 y VII, 36.    
244GS (2010), VII, 22.   
245GS (2010), I, 92.  
246GS (2010), I, 63.  
247GS (2010), III, 81.  
248GS (2010), IV, 8.  
249GS (2010), II, 57.   
250GS (2010), II, 59.    
251GS (2010), V, 12.     
252GS (2010), V, 68.   
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mencionan son el a¿oka,254 ka´kella,255 ¡mra,256, era¸∙a,257 k¡rp¡sa258 y la planta m¡dhav¢.259 

Los frutos que cultivaban eran los siguientes: nimba,260 ¡mra,261 badara,262 t¡la,263 y jambu.264 

Algunas legumbres también se mencionan como tuvari y a∙ahara.265 

Otra información importante que proporciona el G¡h¡sattasa¢ sobre la actividad de 

los agricultores es la domesticación de aves como pericos,266 pavorreales,267 palomas,268 

gansos,269 gallos,270 cuervos,271 y grullas.272 Algunos animales acuáticos también se 

mencionan como el cangrejo273 y los moluscos.274 Los insectos que se describen en la obra 

son las arañas275 y las abejas.276 Los siguientes animales son muy importantes como parte 

de la actividad que realizaban los agricultores: venados de varios tipos,277 vacas,278 

terneras,279 toros,280 elefantes,281 búfalos,282 monos,283 gatos,284 perros285 y leones.286 

                                                                                                                                                     
253GS (2010), VII, 77.  
254GS (2010), I, 7.   
255GS (2010), V, 4-5.   
256GS (2010), IV, 31.   
257GS (2010), II, 57. 
258GS (2010), IV, 59-60.  
259GS (2010), IV, 22. 
260GS (2010), I, 30.  
261GS (2010), I, 62.   
262GS (2010), II, 100.  
263GS (2010), IV, 98. 
264GS (2010), II, 40.   
265GS (2010), IV, 58.  
266GS (2010), VI, 52 y 89.   
267GS (2010), I, 52.   
268GS (2010), I, 64.   
269GS (2010), II, 10.   
270GS (2010), VII, 98.   
271GS (2010), II, 5. 
272GS (2010), I, 4.   
273GS (2010), I, 19.  
274GS (2010), I, 4.  
275GS (2010), I, 63.   
276GS (2010), I, 37.   
277GS (2010), VII, 29.   
278GS (2010), III, 71. 
279GS (2010), I, 19.  
280GS (2010), III, 38.  
281GS (2010), II, 73. 
282GS (2010), II, 72.  
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Después de analizar la vida social a través de las descripciones de las aldeas, 

conviene referirse a la ocupación social y a la sicología de los hombres y de las mujeres de 

las aldeas. La mayoría de las esposas, ocupadas como amas de casa, siguieron una vida 

centrada en los menesteres del hogar287 y algunas de ellas destacaron como expertas en el 

arte culinario.288 Algunas veces se narra cómo los miembros de una familia sufrían debido a 

la mala administración del jefe de la familia.289 Bajo la influencia del amor, se puede ver la 

sonrisa de una señora de casa frente al enojo de su esposo,290 y una carcajada en la cara de 

un esposo al llenar de hollín la cara de su esposa con el dedo.291  

Durante las estaciones del año y en todo momento, los jefes de familia tenían que 

abandonar a sus esposas debido a sus negocios. Ellas sufren por el abandono y entonces les 

punza el corazón debido a la separación. En ocasiones, las esposas suplican ante otras 

personas que van a los lugares de trabajo de sus esposos, para saber de ellos y decirles que 

regresen pronto a casa y también les envían cartas de amor.292 En otras circunstancias, 

cuando se marcha el esposo, las esposas intentan provocar que su marido no se vaya. Por 

ejemplo, una esposa va preguntando a sus amigas cómo puede dejar de sufrir porque su 

esposo partirá.293 En este sentido, muchos de los versos que componen el G¡h¡sattasa¢ 

mencionan emotivos sentimientos de amor, tanto por parte del esposo como de la esposa. 

                                                                                                                                                     
283GS (2010), II, 71.  
284GS (2010), III, 83.  
285GS (2010), VII, 62.  
286GS (2010), II, 75.  
287GS (2010), I, 13.  
288GS (2010), I, 14.  
289GS (2010), I, 18.   
290GS (2010), I, 11.    
291GS (2010), I, 13.   
292GS (2010), III, 44 y VI, 71.   
293GS (2010), I, 47.   
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Así, cuando los varones salen a tierras lejanas,294 las mujeres sufren en sus hogares la 

separación de sus esposos.295 Hay ejemplos de la pérdida de la compostura de algunas de 

las mujeres en ausencia de sus esposos296. Hay otros ejemplos de los esposos que viven en 

otras aldeas (eka gg¡ma pav¡so).297 Aunque la pareja viva separada, el esposo y la esposa, en 

sus pensamientos, viven unidos, pues ambos sufren la pena de la separación, y con la 

esperanza de una reunión futura. Mientras llega la tan ansiada reunión, el esposo adelgaza 

cuando llega el verano.298 Durante el monzón, la esposa, cuyo marido vive en el extranjero, 

llora con profunda pena.299 No es común que el esposo viva feliz en otro lado durante el 

monzón, porque le recuerda el amor junto a su esposa.300 Se puede hallar también la 

descripción de un viajero que, durante el otoño, atraviesa el lago para llegar a su casa.301 

Existe también un verso que narra la relación amorosa de la esposa de un viajero con 

otro.302 La pena nace en la mente de un viajero cuando siente que la briza del otoño lo 

toca.303 En este sentido, un viajero es forzado a adelantar la fecha de partida.304 Durante el 

periodo de la ausencia de los esposos, sus esposas renuncian a sus decoraciones corporales 

habituales.305 Incluso una esposa de noble familia solía mantener escritos en la pared de su 

casa la promesa del regreso de su marido.306 Una joven mujer repite muchas veces las 

palabras de su esposo que recibió por conducto de un mensajero.307 Una muchacha de noble 

                                                 
294GS (2010), I, 17, 49, 77, 94, 98.   
295GS (2010), I, 36, 39, 70, 98.   
296GS (2010), I, 66.  
297GS (2010), I, 43.  
298GS (2010), VII, 11.  
299GS (2010), VII, 21.   
300GS (2010), VII, 94.  
301GS (2010), VII, 22.  
302GS (2010), VII, 67.  
303GS (2010), V, 46.  
304GS (2010), V, 100.  
305GS (2010), I, 33.   
306GS (2010), II, 70.  
307GS (2010), II, 98. 



Introducción a la poesía prácrita, el G¡h¡sattasa¢ de S¡tav¡hana H¡la                              88 
_______________________________________________________________________ 
 
familia se describe avanzando sigilosamente en la oscuridad de la noche para encontrarse 

con su amante favorito.308 El poder del amor evidentemente se hace cada vez más fuerte 

cuando una joven de noble familia se encuentra con su amante de origen bajo.309 En la 

sociedad india de la época, es digno de mencionarse, siempre aparecía el desconcierto de 

los varones por la menstruación de sus esposas, porque estaba estrictamente prohibido 

tocarlas durante ese periodo.310 Como una señal del ciclo menstrual de la mujer, ella solía 

untarse la cara con una mezcla de aceites y polvo de azafrán.311 Incluso durante el periodo 

prohibido, algunas parejas se besaban y podían realizar otros juegos sexuales.312 Después 

de terminar su ciclo menstrual, las mujeres jóvenes se bañaban con azafrán para 

purificarse.313 Las ropas de las mujeres durante su primera menstruación indicaban que ya 

se puede casar, porque ¡¸anda-va∙a (en sánscrito ¡¸anda-pa¶a) significa ―la ropa que causa 

la felicidad‖.314 Las muchachas probablemente usaban el azafrán como parte de su baño 

diario.315 Durante el verano, las muchachas tomaban su baño por la tarde.316 

En las sociedades modernas, que se permite  la  relación amorosa entre la esposa del 

hermano más grande y el hermano más chico del esposo. En las sociedades antiguas de 

India, también eran comunes estas relaciones. En el G¡h¡sattasa¢, se menciona este tipo de 

relaciones.317 En muchos casos, la esposa del hermano más grande nunca le dijo a su 

esposo la conducta de su hermano más chico, para no causar ningún conflicto en la 

                                                 
308GS (2010), III, 49.  
309GS (2010), IV, 60.  
310GS (2010), VI, 29.  
311GS (2010), I, 22; III, 89; VI, 19-28.  
312GS (2010), I, 22 y VI, 28.   
313GS (2010), I, 8.   
314GS (2010), V, 57.  
315GS (2010), III, 49.   
316GS (2010), V, 73.  
317GS (2010), I, 28.   
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familia.318 Esto también se puede observar a partir del estudio de la literatura sánscrita: hay 

que citar el caso de la mujer que le explica al hermano más chico (quien tenía pensamientos 

lascivos) la conducta de LakÀma¸a, hermano de R¡ma.319 Hay versos que ilustran los 

reproches de las mujeres por las palabras aduladoras de sus cuñados,320 y así como el 

carácter corrupto de algunas muchachas.321 

En la sociedad que retrata el G¡h¡sattasa¢, el poder estaba concentrado en el jefe de 

la aldea llamado g¡ma¸i (en sánscrito gr¡man¢), quien administraba y controlaba todo lo 

ocurrido en la aldea. Existen versos que hablan sobre el hijo el jefe, que se caracteriza por 

ser un varón de mala conducta.322 Las esposas y las hijas del jefe de la aldea se describen 

como personas con mala reputación.323 También hay versos que narran la buena reputación 

y la protección que el jefe de la aldea da tanto a los habitantes como a la misma aldea.324 

Cuando el jefe de la aldea moría, su hijo mayor quedaba a cargo de la aldea y era él quien 

se encargaba de los deberes para que su familia tuviera buena reputación, manteniendo así 

en alta estima, el nombre de su padre.325 A través del análisis de los versos, se puede inferir 

el poder de un ga¸¡hivai, el jefe de una comunidad tribal, (en sánscrito ga¸¡dhipati).326 Hay 

una referencia donde el jefe de la aldea dependía administrativamente de un tipo de policía 

para el mantenimiento del orden, llamada dauÅs¡dhikas (literalmente, ―los guardianes de las 

puertas‖).327 La esposa de un bhojaka (quizá otro nombre que se le daba al jefe de la aldea) 

                                                 
318GS (2010), I, 59.   
319GS (2010), I, 35.  
320GS (2010), VII, 78.  
321GS (2010), IV, 13.  
322GS (2010), I, 30-31.  
323 GS (2010), V, 69. 
324GS (2010), VII, 28.  
325GS (2010), VII, 32.  
326GS (2010), V, 3.  
327GS (2010), VI, 56.  
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recibía el nombre de bhogin¢. Por ejemplo, el hijo de un agricultor atacó sexualmente a una 

bhogin¢ porque estaba enamorado de ella.328  

Algunos versos hablan sobre la belleza de la hija del jefe de la aldea, que cautiva la 

mente de la gente joven de su comunidad.329 También hay un verso donde se describe la 

belleza de la cuñada de un agricultor.330 Otro verso habla sobre una hija que desprecia los 

halagos de un héroe.331 Hay descripciones donde los amantes pretenden a las mujeres 

vírgenes por su belleza.332  

Cada noche las muchachas encienden sus lámparas en sus casas,333 pero ellas tienen 

mucho cuidado para evitar que derramen sus lágrimas cuando sienten una pena profunda, 

porque esto se considera como un indicio no auspicioso. El parpadeo de los ojos de las 

mujeres, en la vida social del G¡h¡sattasa¢, se consideraba un signo auspicioso.334 En India 

antigua, las personas también creían que algunas mujeres eran poseídas por seres 

fantasmales.335En el subcontinente indio, siempre hubo abundancia de mendigos en las 

aldeas, quienes viven de limosnas y llevan su comida en cuencos llamados kara´kas 

(kara´ka). El nombre de las vasijas con las cuales las mujeres distribuían las limosnas se 

llamó ca¶ua (ca¶ula).336 En algunas aldeas vivieron médicos que curaban las enfermedades y 

en el G¡h¡sattasa¢, se encuentran varios versos que hablan sobre la actividad que realizaba 

este tipo de profesionistas. Son interesantes estos testimonios, porque dan una idea de los 

                                                 
328GS (2010), VII, 3.   
329GS (2010), V, 10 y VI, 92.   
330GS (2010), I, 84.  
331GS (2010), VI, 70.  
332GS (2010), V, 57.  
333GS (2010), III, 22.  
334GS (2010), II, 37.  
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problemas que aquejaban a los habitantes de las aldeas.337 Debe recordarse la anterior 

referencia a una mujer que fingió una picadura de escorpión para visitarlo.338 Las personas 

de las aldeas sufrían por muchas enfermedades y padecimientos y los encargados de curar a 

la población eran los médicos.339 Existen muchas palabras en la antología en vías de estudio 

que se refieren a la actividad de los médicos: suhapucchaa, en sánscrito: sukhap¤cchaka, que  

literalmente significa ―el que pregunta por el bienestar‖ es la persona que preguntaba por el 

o la paciente.340 La suhapucchi¡¢ (sukhap¤cchik¡) es la mujer que realizaba la misma labor 

que el suhapucchaa (sukhap¤cchaka).341 A partir de estas dos palabras se puede inferir que 

cuando una enfermedad afectaba a una familia, un amigo, una amiga o pariente iban a 

preguntar por la condición de la persona enferma. Otro ejemplo se refiere los nombres de 

algunas enfermedades comunes: jara (jvara) fiebre342 y ¡majara (¡majvara) que es la fiebre que 

específicamente causa la disentería.343 También se conoce el uso de una especie de vendas 

blancas para los raspones y las heridas.344 Las personas solían beber medicamentos fríos y 

amargos.345 Si era necesario, durante el periodo de la enfermedad,  los médicos aplicaban 

ciertos tipos de drogas para mejorar la vida del enfermo. Cuando la persona estaba muy 

enferma y ponía en riesgo la vida de otros, gradualmente la iban sanando.346 También existe 
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una referencia donde se hace alusión a los pacientes que están sordos,  mudos y ciegos.347 

Así mismo, hay un verso que hace alusión a las personas que sufren de sordera.348 

Curiosamente, el G¡h¡sattasa¢ contiene extensas descripciones de la vida feliz que se 

lleva a cabo en el ambiente rural, mientras que las descripciones de la vida urbana son muy 

escasas.349 El extraordinario retrato de los hombre buenos que se hace, los mantiene como 

hombres intachables ante las peores circunstancias, porque son imperturbables en la 

adversidad, no son soberbios en la prosperidad y firmes ante los peligros.350 La igualdad 

entre el pensamiento y la aseveración se consideró en la sociedad como el noble camino de 

la conducta. En este sentido, hay un verso donde se lee un comentario de lamento por la 

pérdida del ser amado.351 Acerca de las trasgresiones de la conducta de los habitantes de las 

aldeas, hay un verso que describe el pensamiento de la gente y los secretos comunicados a 

las buenas personas que no se revelaron a las personas que peleaban entre sí.352 La conducta 

de las buenas personas conocía la verdad y ninguna pena podía afectarlos.353 Existen varios 

tipos de descripciones de trabajos de personas buenas en la sociedad.354 El odio de las 

malas personas y la afición por dañar a las personas buenas era muy común en la 

sociedad.355 

En la sociedad antigua de India, los esposos de buena familia solían comportarse 

algunas veces bien o mal con sus esposas, sin olvidar los privilegios que les daba pertenecer 
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a una buena familia.356 Las familias apreciaban a las esposas de los mendicantes que 

provenían de familias nobles, porque tanto amigos como parientes se acercaban a ellos por 

conveniencia y su esposa lo protegía por las donaciones opulentas que le daban.357  

La poligamia era una institución que prevaleció en gran parte de la región del 

Decán, no sólo en las familias de los cazadores y en otras clases, sino también en las 

familias nobles.358 Hay otro verso que muestra a la esposa que está celosa de que su marido 

está con las concubinas.359 La juventud de la segunda esposa suele causar celos en la 

primera esposa.360 El sentimiento de hostilidad se halla en cada una de las esposas de un 

hombre.361 Otro verso menciona al amor de la primera esposa por su marido puede causar 

una profunda impresión362. No se puede hablar de otras personas, aunque sea el jefe de la 

aldea, criticándolo porque mantiene muchas esposas en su casa, es.363 En el G¡h¡sattasa¢, 

algunos versos hablan de las esposas, especialmente de la más joven, quien divulga sus 

amores secretos a los tíos maternos,364 a los tíos paternos365 y a las hermanas de su 

madre.366 

El G¡h¡sattasa¢ recalca el código de conducta de las esposas que saben discernir 

entre lo bueno y lo malo, entre la felicidad e infelicidad de los miembros de su familia. Por 

lo contrario, otras esposas son despreciadas por su mal comportamiento.367 Otro verso nos 

da un indicio de la costumbre social que impide hablar con su esposo o mirarlo 
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directamente en presencia de personas más viejas, pero ella puede sentir felicidad porque 

escucha las palabras, con los oídos, de su esposo.368 Existió una prohibición de las esposas, 

que consistía en atravesar el camino de la puerta de su propia casa al salir.369 El mejor 

camino para expresar el enojo de las buenas muchachas causado por el amor fue muy 

común, porque sonreían en vez de censurar, daban excesivas atenciones en vez de 

comportarse y lloraban en exceso en vez de arreglarse ellas mismas.370 Las muchachas de 

noble familia se describen enseñando cuidadosamente y atendiendo delicadamente a sus 

esposos.371 Los deseos y los anhelos de la gente indigente siempre siguen en un estado 

inactivo en sus mentes, mientras esperan el momento para despotricar en contra de las 

nobles familias. Todas estas ideas se mencionan en el G¡h¡sattasa¢.372 Las buenas esposas 

algunas veces tomaban las responsabilidades de sus familiares pobres.373 La esposa de un 

hombre pobre supo cómo no avergonzarse ante su esposo al informarle acerca de su 

embarazo, mientras ella sentía el deseo de ser madre.374 Durante el invierno, el jefe de la 

familia pudo ver el hilo de sus ropas invernales.375 La esposa era considerada una persona 

buena que solía rescatar a los miembros de su familia de la pobreza.376   
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Aspectos culturales 

El G¡h¡sattasa¢ no sólo describe una vida social, sino también se ocupa de cuestiones 

culturales, incluyendo festividades, música, adornos femeninos, el culto a los dioses, 

etcétera. Los principales aspectos relativos a la cultura del Decán son los siguientes: 

Cuando llegan los días de fiesta, las personas comienzan a realizar preparativos 

previos y el júbilo empieza a aumentar a lo largo de su desarrollo.377 Las festividades 

ocasionan que las mujeres usen especiales decoraciones para hacer lucir su belleza.378 Hay 

un verso que se refiere a la costumbre de triturar el maíz hasta convertirlo en polvo, durante 

la fiesta.379 Al final de las festividades, las esposas solían distribuir comida dulce a sus 

vecinos.380 Se conoce un verso que menciona una festividad que inicia cuando los rayos de 

la luna llegan a tocan la tierra.381 Durante la primavera, la festividad de la luna llena inunda 

de júbilo a los varones, que enloquecen por los caminos, tocando música y golpeteando los 

tambores. En la festividad del equinoccio, las jóvenes solían vestirse con ropas adornadas 

con flores de colores.382 La festividad de la primavera era el mes dedicado a las jóvenes 

mujeres, porque solían perfumarse con el olor del vino.383 Los varones arrojaban lodo a las 

mujeres durante las festividades del equinoccio, este hecho nunca se consideró ofensivo.384 

El G¡h¡sattasa¢ contiene referencias a las casas donde vendían bebidas embriagantes que se 

utilizaban en las festividades.385 Se encuentra en un verso una mención de que la gente 

gustaba beber licor durante las festividades. Para calmar el enojo del amor, las mujeres 
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algunas veces daban cerveza a sus amantes.386 Dentro de las familias, las mujeres de los 

campesinos pintaban los arados con marcas auspiciosas en un día sagrado, antes de 

comenzar a cultivar los campos de algodón.387 Durante las festividades, las familias tenían 

la costumbre de colocar jarros auspiciosos en las puertas de sus casas, costumbre que se 

mantiene hasta la fecha.388 Cuando llegaban los huéspedes a una casa, se colocaban 

guirnaldas de bienvenida que adornaban los arcos de la entrada a las casas.389 Cuando partía 

una persona al extranjero, se ponían en la puerta las jarras de agua con hojas de mango 

frescas adornada con las primeras flores, como signo de buen augurio para el viajero.390 

La parte más importante del G¡h¡sattasa¢ describe a las mujeres y a sus costumbres.  

Las esposas del jefe de familia solían adornar sus casas con una piel moteada de venado 

pegada a la pared.391 Las mujeres solían usar una especie de toga azul para cubrirse los 

senos.392 Ellas también solían cubrirse la cara con un velo.393 A menudo, las mujeres 

usaban un atavío teñido de azul y ropa sedosa.394 El ¸avara´gaa (en sánscrito navara´gaka) 

fue un ropaje que usaban frecuentemente las mujeres, teñido con la flor del azafrán.395 

Durante las festividades, las mujeres solían ir repartiendo dulces a sus vecinos.396 En la 

épocas del G¡h¡sattasa¢, era muy común el voto llamado s¡masavala (en sánscrito 
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¿y¡ma¿abala), que consistía en entrar o tocar primero el fuego y después zambullirse en el 

agua.397  

Hasta la fecha, los poetas hacen referencia a adornos de las mujeres, tema recurrente 

en la poesía, puesto que los adornos resaltan la belleza, como piezas artesanales, además de 

que en el G¡h¡sattasa¢ son una representación del amor y del erotismo. Es importante 

destacar que en la época antigua, las mujeres (ya sean casadas o solteras) usaban las 

bangals o pulseras en los tobillos.398 Tanto las bangals como los brazaletes que usaban las 

mujeres eran símbolos de que no eran viudas.399 Entre las joyas que utilizaban se 

encuentras los rubíes,400 esmeraldas,401 un tipo de perla llamada elefante,402 zafiros403 y 

otros tipos de perlas.404 También se puede encontrar versos en que se menciona un tipo 

particular de collar llamado ka¸¶hi¡ (en sánscrito ka¸¶hik¡), hecho de rubíes y esmeraldas.405  

Las mujeres también solían usar aretes hechos de oro,406 de lotos rojos,407 de lotos 

azules,408 de hojas del árbol jambu409 y de tallo de palma.410 También usaban collares411 y 

guirnaldas de oro412. El oro siempre fue un material muy utilizado para los adornos y 

siempre estaba adornado con piedras preciosas.413 La actividad del orfebre se menciona en 
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esta antología.414 El joyero se desprestigia cuando frota las esmeraldas y otras joyas 

preciosas y las ofrece como piedras comunes.415 El uso de artículos de madera se hace 

evidente mediante el uso de palabras como el serrucho y el hilo que utilizaban los 

carpinteros para medir.416 Durante la época a la que se refiere el G¡h¡sattasa¢, las mujeres 

que hacían las guirnaldas solían vender flores en un mercado al aire libre, lo que se conoce 

como tianguis en México.417 Prevalece también en el G¡h¡sattasa¢ un tipo de juego parecido 

al ajedrez, por la mención de un verso que se refiere a los jugadores llamados s¡rivva (en 

sánscrito ¿¡rika).418 

Entre otras sociedades, en la del rey H¡la, la pintura y la música estuvieron muy 

presente en la actividad cultural de la gente del Decán. Por ejemplo, se encuentran versos 

donde se mencionan retratos pintados en las paredes de las casas.419 Se conoce un verso 

donde se menciona el uso continuo de los retratos pintados de las personas.420 Las pinturas 

de perfil sin color también se mencionan.421 Ello hace pensar que los pintores solían 

emplear muy bien el color. Hay un verso que ser refiere a los instrumentos como el pincel y 

algo parecido a un tipo de paleta, donde ponían los colores.422 Otro verso se refiere a una 

serie de pinturas.423 La música como importante en la actividad literaria de la cultura 

humana también está presente en el G¡h¡sattasa¢. Los músicos de los tiempos antiguos 

utilizaron una especie de tambor para producir un dulce sonido. Este instrumento debió 
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tener harina en su interior, para emitir un tipo especial de sonido.424 En un verso, se 

describe la manera de tocar el laúd con los dedos.425 Las flautas de aliento también se 

mencionan.426 En un verso se describe al héroe como experto en este tipo de artes427 y, al 

parecer, había  maestros que se dedicaban a enseñar todo tipo de artes428. El arte de hacer el 

amor también era importante429 y también se describe la habitación en donde se llevaban a 

cabo las artes del amor.430 Se conoce en un verso que menciona a una joven damisela, que 

solía aplicar cera en sus labios durante el invierno.431 

El G¡h¡sattasa¢ muestra una parte importante que tiene que ver no sólo con la vida 

social, sino también con la educación de las personas. Algunas veces, tanto en la vida social 

como en la cultural, la educación forma parte del crecimiento de los seres humanos, como  

parte importante para poder interactuar en la sociedad. Un ejemplo de ello es el verso que  

habla de los analfabetas y las consecuencias de serlo.432 Por el contrario, hay personas que 

se alegran de estudiar las composiciones poéticas y se deleitan en las discusiones que les 

permiten entender las diferentes figuras retóricas.433 Este verso indica que existía el manejo 

excelente de las palabras.434 La astrología también formaba parte de la educación en la 

antigua India. Los astrólogos solían hacer sus cálculos de acuerdo con los signos 

zodiacales.435 El día martes estaba marcado como un día no propicio para los viajeros, de 
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tal modo que ese día no solían iniciar ningún viaje.436 Durante un eclipse, la gente pensaba 

que la luna era devorada por un planeta llamado R¡hu.437 En esta antología, existen muchos 

adagios y proverbios al respecto.438 

Es preciso referirse a continuación al tema del matrimonio. En esta antología se 

hace referencia a las mujeres que solían cantar canciones auspiciosas con el laúd para 

obtener un buen matrimonio.439 Para deleitarla, en estos cantos, las mujeres cantantes 

mencionan el nombre de la mujer que aspira a casarse.440 Al cuarto día de la ceremonia 

después del matrimonio se señala la primera separación de los recién casados.441 En 

muchos versos del G¡h¡sattasa¢, se pueden leer descripciones de los misterios del nuevo 

amor entre las parejas que desean casarse.442 El recuerdo del amor de la primera esposa 

(ahora muerta) no llega a la mente del novio cuando está ansioso por unirse a su segunda 

esposa, porque se aproxima la celebración nupcial. En realidad, es un verso que describe 

una cuestión psicológica inherente a todos los seres humanos.443 Dentro de la descripción 

de un matrimonio entre áiva y P¡rvat¢, se observa cómo la novia porta un brazalete como 

signo de que es casada e incluso el novio también lo usa con el mismo significado.444 Al 

leer un verso acerca de una propuesta de matrimonio de una novia que eligió a su 

pretendiente, el poema pareciera señalar que la mejor opción de matrimonio para las 
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mujeres era desposarse con los guardias quienes tenían una excelente estabilidad 

económica y sentimental.445 

Desde tiempos antiguos, en muchas partes de India, fue muy relevante la costumbre 

de autosacrificio de las mujeres viudas en la pira funeraria del esposo muerto. En cada 

momento de la cremación, las mujeres solían vestirse con vestido y adornos que indicaban 

la viudez.446 Se conoce un verso que habla sobre la hermana de un jefe de familia que 

abrazó a su esposo muerto antes de que decidiera quemarse en la pira funeraria. Cuando 

moría el esposo, todas sus viudas se vestían con las ropas que marcaban su viudez antes de 

seguir a su marido sobre el camino de la muerte en la pira funeraria.447 

Hay otro concepto importante dentro de las cuestiones culturales y sociales de India 

antigua. Los fieros guerreros combatían en el campo de batalla con sus lanzas alistadas.448 

Se conoce un verso en el que los guerreros de alto rango se preparan para combatir contra 

los enemigos, mostrando sus heridas frescas. Este ritual parece estimular a los jóvenes 

guerreros y así alistarlos para la batalla.449 Otro verso describe la costumbre, que había en 

India antigua, de mantener a los esclavos en las casas de las personas ricas. Estos esclavos 

intentan realizar su trabajo, manteniéndose de buen humor.450 Otro verso enseña que se 

tiene que hablar con prudencia al dirigirse a otras personas, sobre todo si se trata del rey.451 

En India antigua, las personas solían mantener sus tesoros escondidos bajo tierra y, después 

de un tiempo, si otras personas excavaban por accidente y lo encontraban, tanto la tierra 
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como el tesoro pasaban a ser de su propiedad.452 Los jarrones eran utilizados para enterrar  

los tesoros en diferentes partes.453 Es natural pensar que si existía esaqueos y robos, los 

propietarios tenían que tomar abundantes medidas de seguridad, así que algunas veces 

ponían serpientes para proteger los tesoros.454 Si alguien encontraba una vasija con tesoros 

ya excavados, se los robaban  para agravio de los propietarios.455  

En el G¡h¡sattasa¢ hay poca información para poder realizar un estudio profundo 

acerca de la filosofía y la vida religiosa en tiempos del rey H¡la. Sin embargo, se conoce 

muchos versos que hablan de la adoración de diosas y dioses, a los que aún hoy se les rinde 

culto en India. Es necesario señalar algunas de las deidades más importantes para el 

hinduismo: en el ámbito bucólico, es fundamental citar a K¤À¸a, uno de los avatares del dios 

ViÀ¸u, y a su consorte R¡dhik¡ (R¡dh¡); esto se debe en parte porque la figura de R¡dh¡ no 

está plenamente desarrollada. A lo largo del G¡h¡sattasa¢, sólo se menciona la existencia de 

la pareja en un solo verso.456 Desde tiempos antiguos, R¡dhik¡ ha representado a todas las 

pastoras, que se relacionan con K¤À¸a. Sin embargo, las referencias a K¤À¸a son más 

frecuentes, pues claramente K¤À¸a es una de las deidades principales, que se relaciona 

íntimamente con la vida rural y por lo que los habitantes de las aldeas lo veneren 

ampliamente. El amor que envuelve a K¤À¸a por sus pastoras está bien señalado en los 

versos del G¡h¡sattasa¢. En un pasaje, se menciona que K¤À¸a está comprometido a bailar 

con su pastora favorita, que llena de besos su imagen; en el transcurso de la danza, él se 

multiplica para bailar con todas al mismo tiempo.457 La esposa de Nanda, Yo¿ad¡, más allá 
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de su afecto por K¤À¸a, como si el dios fuese su propio hijo, siempre anheló que su hijo 

D¡modara se pareciera a K¤À¸a. Cuando Yo¿ad¡ expresó sus sentimientos, la mujer de Vraja 

(el pastor D¡modara) sonrió en secreto por su gran parecido a K¤À¸a.458 En otro verso, K¤À¸a 

(la figura del amante principal de las pastoras) se describe como un ser orgulloso de su 

buena suerte en conquistar rápidamente a las damiselas y sabe discernir entre las virtudes y 

los vicios.459 Un poeta describe bellamente cuando Madhumatha (K¤À¸a) llegó a la edad 

madura para casarse y se aproximaba el día de su boda. Una joven pastora se ocultó de 

Yo¿ad¡ la relación que tenía con Madhumathana, lo cual hace suponer que Yo¿ad¡ llevaba una 

relación amorosa con K¤À¸a acorde con la prohibición social de las relaciones fuera del 

matrimonio.460 El color del cuerpo de Madhumathana (K¤À¸a) es comparado con el color de 

Vindhya, una montaña ennegrecida por el hollín de los campos quemados.461 El río Yamun¡, 

mencionado sólo una vez y famoso por las aventuras amorosas de K¤À¸a con sus pastoras, 

aparece en la antología en cuestión.462 No cabe duda de que los versos dedicados a K¤À¸a 

hablan de una culto muy antiguo de este dios, así como también sobre su relación con las 

pastoras. Existe otro verso que narra a K¤À¸a como un guerrero, el cual hace referencia al 

K¤À¸a del M¡habh¡rata.463 

Otro de los avatares de ViÀ¸u que se menciona en esta antología es V¡mana, el enano. 

ViÀ¸u, en forma de enano, se describe utilizando su astucia en las palabras contra el rey Bali, 

demonio sobre el cual ViÀ¸u.464 En otro verso se menciona a Trivikrama o el de los tres pasos. 

Esta es la manera en que V¡maha vence al demonio Bali. Se trata del culto a ViÀ¸u, porque el 
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verso narra un ofrecimiento de flores a los pies de ViÀ¸u.465 En otro verso se menciona la 

manera en que Madhumathana (ViÀ¸u) se extiende por los cielos en forma de V¡maha, tras 

vencer al demonio.466 ViÀ¸u aparece con su consorte LakÀm¢ cuando en su pecho brilla la 

joya Kaustubha, que se asemeja al rostro de LakÀm¢.467 

El verso que inicia la antología habla de Pa¿upati (áiva) y Gaur¢, lo que hace pensar 

que el rey H¡la era seguidor del culto a áiva. En estos versos se puede ver que la cara de loto 

de Gaur¢ se refleja en el estanque de agua durante la tarde.468 En otro verso con la misma 

temática religiosa, se le ofrecen reverencias a Hara (áiva).469 Otro verso habla de la buena 

fortuna de Parvat¢ para conseguir el amor de Pa¿upati (áiva).470 En otro verso aparece el 

nombre del señor Pramatha (áiva), listo para ofrecer, en la tarde, la satisfacción de la prueba 

de agua de Gaur¢, como si este verso narrara la promesa de fidelidad del dios a la diosa.471 

Aunque los retóricos prohibieron las descripciones eróticas y amorosas de los dioses y 

diosas en esta antología, hay una bella escena en la que Rudra (áiva) intenta quitarle la ropa 

interior a P¡rvat¢, cubriéndole sus ojos con sus manos, mientras ella besa su tercer ojo. Esta 

escena describe la vergüenza que P¡rvat¢ tenía en todo momento.472  

Es interesante poder constatar que en esta antología se encuentran varias referencias 

a la obra del R¡m¡ya¸a. En un verso, se lee que la esposa de un jefe (haciendo alusión a 

S¢t¡) aconseja a su cuñado a aprender buenas lecciones de Saumitri (LakÀma¸a), también 

devotos de R¡ma.473 A partir de este verso, se puede decir que las personas solían 

                                                 
465GS (2010), V, 11.  
466GS (2010), V, 25.  
467GS (2010), II, 51.  
468GS (2010),  I, 1.  
469GS (2010), VII, 100.  
470GS (2010), I, 69.    
471GS (2010), V, 48.     
472GS (2010), V, 55.  
473GS (2010), I, 35.  
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documentar también la tradición literaria a través de las pinturas en los muros de sus casas. 

Las escenas de las hazañas heroicas de los personajes como LakÀma¸a parecen ser fuente no 

sólo de inspiración, sino también con un propósito educativo. En otro verso se menciona a 

un personaje de carácter horrible, como un demonio que vive en La´k¡; el nombre que 

menciona el verso es el de Pal¡¿a, literalmente ―cruel‖ o ―el comedor de pescado‖, este 

personaje podría identificarse con Rava¸a.474  

Durante el tiempo de H¡la, existieron muchos templos dedicados a diferentes 

deidades en las aldeas.475 La presencia de cada templo se puede inferir a partir del estudio 

del G¡h¡sattasa¢. Por ejemplo, un verso menciona las condiciones deplorables en las que se 

encuentra un templo.476 Es evidente que, dentro de la sociedad antigua de India, prevaleció 

la adoración de diferentes deidades. En otro verso se menciona a un amigo que le pregunta 

a otro cuál de entre los dioses se parece.477 La gente ofrece a los dioses jekk¡r¡ (en sánscrito 

jayak¡ras), es decir, oraciones de victoria.478 

 Desde épocas antiguas, en India, el sol se ha considerado como una de las 

principales deidades. En el G¡h¡sattasa¢, se encuentra una referencia a un saludo de 

adoración al dios sol,479 a cambio de lo cual, como un regalo, el sol otorga luz.480 Hay una 

referencia donde el disco lunar está reflejando al sol.481 En esta antología, existen muchas 

referencias a la luna. El sentimiento caluroso de los amantes y sus seres queridos (que 

vienen como los rayos de la luna) es un tema muy usual y recurrente para los poetas indios 

                                                 
474GS (2010), IV, 11.  
475GS (2010), II, 90.  
476GS (2010), I, 64.  
477GS (2010), II, 76.   
478GS (2010), IV, 32.  
479GS (2010), IV, 32 y VII, 53.   
480GS (2010), II, 30.  
481GS (2010), II, 51.  
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que refieren al tema del amor.482 La cara de una damisela se describe siempre como 

semejante a la luna.483 En un verso, hay una idea poética muy particular sobre la belleza de 

la luna llena, que decae en su belleza al amanecer.484 Otro verso interesante menciona que 

la luna vierte su ambrosía, aun cuando se encuentra en las fauces de R¡hu durante un 

eclipse.485 

 No hay duda de que el G¡h¡sattasa¢ expresa el sentimiento del amor desde varias 

perspectivas y aparecen varias referencias al dios del amor, Madana o K¡ma, y de sus 

poderosas flechas que penetran profundamente en la mente y en el corazón de las 

personas.486 El saludo a los pies de Madana o Cupido es el ideal de la persona que desea 

amor.487 Hay una mención sobre las señoras de clase alta que también pueden sufrir los 

efectos de las armas de K¡ma.488 

A partir del uso de la palabra Ëry¡-ghara (en sánscrito Ëry¡-g¤ha) o la casa o templo 

de Ëry¡, parece posible pensar que se hace referencia a la diosa Ca¸∙ik¡.489 En la literatura 

temprana de India, hay una mención del ¸agara-ghara-devadevva (en sánscrito nagara-g¤ha-

devat¡) o la deidad patrona de la ciudad. Existe un verso que se refiere a esta deidad, vestida 

con una guirnalda marchita de flores.490 

En esta antología, hay un solo verso que se refiere a Hutavaha (Agni) y a Varu¸a 

juntos.491 Sin embargo, el mismo H¡la compuso un verso donde menciona el fuego que 

                                                 
482GS (2010), I, 16.  
483GS (2010), III, 13.   
484GS (2010), I, 68. 
485GS (2010), IV, 19. 
486GS (2010), IV, 25, 26 y 27.   
487GS (2010), V, 41.   
488GS (2010), VII, 14.  
489GS (2010), II, 27.  
490GS (2010), II, 94.  
491GS (2010), III, 11.  
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quema el altar sacrificial.492 Al parecer, durante el tiempo del rey H¡la y de otros reyes de la 

dinastía S¡tav¡hana, disminuyó la influencia del budismo. Es claro que las referencias  

remontan a diferentes tipos de sacrificios védicos hechos por los estos reyes. En una famosa 

inscripción en piedra de N¡ganik¡, reina de un emperador del Decán,493 se menciona la 

pérdida del budismo en el interés de las sociedades del Decán.  Se puede inferir la ausencia 

total del budismo. No obstante, existe un verso donde se menciona la congregación de los 

monjes que caen a los pies de Buda para adorarlo.494 No puede decirse exactamente si el 

poeta refirió al saludo con desdén. Sin embargo, la referencia puede dar una idea de que el 

budismo convivió muy poco con la sociedad del Decán en los tiempos de los reyes 

S¡tav¡hana. En otro verso se hace una mención peculiar a una mujer (k¡p¡lik¡) que unta su 

cuerpo con cenizas de la cremación de su amado.495 

Al parecer en muchos versos de esta antología, se puede inferir que la gente de India 

antigua se inclinó por un desarrollo pleno de los actos religiosos y que también creyeron en 

la consecuencia de la buena suerte en la vida por el poder moral de la piedad.496 

En un verso del propio H¡la, claramente se sugiere que la vida humana y su periodo 

de juventud son efímeros y que todos los días del ser humano no transcurre de igual 

modo.497 Para la gente de India, quien siempre cree en los misterios del destino, la idea del 

ser humano se enfoca en las acciones de los dioses y diosas, que va más allá de lo 

natural.498 Hay también una mención de una persona india que cree en el trabajo bien 

logrado, pues sabe que es responsable de la buena suerte, pero si no se logra el destino llega 
                                                 
492GS (2010), III, 27.  
493Lüders Inscription No. 1112. Citado por Radhagovinda Basak en su ―Introducción‖ a la traducción del 
G¡h¡sattasa¢, op. cit., p. xxxi.   
494GS (2010), IV, 8.  
495GS (2010), V, 8.  
496GS (2010), II, 67, 74, 75 y III, 51.   
497GS (2010), III, 47.  
498GS (2010), III, 7 y VII, 56.   
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a ser adverso.499 En otro verso se indica que si una persona no realiza adecuadamente su 

trabajo, esforzándose hasta consumarse, esta persona no estará segura de atraer la 

abundancia y prosperidad. Bajo la influencia del destino, los seres humanos retratados en 

esta antología caen en diferentes circunstancias  que nunca desearon.500  

En tiempos antiguos de India, las personas se angustiaron por el miedo de 

mantenerse en las fauces por la falta o por el pecado realizado por ellas mismas.501 También 

estas personas creían en los frutos de todas las acciones realizadas desplegadas por el 

destino.502 En un verso se lee la creencia en las teorías de la vida después de la muerte503 y 

en el renacimiento.504 Estas personas creían que la buena suerte resultaba de las acciones 

piadosas hechas con mucha fe505 y que cada acción tiene que ver con sus seres queridos;506 

los actos impíos causan miseria a la gente.507 La infamia se acumula en los varones, quienes 

pueden llegar a causar la muerte de una mujer.508 

La construcción de lugares como hostelerías a las orillas de los caminos para 

suministrar agua a los viajeros fue considerado en la antigua India como un acto de piedad. 

Esta vieja costumbre de dar agua a los viajeros eran muy comunes en los tiempos del rey 

H¡la. Estos sitios se llamaban pav¡ (en sánscrito prap¡) o los lugares donde se distribuía el 

agua para los viajeros. Las personas encargadas de este servicio voluntario eran mujeres 

llamadas pav¡lia¡ (en sánscrito prap¡-p¡lik¡).509 
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500GS (2010), II, 32.  
501GS (2010), II, 83.  
502GS (2010), III, 79.  
503GS (2010), VII, 8.  
504GS (2010), V, 81.  
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Mediante el esbozo del retrato social, cultural, económico y religioso de la gente de 

la India antigua que hace referencia el G¡h¡sattasa¢, se manifiesta suficiente información 

para entender a fondo esta antología.      
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Aspectos retóricos y poéticos  

Después de los aspectos sociales y culturales que ofrece el G¡h¡sattasa¢, conviene analizar 

los aspectos retóricos y poéticos de la antología en cuestión, con el objetivo de presentar, 

con base en los planteamientos de los escritores sánscritos, las diferentes teorías poéticas y 

las escuelas indias que se fueron desarrollando a lo largo de los siglos. Ello permitirá una 

mejor comprensión de la forma de dicha antología. Los aspectos que deben  dilucidarse en 

el G¡h¡sattasa¢ son las fisonomías literarias que permiten entender la poesía india, ya sea 

escrita en sánscrito, ya sea en prácrito. En este sentido cabe preguntarse: ¿existen elementos 

que permiten este tipo de lectura y de análisis en la poesía india, como la atracción, el 

miedo, la sorpresa, el amor, el erotismo, lo repugnante, etcétera? Tales aspectos toman 

efectos en la mente de los lectores o espectadores, cosa que sigue ocurriendo conforme pasa 

el tiempo. Al apreciarse una pieza poética surge otra pregunta: ¿cuáles son las razones por 

las cuales la poesía india produce la necesidad de apreciar una pieza poética? Para 

responder a estas preguntas es preciso estudiar algunos teóricos que se ocuparon de estos 

aspectos y luego ejemplificar estos conceptos mediante algunos versos del G¡h¡sattasa¢, lo 

cual permitirá un mejor análisis de las teorías poéticas y un mejor entendimiento de esta 

antología.  

De acuerdo con R¡ja¿ekhara, la facultad creativa (k¡rayitr¢ pratibh¡) posee al poeta, 

mientras que la facultad apreciativa (bh¡vayitr¢ pratibh¡) posee al lector.510 Obviamente, 

ambas facultades poseen al poeta, no sólo la creativa. Para los teóricos indios, el 

entendimiento o la creatividad del poeta (kavi- pratibh¡) es lo que se denomina la intuición 

poética, que es el factor más importante de la poesía, sin la cual no podría existir ninguna 

                                                 
510K. M. p. 52.  
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composición poética. Los retóricos, aparte de estas dos facultades, han enumerado otros 

factores para presentar un evento de forma poética.  

     Los retóricos sánscritos que han escrito sobre las causas de la poesía son los 

siguientes: Da¸din, V¡mana, Rudra¶a, Kuntaka y Mamma¶a. Da¸din ha aceptado tres causas 

como originadora de la poesía: genio innato (naisargik¢ pratibh¡), un claro conocimiento de 

las ciencias (nirmala-¿¡strajµ¡na) y una constante aplicación y composición de los textos 

poéticos (amanda abhiyoga).511 

Tanto Rudra¶a como Kuntaka enumeran las siguientes tres causas del surgimiento de 

la poesía: el poder intelectual innato (¿akti), una habilidad en el conocimiento de las 

escrituras y trabajos literarios (vyutpatti) y una constante práctica en la composición de los 

trabajos poéticos (abhy¡sa).512 

V¡mana también acepta tres causas de la poesía: el conocimiento de las normas 

mundanas literarias y su comportamiento (loka), el conocimiento de varias disciplinas del 

aprendizaje (vidy¡) y el conocimiento de muchas cosas (prak¢r¸a). V¡mana describe seis 

causas para prak¢r¸a: estudio de las escrituras (lakÀajµat¡), práctica en la composición poética 

(abhiyoga), atención a las instrucciones de los preceptores (v¤ddha-sev¡), uso apropiado de 

las palabras o la evasión de palabras no apropiadas dentro de la poesía (avekÀa¸a), 

inteligencia innata de la intuición poética (pratibh¡na) y mucha concentración mientras 

aprende, estudia o compone algún trabajo literario (avadh¡na).513 

Mamma¶a habla de tres causas de la poesía, que incluyen las otras causas citadas por 

autores anteriores: intuición innata del poder intelectual, competencia de la conducta 

mundana y también del estudio de las escrituras y de los trabajos literarios y la práctica en 
                                                 
511K. Ë. I, 103.  
512K. A. I, 14. y V. J. I, 24.  
513Lele, pp. 41-66.  
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la composición de trabajos poéticos para ayudar a mejorar la poesía.514 Todos estos autores 

concuerdan en las causas que producen la poesía. 

Es preciso determinar las tres causas de la poesía para dar algunos detalles que 

proporcionan los autores anteriormente citados: 

1. El poder intelectual y la intuición poética (¿akti o pratibh¡) 

Tanto para Rudra¶a como para Jagann¡tha,515 pratibh¡ es la mejor cualidad de la poesía. 

Mientras que para Kuntaka y Mamma¶a, se nace con esta cualidad. De acuerdo con Rudra¶a, 

¿akti o pratibh¡ es la facultad que se refleja en el pensamiento del poeta y que se presenta de 

manera espontánea.516 La definición de pratibh¡ es la misma en Rudra¶a y en Jagann¡tha. 

Tanto Kuntaka como Mamma¶a dicen que esta facultad es el resultado de un buen nacimiento, 

pero que el nacimiento con esta facultad no tiene que ser tomado como base para producir 

poesía, si no que se tienen que adquirir otros conocimientos para poder desarrollarla. Para 

V¡mana, pratibh¡  es la semilla de la creación poética.517 Para Da¸din, pratibh¡  es el factor 

esencial para la creación poética, porque es lo que ayuda a absorber el estudio de las 

escrituras sagradas y de otros trabajos poéticos y que también permite la práctica y la 

composición literaria.518  

2. Erudición (vyutpatti) 

La palabra vyutpatti se refiere al hecho de entender, estudiar y elaborar escrituras sagradas y 

textos literarios, también para los temas considerados como mundanos. Con la ayuda de 

pratibh¡, vyutpatti  llega a ser algo más refinado, agudo, milagroso, poderoso, patético y 

capaz de entender lo esencial en la literatura. Con esto, el intelecto puede estar lleno de 
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515R. G. capítulo I, p. 9. 
516K. A. I, 15.  
517Lele, p. 59.   
518K. Ë. I, 104.   
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textos que ofrecen una perspectiva amplia del conocimiento y con ello permite que  los 

retóricos compongan poesía. Así, los lectores y compositores podrán buscar las sutilezas de 

la literatura, que se verán reflejadas en sus trabajos poéticos.  

3. Práctica (abhy¡s) 

De acuerdo con los autores mencionados anteriormente, la práctica es el factor que hace al 

poeta porque, aunque se nazca con la habilidad y se adquiera conocimiento, si no se lleva a 

la práctica, éste no sirve de mucho en el proceso creativo de la poesía. Unidos, los tres 

factores hacen que la poesía se pueda producir. 

Una vez mencionados los factores que causan la poesía, se requiere definir lo que se 

establece como poesía para los retóricos sánscritos. De acuerdo con Bh¡maha, la fusión 

entre la palabra (¿abda) y el sentido (artha) es lo que se considera poesía (k¡vya).519 Para 

complementar esta definición, dice Bh¡maha que la poesía debería estar compuesta con 

alaÆk¡ras o figuras retóricas, que se relacionan tanto con la palabra como con el sentido.520 

Siguiendo a Bh¡maha, puede definirse a la poesía como la unión de palabras y sentido que 

se expresa a través de los diferentes alaÆk¡ras o figuras retóricas interrelacionadas dentro 

del k¡vya. Indudablemente, esta definición requiere de mayor explicación, porque a parte de 

los alaÆk¡ras o figuras retóricas, se requieren otros elementos dentro de la poesía que se 

deben considerar. Da¸din dice que el cuerpo de la poesía es un grupo de sonidos que indican 

el propósito intencional del autor.521 A lo que con esto Da¸din se refiere al cuerpo de la 

poesía que se conforma de palabras, sentidos y alaÆk¡ras o figuras retóricas y su relación 

entre sí. V¡mana dice que la poesía es la unión de sentidos y sonidos, carece de errores y 
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520K. Al. I, 15.  
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llena de elegancias (gu¸a) y de alaÆk¡ras o figuras retóricas.522 Entonces, para V¡mana, las 

elegancias poéticas son el componente esencial de una pieza poética, mientras que los 

alaÆk¡ras o figuras retóricas no lo son. En este sentido, la esencia de la poesía es el estilo 

(r¢ti), que se halla en la estructura de la poesía, es decir, se encuentra en las palabras, en los 

sentidos, en alaÆk¡ras o figuras retóricas y en su elección, todo ello como un conjunto 

apropiado con elegancia.523 

De acuerdo con Ënandavardhana, la definición de poesía se enfoca más hacia su 

teoría de la ―resonancia‖: dice que el cuerpo de la poesía es la combinación de palabras y 

sonidos, mientras que su alma es la resonancia.524 Sin duda, esta definición sugiere que la 

poesía no es más que una estructura de belleza interna del significado y la construcción de 

las palabras. Lo importante en este autor es la palabra ―resonancia‖ (dhvani), la cual define a 

la poesía.  

Kuntaka definió a la poesía con base en la doctrina del vakrokti, es decir, el modo 

indirecto de expresar la poesía. Para Kuntaka, la poesía es la unión de sonidos y sentidos 

arreglados de una manera tal que se establece un medio de expresión finamente cuidado 

(vakrokti) y que tiene por objetivo el de deleitar y apelar a la sensibilidad del lector o el que 

escucha tal poesía.525 De algún modo, algunos estudiosos de la poesía sánscrita no aceptan 

esta definición por varias razones. En primer lugar, la doctrina del vakrokti (como la doctrina 

del alaÆk¡ra y r¢ti) se enfoca únicamente a la parte externa de la poesía. En segundo lugar, la 

palabra vakrokti (como las palabras alaÆk¡ra y r¢ti, incluso dhvani) es un término técnico 

utilizado en la teoría poética. Después de Kuntaka, otra definición importante es la que 
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524Dh. L. I, 12.   
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establece Mamma¶a, quien considera que la poesía está constituida por palabras y sentidos 

que reflejan impecabilidad, posesión de elegancia y que proyecta figuras retóricas 

(alaÆk¡ras) poco usadas.526 

Estas definiciones convergen en todas las áreas del estudio de la poética india. Al 

parecer, la más importante es la que establece el rasa o sabor como la cosa más importante. 

Desde luego, el cuerpo de la poesía es la construcción mediante palabras y sentidos, 

embellecidos con las figuras retóricas (alaÆk¡ra), pero de algún modo el rasa o sabor es lo 

que proporciona a la poesía. 

Un tema que no se debe dejar de lado es el del alma o esencia de la poesía. Cabe 

señalar que el término ¡tman (alma) pertenece a las escuelas filosóficas Vai¿eÀika, Ved¡nta y 

Ny¡ya y no al campo de la poética. Una de las definiciones más importantes del ¡tman en 

estas escuelas filosóficas se centra en el ―Alma Suprema‖, que se considera la esencia de 

todos los seres vivos y la fuente de todas las sensaciones. Otra significado es que el ¡tman 

es la base del conocimiento. En este sentido, al hablar de conocimiento se refiere también a 

la conciencia, que incluye el deseo, los celos, el esfuerzo, la felicidad y la pena que se 

basan en el conocimiento, lo que inspira a todo aquello que envuelve a los sentimientos. 

Los sentimientos se han reconocido como liÆga o características del ¡tman. Evidentemente, 

la existencia del alma se presenta para mantener la visión del cuerpo de todos los seres 

vivos, en especial la de los seres humanos. Esto relaciona directamente el cuerpo con el 

alma. De aquí que los poetas indios hablen del cuerpo de la poesía y también de su alma. 

Entonces, dentro de este contexto, podría decirse que la palabra ―alma‖ se pueda entender 

también como pr¡¸a (aliento) o cetanat¡ (conciencia), por lo que la ausencia del cuerpo es  
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inanimada y por lo tanto inútil.527 Desde esta perspectiva, en el campo de la poética, la 

palabra ¡tman también incorpora los sentidos de pr¡¸a (aliento) y cetanat¡ (conciencia). 

Desde luego, se utiliza el ―sentido expresado‖ (v¡cy¡rtha) y el ―sentido indicado‖ (lakÀ¡rtha), 

lo que permite conducir que ¡tman es la esencia elemental de la poesía.  

Dentro de la poesía, V¡mana utilizó la palabra ¡tman (alma) por primera vez cuando 

se refirió al r¢ti como el alma de la poesía. Después, Ënandavardhana y Vi¿van¡tha usaron la 

palabra ¡tman para referirse al dhvani y al rasa, respectivamente, como el alma de la poesía. 

Entre ellos, Kuntaka aceptó al vakrokti como el alma de la poesía cuando utilizó la palabra 

j¢vita (vida) en lugar de ¡tman. Basado en esto, R¡ja¿ekhara utilizó la palabra ¡tman  para 

referirse a la metáfora del k¡vya-puruÀa.528 Para V¡mana, la palabra ¡tman se relaciona 

íntimamente con r¢ti o el estilo,529 mientras que para Da¸∙in se refirió a pad¡val¢ (fraseología) 

como parte de la poesía.530 El propio Da¸∙in usa la palabra pr¡¸a (aliento) en sentido del 

factor vital para la poesía.531 Tanto Bh¡maha, Da¸∙in, Udbha¶a como V¡mana, dentro de sus 

tratados, están todos de acuerdo con el cuerpo de la poesía: ala´k¡ras, gu¸as, doÀas yrasa.532 

Así, para entender lo que es el alma de la poesía es necesario tomar en cuenta la escuela a la 

que pertenecen los diferentes autores señalados anteriormente. Por lo tanto, se requiere 

profundizar con mayor detalle lo relativo a las escuelas poéticas y lo que cada una de ellas 

considera como el alma de la poesía.  

En cuanto a la escuela de los ala´k¡ra o figuras retóricas, los postulados teóricos de 

Bh¡maha, Da¸∙in y Udbha¶a se basan en que los ala´k¡ra o figuras retóricas son el alma de la 

                                                 
527Choudhary, p. 41 y 42.   
528K. M. p. 19.  
529Lele, p. 25.  
530K. Ë. I, 10.  
531K. Ë. I, 42.   
532Es importante resaltar que los ala´k¡ra se refieren a las figuras retóricas, los gu¸a a la cualidad poética o los 
atributos del rasa, los doÀa a los defectos o errores en la poesía y el rasa al placer estético o al deleite poético.  
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poesía. Estas aseveraciones, especialmente la de Da¸∙in, claramente consideran a los 

ala´k¡ra como la esencia principal de la poesía. Bh¡maha, quien acepta a los ala´k¡ra como 

necesarios para el embellecimiento de la poesía, establece que los ala´k¡ra (como el r£paka o 

metáfora) son tan necesarios para la poesía como ―los ornamentos que decoran la belleza de 

una adorable damisela, sin los cuales carecería de belleza‖.533 Todos estos teóricos están de 

acuerdo en llamar ala´k¡ra a todos aquellos factores que embellecen la poesía, tal como lo 

hace Da¸∙in.534 Para estos teóricos, el anuprasa (aliteración), el upam¡ (similitud) y el r£paka 

(metáfora), etcétera, son ala´k¡ra o figuras retóricas. Así mismo los gu¸as (atributos), el rasa 

(sentimiento), el bh¡va (emoción), el ras¡bh¡va y el bh¡v¡bh¡sa (la apariencia del rasa y del 

bh¡va) son términos que se relacionan directamente con los ala´k¡ras, donde es fácil 

comprender la importancia de esta escuela. Da¸∙in ha definido al poema épico (prabandha-

k¡vya) como un bh¡vika ala´k¡ra. Desde el puento de vista etimológico, la palabra bh¡vika se 

refiere a una pieza de la poesía en la que el propósito del poeta es prolongar el sentimiento 

tanto como sea posible.535 En este sentido, los abogados de la escuela de los ala´k¡ra o 

figuras retóricas, especialmente Da¸∙in, determinan a los gu¸a (atributos), el rasa 

(sentimiento), dhvani (resonancia), prabandha-k¡vya (poema épico) y algunos otros términos 

tomados del drama, como parte de los ala´k¡ra. De acuerdo con esto, entonces, no sólo las 

aliteraciones, las metáforas, los símiles, las analogías, etcétera, son figuras por sí solas, sino 

que también todos deben considerar a aquellos elementos de la poesía que contribuyen a su 

resplandor y belleza, todo lo cual debe considerarse como parte de los ala´k¡ra.  

V¡mana es el iniciador e innovador de la escuela del r¢ti (estilo). De acuerdo con él, 

el r¢ti consiste en un especial arreglo o combinación de palabras, especialmente, enfocado a 
                                                 
533K. A. I, 13 y III, 58.   
534K. Ë. II, 1.  
535K. Ë. II, 365-367.  
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los gu¸a.536 Con base esta definición, tanto el r¢ti como los gu¸a comparten el mismo 

significado. Los gu¸a son de dos tipos: los que se conectan con ¿abda (sonido) y los que se 

conectan con artha (sentido). Sin embargo, existe gran diferencia entre los gu¸a del sonido y 

los gu¸a de los sentidos. Para V¡mana, r¢ti, que contiene los gu¸a, se considera como el alma 

de la poesía. V¡mana define a tres r¢ti: vaidarbh¢, gaud¢y¡ y paµc¡l¢. A partir de estos tres 

estilos, vaidarbh¢ posee todos los gu¸a (ojas, pras¡da, ¿leÀa, samat¡, sam¡dhi, m¡dhurya, 

ud¡rat¡, arthavyakti, saukum¡rya y k¡nti); gaud¢y¡  con dos (ojas y k¡nti) y paµc¡l¢ con otros dos 

(m¡dhurya y saukum¡rya). Una tema importante del que V¡mana no se ocupa en su obra es si 

estos gu¸a se presentan en estos los r¢ti, es decir, si son gu¸a de palabra o de sentido. Sin 

embargo, para V¡mana, el estudio y el análisis de esta teoría se enfoca en dilucidar la 

presencia tanto de los gu¸a y de los r¢ti en la poesía.  

Otra de las escuelas más importantes para entender la poesía india es la escuela del 

dhvani (resonancia). Ënandavardhana, fundador de esta escuela, establece que dhvani es el 

alma de la poesía.537 En este contexto, dhvani se refiere al sentido de la resonancia que se 

expresa cuando el sonido y el sentido se unen dentro de la poesía, lo cual se considera como 

el alma de la poesía. Para apoyar su teoría, Ënandavardhana establece que los encantos de la 

poesía se centran en el dhvani. De hecho, afirma que cuando está muy bien empleado el 

dhvani, un discurso puede llegar a convertirse en una novela. Ënandavardhana ha aceptado 

tres formas de poesía: dhvani, gu¸ibh£ta-vyaÆgya y citra, de acuerdo con la proporción de 

vyaÆgy¡rtha (dhvani). Dhvani-k¡vya tiene cinco principales variedades que incluyen el rasa. 

Gu¸ibh£ta-vyaÆgya-k¡vya tiene ocho. Todas estas variantes de ambos tipos de k¡vya son 

subdivididas en distintos campos de estudio: sílaba (akÀara), parte de la palabra (pad¡Æ¿a), 

                                                 
536Lele, p. 11.   
537Dh. L. I, 5, 1.   
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palabra (pada), oración (v¡kya) y la continuación de la narración(prabandhatva). Y citra-k¡vya 

lo que se podría llamar como la delineación de la poesía. Este tipo de poesía posee los tres 

gu¸a (m¡dhurya, ojas y prasada); los tres r¢ti conectados con los gu¸a, de los cuales V¡mana ya 

había hablado, y los encantos se conectan con los ala´k¡ra. De acuerdo con Ënandavardhana, 

como dice Mamma¶a, incluso los gu¸a y los ala´k¡ra no carecen de la resonancia, si no son 

también parte de la resonancia.538 Así, para Ënandavardhana, el elemento dhvani está presente 

en cualquier tipo de poesía. Esa es la razón por la que el dhvani lo ha llamado el alma de la 

poesía. 

Hay otra razón que merece mención en este contexto. Ënandavardhana y sus 

seguidores, Mamma¶a y Vi¿van¡tha, también proporcionan definiciones acerca de ala´k¡ra, 

gu¸a y r¢ti, incluso de do¿a.539 Con base en el rasa, esa es la mejor variedad de dhvani-k¡vya. 

Sobre dicho concepto, Ënandavardhana declaró que el dhvani  es el alma de la poesía e 

incluso en algún momento, una vez que aceptó la existencia de todos los otros componentes 

de la poesía, los conectó con el dhvani y confirmó su posición relevante en la poesía. 

Otro enfoque acerca de la teoría poética es el análisis a través del contexto. Kuntaka, 

quien fundó la escuela del vakrokti, afirmó y aceptó al vakrokti como el alma de la poesía. 

Para enfatizar su visión, Kuntaka nombró a su libro Vakrokti-j¢vitam, definió Vicitra-m¡rga y usó 

la palabra j¢vita.540. Para Kuntaka, vakrokti significa ―modo asombroso del discurso, nacido de 

la competencia poética‖. En otras palabras, el elemento poético que genera un encanto en la 

poesía se llama vakrokti.541 Así, vakrokti incluye todas las variedades de la belleza poética ya 

enumeradas por Ënandavardhana. La única diferencia es que Kuntaka lo llama vakrokti y 

                                                 
538K. P. I, 4.   
539S. D. VII, 1.  
540V. J. I, 42.  
541V. J. I, 10.  
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Ënandavardhana lo llama dhvani. Además, Kuntaka afirma que el elemento j¢vita es lo que se 

considera como el alma de la poesía.  

Sin duda, el k¡vy¡Æga (el elemento poético) que engrandece la poesía es el rasa. 

Bharata se considera el fundador de la escuela del rasa. Básicamente, Bharata lo aceptó como 

una pieza importante dentro del drama,542 estableciendo la relación del rasa con otros 

elementos poéticos, como el alaÆk¡ra, gu¸a y doÀa.543 Bh¡maha y Da¸∙in aceptaron el rasa 

como un elemento de la épica.544 De acuerdo con Bharata, la discusión del rasa es ―dulce 

como una medicamento hecho de un baño dulce‖.545 El m¡dhurya gu¸a de Da¸∙in no es más 

que el rasavad, que posee el sabor en las palabras también como en el sentido de la pieza 

poética. Sin embargo, los varones prueban este sabor ―para intoxicarse como las abejas 

cuando prueban la miel‖.546 Una de las variedades de m¡dhurya, como lo propone Da¸∙in, es 

una agr¡myat¡ (no vulgar), el cual inculca al rasa dentro de la poesía.547 

Rudra¶a, quien estuvo influenciado tanto por la escuela de los alaÆk¡ra como por la 

del dhvani, al igual que Bh¡maha y Da¸∙in, consideró al rasa como el elemento esencial de la 

poesía. También aceptó la importancia del ¿¤´g¡rarasa,548 y sugirió que los poetas deberían 

componer poesía de acuerdo con el rasa.549  

Ënandavardhana, quien aceptó que el dhvani es el alma de la poesía, declaró que rasa 

es la mejor forma de dhvani dentro de todas sus variedades. Para Ënandavardhana, el poeta 

debería concentrarse sólo en el rasa-dvani, teniendo un gran aprecio por el rasa. También 

establece que la composición poética expresa el sentido deseado en distintas formas, pero 
                                                 
542N.á. I, 62-63.   
543N.á. XVII, 94-100.  
544K. Ë. I, 21.  
545K. Ë. V, 3.  
546K. Ë. I, 51.   
547K. Ë. I, 62.  
548K. A. XVI, 1-5 y XIV, 37-38.    
549K. A. XII, 2. 
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llega a ser espléndido cuando se une con el rasa.550 Mamma¶a, seguidor de Ënandavardhana, 

aceptó al rasa como la parte más importante de la poesía.551  

Kuntaka, fundador de la escuela del vakrokti, aceptó al rasa como el néctar de la 

poesía y expresó ―la facultad del fulgor‖. Así, indirectamente, anunció que esta era como 

uno de los propósitos de la poesía.552 De acuerdo con el autor del Agnipur¡¸a, la poesía sin 

rasa no luce elegante, como la riqueza sin generosidad. Durante este tiempo, el rasa se 

mantuvo como el alma de la poesía.553 

Otra de las escuelas, que se desarrolló en Cachemira durante el siglo XI EC, fue la 

escuela del aucitya-tattva, iniciada por el poeta KÀemendra. El concepto de aucitya-tattva fue 

desarrollado por primera vez por Ënandavardhana.554 Sin embargo, KÀemendra es quien lo 

retoma como el propósito fundamental de la poesía. De acuerdo con este poeta, lo que 

corresponde a una cosa particular se debe llamar ―apropiado‖ y esto es lo que se considera 

lo apropiado dentro de la poesía.555 Este elemento, como dice KÀemendra, debería 

permanecer en todos los componentes de la poesía, tanto en la palabra como en el sentido, 

el verbo, el caso, el género, el número, los gu¸a, los alaÆk¡ra, el rasa. KÀemendra se refiere al 

aucitya j¢vita (alma) de la poesía.556 De hecho, KÀemendra no usa la palabra j¢vita (alma) en 

sentido de ―alma‖, sino en sentido de ―elemento esencial‖, que debe permanecer en todo los 

elementos poéticos. Entonces, aucitya no se acepta como el alma de la poesía, pero es un 

elemento fundamental para construir la poesía.   

                                                 
550Dh. L. IV, 8.   
551K. P. IV, 25-26.   
552V. J. I, 5.    
553A. P. CCCXXXIX, 9.   
554Dh. L.  II, 17; III, 6, 10-14 y 33.  
555A. V. C. 1.  
556A. V. C. 5 y 10.   
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En conclusión, el rasa se mantuvo como el alma de la poesía porque todas las 

escuelas lo mencionan como parte esencial de la poesía. En este sentido, al margen de toda 

implicación negativa, se puede concluir que el alma de poesía es el rasa. Por lo tanto, para 

realizar el análisis poético del G¡h¡sattasa¢, hay que hacer un resumen de las diferentes 

escuelas, a partir de la óptica del rasa. 

El análisis y comentario de una obra se cosntruye de distintas formas. El verso ¡rya 

intensifica la actividad lírica de los pensamientos y sentimientos de los poetas. Los objetos 

de la vida cotidiana, como el agua, el fuego, la tierra, etcétera, son descritos de manera 

diferente de uso cotidiano por los poetas líricos. Los versos que componen el G¡h¡sattasa¢ 

utilizan un sistema peculiar de números de sílabas, alternados con un ritmo suave y de  

morfosintaxis sencilla, pero elegante. El hecho de leer los poemas de esta obra no responde 

a lo irresoluble ni expone lo obvio, aunque las experiencias del lector pueden servir como 

punto de partida para continuar como la indagación sugerida.  

Por ejemplo, en la tradición occidental, Aristóteles en su Poética no habla de la 

lírica. Al anunciar su materia, al inicio de la obra, establece que ―hablemos de la poética en 

sí y de sus especies, de la potencia propia de cada una, y de cómo es preciso construir las 

fábulas si se quiere que las composición poética resulte bien, y asimismo del número y 

naturaleza de sus partes‖.557  Mencionará luego ―la epopeya y la poesía trágica y también la 

ditirámbica‖.558 La exposición que hace Aristóteles se enfoca más en la epopeya y en la 

tragedia; ambas tienen en común la fábula, que se anuncia como el argumento central de las 

obras. Para Aristóteles, la fábula es el alma de la tragedia y de la epopeya. Es digno de 

mencionar que la teoría india del rasa, (dada por Bharata) y la teoría de Aristóteles sobre la 

                                                 
557Poet. I, 1447a.  
558Poet. I, 1447a.   
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fábula concuerdan en lo que es el alma de la poesía. En este sentido, lo importante en los 

dos autores es que la imitación y la creación de versos no es tan relevante como lo es el 

alma de la poesía: rasa para Bharata y fábula para Aristóteles.559 Sin embargo, a diferencia 

de Bharata, para Aristóteles, la lírica no aparece en el tratado porque no hay lugar en su 

Poética para la perspectiva poética de la lírica. Esta no ha tenido apoyo teórico que la 

dignifique, porque la fábula no es su eje. Para Bharata, la lírica es parte esencial del drama y 

por lo tanto, la lírica india está sujeta a la teoría de Bharata y del rasa.560  

El poeta lírico del G¡h¡sattasa¢ es el sujeto del cantar, que a veces es clasificado a 

partir de un comienzo poético. El poeta épico siempre exhorta a la musa y el lírico exhorta 

a los sentimientos. Los poetas líricos hablan constantemente en primera persona y se 

refieren a sus acciones de recitar y cantar el poema. Algunos poetas se vuelven al cultivo de 

su yo individual, centran su preocupación, al menos en ciertos momentos, en temas 

personales.561 Normalmente, el poema no va dedicado al círculo ocasional de los oyentes, 

se dirige a una persona determinada, presente o ausente, o a la ciudad o busca expresar 

simplemente los sentimientos del poeta. En este sentido, la lírica india ha intentado siempre 

como una manera de expresar el ―yo‖. El objeto de la lírica no es la fábula, es el rasa a 

través del propio sujeto, sin que ello signifique que el yo lírico sea real.  

                                                 
559Con esto no se quiere decir que rasa y fábula sean sinónimos. Cada uno de estos términos funcionan de 
acurdo a sus contextos.    
560La lírica prácrita se entiende a partir de su composición y su versificación musical, pues el poeta lírico 
indio es el sujeto del cantar y muchas veces hablan en primera persona y se refieren al catar del poema. De 
aquí que sea muy importante para Bharata incluir, dentro de su tratado, la poesía lírica en el contexto de la 
dramaturgia. Es importante destacar que el poema lírico no sólo está dirigido a los que se deleitan con él sino 
también a una persona determinada, presente o ausente, o bien busca expresar en todo momento los 
sentimientos del poeta.    
561Cabe recordar que cualquier escritor se ve indudablemente reflejado en su obra. Así, los momentos difíciles 
no pueden soslayarse desde el momento en que su obra empieza a perfilarse. Desde luego, el autor también es 
inferenciado por las lecturas que lo condicionan, además de su entorno personal.     
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Si bien existen distintas escuelas poéticas en la tradición india, existen muchas 

maneras de entender y analizar el G¡h¡sattasa¢. Tres escuelas parecen poder entender y 

analizar dicha obra: la escuela del rasa, la escuela de los alaÆk¡ra y la escuela del dhvani. 

Cabe aclarar que estas escuelas se desarrollaron mucho tiempo después de la aparición de la 

citada antología, pero ello no quiere decir que la obra no se pueda analizar bajo esta 

perspectiva. En la antología se menciona específicamente que el rey H¡la escogió entre 

muchos versos adornados con figuras retóricas (alaÆk¡ra) sólo setecientos.562 Por ello, dado 

que uno de los criterios era la compilación, fue precisamente el uso de los alaÆk¡ra, ello 

permite poder realizar un análisis bajo dicha escuela.   

Para los teóricos indios, tanto la epopeya como el drama son de suma importancia, 

no sólo por sus características poéticas sino también por los valores y sentimientos que 

transmiten. La lírica también proporciona testimonios, no sólo poéticos, sino sobre formas 

diferentes de la vida cotidiana india. Otra cosa importante es el impacto significante que 

tiene la lírica india en los tratados poéticos. Por ejemplo, en el siguiente verso se 

ejemplifican dos aspectos importantes: la escuela del dhvani y un bello adorno con alaÆk¡ra:  

Ua ¸iccala¸ippand¡ bhisi¸ipattammi rehai val¡¡;                              
¸immalamaragaabh¡a¸apari¶¶hi¡ saÆkhasutti vva.563Vodisassa. 

[Pa¿ya ni¿calaniÀpand¡ visin¢patre r¡jate val¡k¡; nirmmalamarakatabh¡janaparisthit¡ ¿a´kha¿uktiÅ iva] 
Vyapadi¿asya. 

 
Ve, la grulla luce mientras posa inerte en la hoja del loto, como una la concha de ostra que 
rodea la vasija y resplandece porque está es de esmeralda! (Atribuido a Vyapadi¿a).  

 

Es preciso señalar que un alaÆk¡ra muy utilizado en la poesía lírica es la upam¡.564 

Desde el punto de vista etimológico, viene de upa con la raíz m¡ que significa semejanza, 

                                                 
562GS (2010), I, 3.   
563GS (2010), I, 4.  
564Esta figura retórica se identifica con el símil o comparación. Cfr. Beristáin, p. 96.    
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comparación, similitud. Se trata de una figura retórica que explica la igualdad entre dos o 

más cosas. Desde el punto de vista retórico, cada comparación es un tipo de simbolismo en 

el lenguaje y este mecanismo es la mejor aportación del discurso humano, tanto para los 

poetas como para los escritores.565 La comparación planteada en el verso se hace con la 

partícula vva (en sánscrito iva) que significa como. Los dos elementos aquí comparados son 

la grulla blanca posada en la hoja del loto y la concha de ostra que adorna las vasijas. 

Ambas lucen por su belleza y color igual que la esmeralda. Otra de las cosas a destacar en 

este ejemplo es el dhvani. Una gran grulla blanca posada en la hoja del loto que es como la 

concha que adorna las vasijas, como una gran esmeralda. Este verso lo expresa un amante a 

su mujer amada. El devana que está mostrando este ejemplo es el amor. La grulla se muestra 

inmóvil y serena porque hay una fuerte sugerencia en el hecho de visitar los alrededores de 

un lago y de permear su entorno con paz y tranquilidad. Con ello se quiere decir que los 

amantes se ven en este entorno, es decir, que un amante invita a su amada a transgredir esa 

paz y tranquilidad a través del amor.  

Bahuso vi kahijjantaÆ tuha vaa¸aÆ majjha hattha saÆdi¶¶haÆ;                                               
¸a suaÆ tti jampam¡¸¡ pu¸aruttasaaÆ ku¸ai ajj¡.566 SurahivaÆsassa.  

[Baha¿aÅ api kathyam¡naÆ tava vacanaÆ mama hasta saÆdiÀ¶am; na ¿rutaÆ iti jalpant¢ punarukta¿ataÆ karoti ¡ryy¡. 
SurabhivaÆ¿asya.] 

 
La noble mujer me pone muchas excusas, mientras dice que ella no escuchará más, aunque 
muchas veces le dije que su mensaje llegó a mis manos. (SurabhivaÆ¿a). 
 

Este verso es sumamente importante para establecer el método de análisis poético 

en el G¡h¡sattasa¢. Al parecer en la resonancia (devana) del poema, aunque no aparece en el 

poema, la mensajera existe, porque ella determina la relación de los amantes, es decir, del 

héroe (la persona que habla en el poema) y la heroína (quien recibe el mensaje del que 

                                                 
565 Banerjee, p. 56.  
566GS (2010), II, 98. 
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habla). Es importante aclarar que en este verso la mujer enamorada y su esposo, quien se 

encuentra lejos, están sufriendo el amor en la separación. La mensajera, quien se sobre 

entiende en el poema, juega un papel importante porque ella es realmente quien consuela a 

la mujer enamorada por la pérdida de su esposo. Sin embargo, la mujer está tan enamorada 

que no escucha más las palabras de su amado. Mediante esta explicación se manifiesta la 

sujeción de un amor intenso de parte de la mujer, cuyo esposo está fuera. Esto se considera 

como la verdadera esencia de la resonancia (dhvani) en el poema. 

En el siguiente verso, el poeta H¡la captura la esencia del (dhvani): 

Parimala¸asuh¡ guru¡ aladdhavivar¡ salakkha¸¡hara¸¡;                                                               
tha¸a¡ kavv¡l¡va vva kassa hiae ¸a lagganti. 567 

[Parimalanasukh¡Å guruk¡Å alavdhavivar¡Å salakÀa¸¡bhara¸¡Å; stanak¡Å k¡vy¡l¡p¡Å iva kasya h¤daye na laganti.] 

 
¿Quiénes no han deseado intensamente tocar los senos (de una mujer), los cuales producen 
placer por estar perfumados, por ser redondos y grandes, por no tener espacio entre ellos y 
por estar decorados bellamente como la composición poética?(Anónimo). 
 
 
 El propósito del poeta aquí no es excitar a los oyentes, sino explicar la comparación 

entre unos hermosos senos de una mujer con la belleza y hermosa composición poética. 

Cada comparación tiene que ver con una figura retórica que se conoce como 

―paronomasia‖, que consiste en aproximarse dentro del discurso mediante expresiones que 

ofrecen varios fonemas análogos (paronimia), ya sea por parentesco etimológico (en cuyo 

caso se llama paraquesis), ya sea casualmente. Se trata de una metábola, de la clase de los 

metaplasmos, porque involucra los elementos morfológicos de las palabras. Se produce una 

adición repetitiva de varios fonemas en las palabras o en las frases, como ocurre en este 

verso, por lo que pueden ofrecer una homonimia parcial.568 Las frases que se comparan y 

ofrecen una homonimia son las descripciones de los hermosos y adornados senos con las 

                                                 
567GS (2010), V, 28. 
568Beristáin, p. 392.   
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palabras por lo que nos lleva pensar que el poeta compara a la mujer con la poesía y ahí 

donde puede verse la ―paronomasia‖.  

Otra de las figuras que se encuentran en este verso es el ¡kÀepa. De la preposición ¡ 

y la raíz kÀip, que significa ―arrojar, pasar por alto, pasar e inferir‖.569 Este recurso 

corresponde a una figura retórica conocida como ―paralipsis o preterición‖. Esta figura es 

muy usada en la teoría del dhvani, porque se hace mención de algo entre líneas u omitido y 

retóricamente se sugiere algo, de donde surge la relación del dhvani.570 Las partes que se 

omiten aquí se refieren a otros elementos de la teoría poética, es decir, los procesos por los 

cuales se realiza una excelente composición poética. Sin embargo, están ahí porque los 

senos de las mujeres cumplen con dicha función. Se trata, pues, de una figura de 

pensamiento que consiste, según se mencionó, en subrayar una idea omitiéndola 

provisionalmente para manifestarla inmediatamente después, es decir, fingiendo que se 

calla.571 Para ejemplificar esta figura, hay que recordar el concepto deldhvani. El epíteto 

parimala¸asuh¡  (las que poseen senos perfumados) contiene una bella interpretación de 

sugestión: los varones se deleitan con los hermosos senos perfumados de las mujeres, por lo 

que cuenta el poeta. Sin embargo, una bella composición poética también causa deleite en 

los varones, lo que lleva a pensar que ambas cosas se producen en el corazón (hiae). Otra 

figura que utiliza en este verso el poeta es la utprekÀ¡ o ―fascinación poética‖ (de las 

preposiciones ut  y pra  y de la raíz ¢kÀ) que significa literalmente ―adivinar, conjeturar, 

percibir o ver con atención‖. Retóricamente, quiere decir  observación fascinante para 

comparar una cosa con otra. Esta figura retórica se utiliza cuando el poeta describe de 

                                                 
569Banerjee, p. 40.   
570Binimelis, p. 244.   
571Beristáin, p. 406.   
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manera fascinante una cosa y, además, la identifica con otra cosa fascinante.572 En este caso 

particular, se compara ―los senos‖ de las mujeres con las palabras de la composición 

poética.      

Al ocuparse de la ciencia del amor, es preciso recordar al tratado del K¡mas£tra, de 

Vatsyayana, que describe los sentimientos de los seres humanos. Las actividades que llevan a 

relacionarse con otras personas permiten entender las diferentes circunstancias por las 

cuales llega el amor. En el G¡h¡sattasa¢, el rey H¡la presenta un hermoso verso, en el cual se 

describe la manera en el que el amor surge de las miradas de los amantes: 

Uddhaccho piai jalaÆ jaha jaha virala´gul¢ ciraÆ pahiao;                                                                 
p¡v¡li¡ vi taha taha dh¡raÆ ta¸uaÆ pi ta¸uei.573 (Bh¡∙∙aassa). 

[Írdhv¡kÀiÅ pibati jalaÆ yath¡ yath¡ viral¡´galiÅ ciraÆ pahikaÅ; prap¡p¡lik¡ api tath¡ tath¡ dh¡r¡Æ tanuk¡Æ api 
tan£karoti. (Bh¡∙∙akasya).] 

 

Así como el viajero, con sus ojos complacidos y sus dedos como grietas, bebe agua por 
largo tiempo, así también la cuidadora del agua atenúa su flujo. (Bh¡∙∙aka).  

 
 

 En este verso, el cambio de miradas naturales del amor se puede inferir por la 

primera señal entre la cuidadora del agua, que atenúa su flujo, y el viajero que bebe agua 

durante mucho tiempo, dejándola caer de sus manos. Ambos se encuentran en éxtasis. El 

sentido del verso refiere, a través del dhvani, al sentido del amor que brota entre la 

muchacha que cuida el agua y el viajero. Esta sugestión sale del significado literal y se 

traslada al terreno de lo interpretativo. En este verso se destaca una figura que se conoce 

como anupr¡sa o ―aliteración‖. Se compone de anu y pr¡sa que significa ―frecuencia 

repetida‖. La aliteración es una figura de discurso que denota repetición o recurre a uno o 

más sílabas consonánticas o sonidos.574 Es una figura de dicción que consiste en la 

                                                 
572Banerjee, p. 48.   
573GS (2010), II, 61. 
574Banerjee, p. 14.   
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repetición de uno o más sonidos de fonemas en distintas palabras. Se trata de una metábola 

de la clase de los metaplasmos, porque involucra los elementos morfológicos de las 

palabras. Se produce por adición repetitiva. Relaciona entre sí las palabras que ofrecen 

identidad parcial de sonidos, sobre todo si estos reproducen o resultan equivalentes a otro 

sonido o ruido.575 Lo que hace el poeta es repetir los sonidos: jalaÆ jaha jaha, que simulan el 

sonido del agua.  

La presencia de una persona delgada puede destacar, aun dentro de una 

muchedumbre, como lo insinúa el siguiente verso del rey H¡la.  

Mahil¡sahassabharie tuha hiae suhaa s¡ am¡ant¢;                                                                      
diahaÆ a¸a¸¸akamm¡ a´gaÆ ta¸uÆ pi ta¸uei. 576 (H¡la). 

 
[Mahil¡sahasrabh¤te tava h¤daye subhaga s¡ am¡nt¢; divasaÆ ananyakarm¡ a´gaÆ tanukaÆ api tan£karoti. (H¡la)] 

 
¡Oh amigo, ella no encuentra un lugar en tu corazón lleno de miles de mujeres, aunque su 
cuerpo delicado no se atenúe día a día por otros trabajos! (H¡la). 
 
 
 Sobre todos los posibles significados del verso, destaca el siguiente: ―mi amigo, ella 

está sufriendo por amor, ella te ama y quiere tu amor‖. Esa es la razón del por qué le afecta 

su vida y los trabajos la perjudican. Esta pena de amor hace que su cuerpo sea más delgado 

cada día que pasa. Es interesante destacar este verso porque existe una figura retórica 

llamada utprekÀ¡ o ―fascinación poética‖. Esta figura es sumamanete importante para los 

líricos porque en ella se muestra realmente el sentimiento poético. Para entender esta 

figura, hay que retomar el verbo, que dará la clave: ta¸uei que significa ―adelgazarse o 

atenuarse‖. Esto sugiere la atenuación del cuerpo, porque él no le ha permitido entrar en su 

corazón. Esa es la función de la figura. También, unida a esta figura, se encuentra otra que 

es muy usada en la teoría del dhvani: vi¿eÀokti o ―acusación peculiar‖. Vi¿eÀokti significa algo 

                                                 
575Beristáin, p. 26-27.   
576GS, II, 83.  
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no común, extraordinario, afirmación distante. Esta figura muestra un registro peculiar 

cuando se le atribuye el género o acciones (gu¸a, j¡ti y kriy¡) de cosas que aparecen como 

ineficacia, como la causa, y ésta se debe al hecho de que se exhibe como algo especial o no 

común, entonces se hace referencia a la figura figura vi¿eÀokti.577 Para entender mejor esta 

figura, hay que recordar el significado de mahil¡, de origen prácrito, lo que ayuda a dilucidar 

que el poema es la causa del desamor del amigo que lo ama. La palabra tiene una fuerte 

conexión con lo que se considera no ario con la palabra mahala, que significa ―en el interior 

de la alcoba‖. En suma, las acciones que se mueven en el poema son lo que causa de que el 

amigo no la ame y de que ella esté adelgazando como las mujeres mahil¡. 

Así pues, cuando se escribe un texto poético se puede adoptar cierto punto de vista, 

es decir, cierta relación con el tema. Estas son las actitudes líricas: se reconocen la 

enunciación lírica, el apóstrofe lírico y el lenguaje de la canción. Existe, en cierto modo, 

dentro del G¡h¡sattasa¢, una actitud de realismo: el yo está frente al ello, lo capta y lo 

expresa. Los poetas nombran, pintan, dan constancia de su realidad y lo hacen de tres 

formas distintas: la realidad descrita se apoya en las figuras retóricas; el objeto poético 

constituido a través del mismo lenguaje (pues hay una invención del mundo, de la realidad 

del poeta en el texto) y, finalmente, como resultado de combinar las dos situaciones 

anteriores, se observa el detalle de la vida del poeta que sobresale de su realidad y a partir 

de ésta se inventa un mundo ficticio. En los poemas que componen el G¡h¡sattasa¢, los 

poetas le hablan a un tú o habla de un tú que se convierte en un desdoblamiento de sí 

mismo o desea serlo. Le hace observaciones, le reconviene y le aconseja. Los poetas líricos 

indios actúan con objetividad frente al yo y actúan sobre él. En el G¡h¡sattasa¢, se funden 

                                                 
577Banerjee, p. 158.   
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por completo y se vuelve al interior del lírico. Es la autoexpresión del estado de ánimo 

donde se vuelcan los sentimientos. Sin embargo, cuidan al transmitir o recrear los 

sentimientos y el estado de ánimo a través de las imágenes con la ayuda de las figuras 

retóricas, por ejemplo no dicen que están tristes o están contentos, sino crean esa tristeza o 

esa alegría en la poesía misma,  gracias a la expresión del sentimiento del amor. 
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Influencia y relevancia del G¡h¡sattasa¢en la poesía lírica sánscrita 

A continuación se analizará la causa por la que el G¡h¡sattasa¢ se ha convertido en un 

clásico para los poetas posteriores a esta antología, aunque muchos autores no lo tomen así. 

Debe iniciarse con la aclaración de conceptos como ―literatura‖ y ―clásico‖, a los ojos de la 

filología, lo que permitirá dilucidar cómo esta obra influye en la tradición lírica sánscrita, 

tanto en la forma como en el contenido.  

Hablar de literatura representa un ejercicio histórico del término. Como casi todos 

los conceptos que expresan la actividad intelectual artística del hombre, la palabra 

―literatura‖ se presenta fuertemente afectada por el fenómeno de la polisemia, que hace 

difícil establecer y clarificar el concepto de literatura. Hay que considerar, en primer lugar, 

la etimología y la evolución semántica del vocablo ―literatura‖. El vocablo ―literatura‖ es 

un derivado erudito del término latino litteratura, que, según Quintiliano,578 es el calco del 

griego (grammatiké). El derivado erudito de litteratura pasó al español 

como ―literatura‖. En latín, litteratura significa ―instrucción, saber relacionado con el arte 

de escribir y leer, o también gramática, alfabeto, erudición‖, etcétera. Se puede afirmar que, 

fundamentalmente, fue éste el contenido semántico de ―literatura‖ hasta el siglo XVIII e. c., 

ya se entendiese por literatura a la ciencia en general, ya sea en forma más específica. La 

cultura del hombre de letras.579  

El concepto ―clásico‖, que después se ligará con el concepto de literatura, presenta 

un campo semántico muy pronunciado y la polisemia resultante dificulta en extremo la 

tentativa de aclarar su significado estético-literario. Classicus designaba en latín al 

ciudadano que, por su riqueza considerable, figuraba en la primera de las cinco clases en 

                                                 
578Inst. or., II, I, 4.   
579Aguiar, pp. 11-12.   
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que la reforma del censo atribuida a Servio Tulio había dividido a la población de Roma. Se 

trataba, por tanto, de un término sociológico y político, pero que también encerraba, 

connotativamente, la idea de excelencia y prestigio. Referido a materias literarias, classicus 

aparece por vez primera en el texto de Aulo Gelio, Noches Áticas.580 La expresión classicus 

scriptor, utilizada por este autor, expresa el concepto de escritor excelente y modelo. Se 

comprende fácilmente la transferencia del vocablo desde el dominio sociológico al dominio 

literario: así como el classicus era el ciudadano de la primera clase, destacado e importante, 

así el classicus scriptor era el autor que se distinguía por la belleza y corrección —sobre 

todo por la corrección lingüística— de sus obras, y ocupaba, por consiguiente, el primer 

plano en la república de las letras.581 

En el bajo latín, classicus fue relacionado con las classes de las instituciones 

escolares, y así se explica que la palabra haya adquirido el significado de autor leído y 

comentado en las escuelas. Esto fue el sentido que ―clásico‖ tuvo predominantemente 

durante los siglos XVII y XVIII e.c., aunque el significado primitivo de autor modelo y 

excelente no se haya perdido, pues está documentado en algunos textos franceses del siglo 

XVI e.c. Como durante siglos los autores leídos y comentados en las escuelas, así como los 

escritores considerados dignos de imitación, fueron preferentemente los griegos y latinos, 

no es extraño que el epíteto de ―clásico‖ haya sido habitualmente concedido a estos 

escritores.582  

En nuestros días el significado de ―clásico‖ se centra básicamente en la literatura se 

hace la referencia a ―las letras clásicas‖ o ―literatura clásica‖. Ya, desde Aulo Gelio se 

entendía por escritor clásico aquel que, sobre todo por la corrección de su lenguaje podía 
                                                 
580N. A., XIX, VIII.   
581Aguiar, p. 320.   
582Aguiar, p. 321.   
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ser tomado como modelo. Tal concepto de clásico se formó en la cultura helenística, 

cuando los filólogos alejandrinos escogieron, entre los autores griegos antiguos, a los que 

debían ser considerados como modelos, procediendo al establecimiento de cánones de 

autores según los grandes géneros literarios. Así concebido, el término clásico se identifica 

sustancialmente con la doctrina de que la creación literaria debe basarse en modelos, como 

también es el caso de la tradición literaria india, de los cuales se derivan la disciplina y las 

reglas para el logro de una obra perfecta.  

Los grandes adversarios de esta concepción clásica de la literatura fueron siempre 

los modernos, es decir, los autores que, confiando en le progreso de la cultura y en el poder 

creador del hombre, no aceptan los cánones establecidos ni reconocen el magisterio 

atribuido a los llamados autores clásicos. Las actuales tendencias de la literatura han 

confirmado la doctrina de los modernos. Actualmente, es impensable establecer de modo 

rígido y dogmático un canon de autores, con todas las consecuencias que de ello se derivan. 

Muchas veces se entiende por autor clásico aquél que puede ser considerado como un 

maestro de pureza en el idioma y, por lo tanto, como modelo para los que se dedican a 

escribir. Esta noción de clásico, estrechamente emparentada con la literatura, es muy 

frecuente en la literatura clásica india, sobre todo en las obras que se crearon a partir del 

siglo I e.c., época en que se manifiesta no sólo el sánscrito como lengua literaria sino 

también las lenguas denominadas prácritos. Es obvio que el término clásico se basa 

dominantemente en motivos gramaticales, no en factores propiamente literarios o 

estilísticos. La designación de ―clásico‖ se aplica habitualmente, sin ninguna 

discriminación, a todos los autores y obras de las literaturas griega, latina e india. Entre las 

razones que suelen aducirse en defensa de tal designación, se cuenta al equilibrio y a la 
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serenidad del espíritu griego, latino e indio. La literatura griega, la latina y la india 

presentan una variedad tan rica (en la forma y en la sustancia, en su motivación y en sus 

objetivos) que resulta ingenuo pretender que la designación de ―clásico‖ encierra, con 

relación a ellas, un sentido estético-literario coherente.583   

Es preciso ejemplificar este concepto de ―literatura clásica‖ en India recordando que 

una de las obras sánscritas que se ve influenciada por el G¡h¡sattasa¢ es el Ëry¡sapta¿at¢, del 

autor Govardhana, quien vivió en el siglo XII e.c. Esta colección de versos es una obra que 

muestra, desde el título, los setecientos versos (al igual que G¡h¡sattasa¢). Desde los 

primeros versos puede observarse claramente la influencia de una obra a otra. El verso 

introductorio del libro primero del G¡h¡sattasa¢ es una invocación al dios áiva (Pa¿upati); 

misma que hace Govardhana, en el verso VI:  

 ¡Saluden al crepúsculo ofreciendo agua a Pa¿upati, sobre la cual se refleja la cara de luna 
de Gaur¢, como un símbolo enrojecido por la pasión igual que el loto (rojo) de la 
adoración! (H¡la en el G¡h¡sattasa¢).584 
 
áiva, el vencedor de K¡ma, cuya mente está fija en el rostro de Gaur¢, el sabio que protege 
con su collar de serpiente, conquista con un saludo respetuoso y con el agua del 
crepúsculo.( Govardhana en el Ëry¡sapta¿at¢).585 
 

En esta comparación hay que resaltar dos cosas: por un lado, el verso de H¡la, en 

m¡h¡r¡À¶r¢, se encuentra Pa¿upati en vez de áiva y en los dos versos aparece Gaur¢; por el 

otro, lo que hace Govardhana es copiar la parte donde H¡la dice: ―saÆjh¡salilaµjaliÆ‖ (en 

sánscrito: sandhy¡salil¡µjaliÆ namata).586 En el texto de Govardhana aparece la misma frase 

con el mismo significado: ―sandhy¡salil¡µjalim‖. Como se ha mencionado, para que una obra 

se considere un clásico, es necesario que ésta influya en los demás textos no sólo en la 

                                                 
583Anguiar, pp. 322-323.   
584GS, I, 1.  
585ËS, I, 6.   
586¡Saluden al crepúsculo ofreciendo agua […]  
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forma, sino también en el fondo. Es claro que el verso de H¡la está presente en el verso de 

Govardhana tanto en la forma como en el fondo. 

Otro autor que se ve influenciado por el G¡h¡sattasa¢ es Kal¢d¡sa, quien vivió antes 

del 472 e.c.587 En su obra Meghad£ta, existe un tema de suma importancia, que remite al 

G¡h¡sattasa¢. Se trata de la luna, que aparece como un símbolo importante en la poesía 

india. Cabe señalar que en este verso se presenta el tópico de una mujer con la cara de luna. 

Si bien este tópico se repite constantemente en la literatura posterior a esta antología, el 

G¡h¡sattasa¢ es una obra que marcó el inicio de la lírica prácrita fuera del hámbito religioso, 

pues relata la vida común y corriente de las personas. H¡la dice:  

¡Oh luna, inmortal, diadema del firmamento, tilaka de la noche, sólo tócame con tus 
manos, con las cuales, poseído, seré tu favorito! (H¡la).588 

 
Al parecer Kal¢d¡sa repite la misma idea en su obra Meghad£ta cuando se refiere al 

rostro de la mujer amada, utilizando una metáfora sobre la luna:  

“Fascinado de ver tu cuerpo sobre la enredaderas Priyangu, tu mirada perpleja como los 
ojos de una gacela, la belleza de tu cara como la luna inmortal, tu cabello decorado con el 
plumaje de los pavos reales y tus movimientos coquetos de tus cejas sobre las dulces olas 
del río; pero ¡oh mísero de mí! Ahora una simple cosa. Yo, apasionado, vivio la existente 
semejanza”.589 

 

Otro verso del G¡h¡sattasa¢ se refleja en le drama del autor Bhavabh£ti, quien vivió 

alrededor del 725 e.c., durante el primer cuarto del siglo VIII e.c.590 La obra de este autor, 

llamada M¡lat¢m¡dhava, también se ve influenciada por el G¡h¡sattasa¢. El verso que refleja 

la idea de la desesperación por el amor que no se halla en el corazón es el siguiente:  

                                                 
587Keith, p. 82.   
588GS, I, 16.  
589Me. II, 44.    
590Warder, vol. IV, pp. 272-290.      
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Su corazón es tu morada, sus ojos se posan en ti y cada parte de tu cuerpo se marchita con 
su ausencia, pues es lo que más amas. (Mudra).591 

 

La idea del sufrimiento que quema el corazón de los amantes que se separan se 

encuentra latente en este verso. Es interesante que el verso de la antología hable de las 

distintas partes del cuerpo. En el texto de Bhavabh£ti se refleja no sólo el cuerpo, sino 

también los sentidos. Bhavabh£ti dice: 

[…] aquí se despliega en todo mi cuerpo esta indescriptible sensación que me quema, pues 
causa mi destrucción; un fuerte capricho permanece a través de la percepción de los 
sentidos […]592 

 
Un tema muy recurrente que se origina en el G¡h¡sattasa¢ es la relación amorosa de 

los amantes en el lecho. Los amantes expresan sus sentimientos no sólo de alegría y placer, 

sino también de enojo:  

¡Oh amado, que finges dormir con tus ojos cerrados y que posees el vello corporal erizado 
cuando beso tus mejillas apasionadamente, hazme espacio (en tu lecho); no volveré a 
tardarme! (Candrasv¡min).593 

 
 

 Uno de los autores más importante de la literatura sánscrita retoma este tema para 

darle un toque de viveza y sagacidad a su poesía. Se trata de Amaru o Amaruka. No se sabe 

con precisión quién es ni cuándo vivió. Sin embargo, hay algunas evidencias de que vivió 

antes del año 850 e.c., (es la única fecha que se conoce con precisión). Amaru escribió un 

poemario de cien versos que se ocupan del  amor:  

Están sufriendo los jóvenes esposos, mientras, en silencio y dándose la espalda, yacen 
molestos en el mismo lecho; quieren reconciliarse y expresarse su cariño, y no lo hacen 
por orgullo, mas al fin, al mirarse de soslayo, se cruzan sus miradas y, volteándose 
entonces bruscamente, ponen fin a su querella entre risas y abrazos.594 

 

                                                 
591GS, I, 40.  
592MM, I, 41.  
593GS, I, 20.  
594Aá, 21.   
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Existen muchas formas de entender la literatura sánscrita a partir de la teoría 

literaria india y a partir de las obras clásicas como el G¡h¡sattasa¢. Ya en el mundo indio se 

comenzó a estudiar razonadamente la poesía y su composición. Las observaciones relativas 

a las obras literarias se convierten en un género que atrajo pronto la atención de los poetas, 

cosa explicable gracias a la lectura y la traslación de tópicos, formas y fondos de los textos 

que se consideran actualmente como clásicos. Esto no sólo fue importante para la vida 

social de India antigua sino también para el desarrollo de la literatura sánscrita y prácrita. 
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IV. La lengua del G¡h¡sattasa¢ 
 

Compendio gramatical comparativo entre el m¡h¡r¡À¶r¢ y el sánscrito  
 
El G¡h¡sattasa¢ del rey H¡la se conoce también como G¡h¡kosa (en sánscrito G¡th¡sapta¿at¢ 

que significa ―los setecientos versos‖). Esta colección de versos está escrita en prácrito 

m¡h¡r¡À¶r¢. Por ello, es preciso analizar el contenido del G¡h¡sattasa¢ no sólo desde la 

perspectiva social, cultural, poética (como las cuestiones extrínsecas), sino también desde la 

perspectiva de la lengua en que está escrita (como las cuestiones intrínsecas).  

 El término ―prácrito‖ se entiende a partir de los gramáticos indios; quienes lo 

definen como una variedad de lenguas literarias que contienen características comunes 

entre sí. ―Prácrito‖ deriva de la palabra pr¡krita, de pr¡kriti que significa ―elemento‖, 

―base‖,595 y de acuerdo con estos términos la base del sánscrito.596 A este respecto, 

Hemacandra597 dice que el sánscrito es la base de lo que se originó y lo que se deriva de él, a 

esto es lo que se le denomina lo contrario, es decir, ―prácrito‖.598 

La historia del norte de India y la historia de las lenguas indoarias se podría 

convenientemente realizar a partir de tres periodos principales: lenguas antiguas, indoarias 

medias y modernas. Los textos del periodo antiguo o viejo indoario se representan en la 

literatura del Îgveda. A este periodo pertenecen también los dialectos hablados, sobre los 

cuales se basa la dicción poética de la épica, la más alta lengua literaria (sánscrito) de 

P¡¸ini, de Pataµjali y, posteriormente, de K¡lid¡sa.599 

 

                                                 
595Pujol, p. 582, col. I.    
596Pischel, p. 1.  
597Hemacandra nació en el año 1145 e.c., en la ciudad de Dhand£ka, situada cerca de Ahmedabad. Es el autor de 
una gramática del prácrito llamada Pr¡k¤tavy¡kara¸am. Cfr. Nitti-Dolci, p. 155.  
598P. V. I, 1.   
599Conviene citar esta división periódica de las lenguas prácritas, que se seguirá para un mejor entendimiento 
histórico del desarrollo histórico de los prácritos. Woolner, p. 1.   
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 Las lenguas del indoario medio está representado en la literatura por el p¡½i y los 

denominados prácritos. Estos prácritos comprenden todas las lenguas vernaculares que 

mantienen varios cambios fonéticos; también mantienen variaciones gramaticales y se 

diferencian totalmente del viejo indoario. Cuando los prácritos comenzaron a cambiar 

fonéticamente, se inicia una nueva etapa dentro de las gramáticas porque producen una 

nueva lengua similar a la que ya subsistía desde tiempos anteriores. El conocimiento de 

estos prácritos se centra en varios registros lingüísticos que se refieren a los diferentes 

lugares y espacios temporales donde se desarrollaron. Estos registros comprenden 

inscripciones, que también deben ser considerados como obras literarias. Entre las 

inscripciones conocidas se encuentran los edictos del rey A¿oka. La literatura abarca el 

canon p¡½i del oeste o el canon budista h¢nay¡na, el canon prácrito de los jainas,600 la poesía 

lírica prácrita, la épica, la obras de teatro y las gramáticas prácritas.601  

El desarrollo de los prácritos denominado moderno no se sabe con exactitud cuándo 

comenzó. Sin embargo, para su estudio, se ha puesto como base una clase de prácrito 

denominado apabhraÆ¿a descrito por Hemacandra en el siglo XII e.c., y algunos poemas 

escritos en las antiguas lenguas vernáculas. El poema más antiguo que se conoce en hindi es 

el Prithi R¡j Rasau de Chand Bardai de Lahore (aproximadamente 1200 e.c.).602 

Las lenguas del indoario medio se pueden dividir también en tres grupos: 1) El 

prácrito viejo (p¡½i), 2) Los prácritos medios y 3) Los prácritos posteriores o apabhraÆ¿a.  

1) El viejo prácrito incluye: a) las inscripciones de la mitad del siglo III a.e.c., hasta 

el siglo II e.c., el dialecto de estas inscripciones varía de acuerdo al tiempo y al 

lugar, b) el p¡½i del canon budista h¢nay¡na y otros trabajos budistas, como el 
                                                 
600Cfr. Jain Jagdischandra, Prakrit Narrative Literature, Origin and Growth, pp, 1-40.    
601Woolner, p. 1-3.   
602Ibid.   
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mah¡vaÆsa y las narraciones de los j¡takas (en los j¡takas o las historias del 

nacimiento de Buda, los versos g¡ha preservan formas más arcaicas que la 

prosa), c) el lenguaje viejo de los s£tras jainas, d) los prácritos de las tempranas 

obras de teatro, como las de A¿vaghoÀa, de las cuales se han encontrado en 

fragmentos provenientes de Asia Central. 

2) Los prácritos medios incluyen: a) el m¡h¡r¡À¶r¢, la lengua de la lírica del Decán 

que incluye al G¡h¡sattasa¢ del rey H¡la, b) en pocas obras de teatro escritas en 

los diferentes prácritos (¿aurasen¢, m¡gadh¢, etcétera) que se encuentran en la 

obras de K¡lid¡sa, así como sus sucesores y en las obras de los gramáticos,603 c) 

los diferentes dialectos de los textos jainas, d) el pai¿¡c¢ que se utilizó en la 

obras B¤hatkath¡ y que se conoce sólo en fragmentos que citan los gramáticos. 

3) Los apabhraÆ¿a no fueron muy usados con un fin literario. Representan el estado 

de la lengua coloquial porque las formas más antiguas se encuentran en las obras 

de teatro y los gramáticos las han considerado refinadas y estereotipadas.604 

El prácrito (incluyendo al p¡½i) fue todavía una lengua sintética porque mantiene un 

sistema de casos. El número de sus formas de casos y formas verbales tendieron a 

disminuirse y se convirtieron poco a poco en lenguas analíticas. El p¡½i y el viejo 

ardham¡gadh¢ conservan características lingüísticas que desaparecieron del ¿aurasen¢ y del 

m¡h¡r¡À¶r¢ de la poesía lírica y de las obras de teatro. Así, los prácritos comenzaron una 

ambigüedad que desembocó en lenguas analíticas de la India moderna. Sin embargo, 

debido a sus características morfológicas, y dada que está escrita en lengua m¡h¡r¡À¶r¢, no 

                                                 
603Hay pocas obras de teatro escritas en prácrito. Sin embargo, estas obras se escribían en sánscrito y dentro 
de estas obras se incluyen textos en varios prácritos. Cfr. Jain, pp. 306-336.   
604Woolner, p. 1-3. 
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se puede trabajar con la antología poética del G¡h¡sattasa¢ si no se estudia a detalle algunos 

aspectos lingüísticos.  

Para poder efectuar la lectura del texto en lengua m¡h¡r¡À¶r¢, es preciso analizar 

primero algunos aspectos de su morfología gramatical. Cabe señalar que la gramática de 

esta lengua prácrita es muy similar a la gramática del sánscrito y es fácil encontrar una 

fuerte tendencia a simplificar la declinación en un solo grupo, los temas en a, y la 

conjugación a un solo esquema de verbos. El caso dativo desaparece y se asimila con el 

genitivo. El nominativo y acusativo plurales tienden a coincidir. En cuanto a los tiempos 

imperfecto, perfecto y aoristo, se han conservado sólo algunos vestigios en los prácritos 

medios. El número dual desapareció por completo, salvo para el numeral 2. Los verbos 

¡tmandepada sobrevivieron en el viejo prácrito pero después desaparecieron.605 A 

continuación se describe las formas morfosintácticas del m¡h¡r¡À¶r¢  en comparación con las 

gramáticas del sánscrito.  

Los fonemas del m¡h¡r¡À¶r¢ se podrían dividir en dos grandes grupos: ―consonantes‖ 

y ―vocales‖.                                    MUDAS 

 Sorda 
no-asp. 

Sorda 
aspirada 

Sonora 
no-asp. 

Sonora 
aspirada 

Sonora 
Nasal 

Semivocal Sibilante 

Gutural k kh g gh ___ h ___ 
 

Palatal c ch j jh ___ ___ ___ 
 

Cerebral ¶ ¶h · ·h ¸ r ___ 
 

Dental t th d dh ___ l s 
 

Labial p ph ___606 bh m v ___ 
 

                                                 
605Woolner, p. 7.   
606 En algunos textos se puede encontrar /b/ en lugar de /v/. Cfr. Ananthanarayana, p. 5.    
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A diferencia del sánscrito se perdieron gran parte de las nasales, las sibilantes y la 

semivocal /y/, el siguiente esquema ejemplifica los fonemas en sánscrito y su escritura:                                                       

MUDAS607 

 Sorda no 
aspiradas 

Sorda 
aspiradas 

Sonora no 
aspiradas 

Sonora 
aspiradas 

Sonora 
nasales 

Semivocálicas Sibilantes 

Guturales 
ka kha ga gha ´a ha  Å 

Palatales 
ca cha ja jha µa ya ¿a 

Cerebrales 
¶a ¶ha ·a ·ha ¸a ra Àa 

Dentales 
ta tha da dha na la sa 

Labiales 
pa pha ba bha ma va -- 

 
 En el m¡h¡r¡À¶r¢, se pueden encontrar las siguiente observaciones con respecto a las 

consonantes: 

1) Todas las consonantes se utilizan al principio de una palabra, excepto /¶/ y /∙/ y 

/·h/ son raros, aunque puede ocurrir. 

2) A mitad de palabra, las consonantes  /¶/, /kh/, /¶h/ y /th/ no se encuentran, pero 

raramente se pueden encontrar /c/, /ch/, /j/, /jh/ y /ph/.  

3) Las consonantes fuertes se pueden mezclar con alguna de las nasales, haciendo 

consonantes dobles. 

4) Las consonantes aspiradas y no aspiradas aparecen en la mitad de palabra. 

5) Las consonantes nasales y de /v/, /l/ y /s/ son medianamente posibles dentro de la 

misma palabra.  

6) Sólo la /m/ aparece al final de la palabra, pero depende de la terminación del 

caso.608 

                                                 
607Antoine, p. 1.   
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El caso anterior de las consonantes se puede ilustrar mediante los siguientes 

ejemplos:  

Sorda y sonora no aspiradas /k/ y /g/: 

Inicial: /kaa/ ―hecho‖; /kaham/ ―cómo‖ 

 /ga¡/ ―ido‖; /geham/ ―casa‖ 

Media: /-kavvam/ ―poesía‖; /-g¢v¡/ ―cuello‖ 

 /sakaa-/ ―con el cabello‖ 

 /maragaa/ ―esmeralda‖ 

Consonante doble: /mukkam/ ―esmeralda‖; /maggo/ ―camino‖ 

Consonante con nasal: /vamka/ ―sinuoso‖; /bhuamga/ ―serpiente‖ 

/c/ y /j/: 

Inicial: /carai/ ―él se mueve‖; /jar¡/ ―vejez‖; /c¡o/ ―arco‖; /j¡va/ ―hasta ahora‖ 

Consonante doble: /vacca/ ―ve‖ (imperativo 2ª persona singular) 

                              /vijj£/ ―relámpago‖;  

Media: /-citte/ ―en la mente‖; /-j¡¡/ ―esposa‖ 

Consonante con nasal: /kamcua/ ―blusa‖; /bhumjasu/ ―alégrate‖ (imperativo 2ª persona 

singular) 

/¶/ y /∙/: 

Inicial: únicamente /∙/ /∙ahai/ ―él quema‖ 

Media: únicamente /∙/ /-pa∙im¡/ ―imagen‖; /va∙a-/ ―árbol banya‖; cambio de la consonante 

media /∙/ a la consonante /½/ /garu·a/ = / garu½a/  

Con una nasal: /ve¸¶a/ ―tallo‖; /ma¸∙ala/ ―círculo‖ 

                                                                                                                                                     
608 Pischel, pp. 60-68.  
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/t/ y /d/: 

Inicial: /taha/ ―así‖; /deva/ ―dios‖ /tumam/ ―tú‖; /da¶¶ham/ ―visto‖ 

Media: /-taru-/ ―árbol‖; /-deha-/ ―cuerpo‖; /-tala-/ ―final‖; /-damsa¸a/ ―vista‖ 

Reduplicación de la misma consonante: /putti/ ―hija‖; /chiddam/ ―agujero‖; /ritt¡/ ―perdido‖; 

/¸idd¡/ ―sueño‖ 

Consonante con nasal: /cimtei/ ―él piensa‖; /rumda/ ―vasto‖ 

/p/: 

Inicial: /pio/ ―amante‖; /pu¸o/ ―una vez más‖;  

Media: /-pa·im¡-/ ―imagen‖; /k¡purisa/ ―mala persona‖;  

Consonante doble: /sappo/ ―serpiente‖ 

Consonante con nasal: /jampai/ ―él habla‖ 

Sorda y sonora aspirada: 

/kh/ y /gh/: 

Inicial: /khara-/ ―cruel‖; /khala/ ―pícaro‖; /ghara/ ―casa‖; /gholai/ ―él rueda‖ 

Media: /-gha¸a-/ ―firme‖;  

Consonante sorda gutural no aspirada y aspirada: /bhikkhu-/ ―mendicante‖; /-aggha-/ ―agua 

que se le da al huésped‖ 

Consonante con nasal: /-samgha-/ ―grupo‖ 

/ch/ y /jh/: 

Inicial: /chittam/ ―tocado‖; /jhatti/ ―una vez‖; /cha¸o/ ―momento‖; /jha¸a-/ ―tintineo‖ 

Media: /-ch¡hi/ ―sombra‖; /-jha¸ai/ ―él tintinea‖ 



Introducción a la poesía prácrita, el G¡h¡sattasa¢ de S¡tav¡hana H¡la                              146 
_______________________________________________________________________ 
 
Consonante sorda palatal no aspirada y aspirada: /accheram/ ―sorpresa‖; /ujjhasi/ ―son 

llevados‖ 

 

Consonante con nasal: /samjh¡/ ―crepúsculo‖ 

/¶h/ y /·h/: 

Inicial: /¶hiam/ ―estado‖; /·hakkam/ ―tambor‖ 

Media: /pa·hium/ ―leer‖; /da·ha-/ ―firme‖ 

Consonante sorda cerebral no aspirada y aspirada: /pu¶¶him/ ―espalda‖; /va··hai/ ―él 

incrementa‖ 

Consonante con nasal: /ga¸¶hi/ ―nudo‖; /sa¸·ho/ ―eunuco‖ 

/th/ y /dh/: 

Inicial: /thavei/ ―él pone‖; /dh¡vai/ ―´él corre‖; /tha¸a/ ―seno‖; /dha¸um/ ―arco‖ 

Media: /-dhoam/ ―pálido‖; /-dh¡r¡-/ ―arroyo‖ 

Consonante sorda dental no aspirada y aspirada: /attha-/ ―riqueza‖; /vuddha/ ―Buddha‖ 

Consonante con nasal: /j¡¸amti/ ―ellos conocen‖; /camda-/ ―luna‖ 

/ph/ y /bh/: 

Inicial: /phalai/ ―él fructifica‖; /bhamai/ ―él pregunta‖; /phariso/ ―toque‖, /bhamaro/ ―miel‖ 

Media: /-phala-/ ―fruta‖; /-bhamgura/ ―transitorio‖ 

Consonante sorda labial no aspirada y aspirad: /puppham/ ―flor‖ 

Consonante con nasal: /sambh¡va/ ―buena naturaleza‖; /sambhara¸a/ ―recuerdo‖ 

Nasales: En el m¡h¡r¡À¶r¢, no existen los fonemas nasales gutural, palatal y dental siempre 

se encuentran en grupos consonánticos; pues se consideran una variante de la nasal labial 

/m/. 
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/¸/ y /m/: 

Inicial: /¸¡ha/ ―protector‖; /¸a/ ―partícula negativa no‖; /m¡/ ―partícula prohibitiva‖; /m¡l¡/ 

―guirnalda‖ 

Media: /ma¸o/ ―mente‖; /vi¸¡/ ―sin‖; /sama-/ ―igual‖; /dumo/ ―árbol‖ 

Consonante doble: /dha¸¸¡/ ―bienaventurado‖; /dhamma-/ ―virtud‖ 

Final: /m/ /talam/ ―final‖; /ciram/ ―por largo tiempo‖ 

Semivocales: 

Inicial: /rakkhai/ ―él protege‖; /likkhae/ ―es escrito‖ /ravo/ ―sonido‖; /lehe/ ―en la carta‖; /vijj£/ 

―relámpago‖; /visam/ ―veneno‖ 

Media: /karam/ ―mando‖; /jalam/ ―agua‖; /ghari¸¢/ ―esposa‖; /pulimd¢/ ―mujer de una tribu‖; 

/jave/ ―en un apuro‖; /kuvi¡/ ―enfadado‖ 

Consonante doble: /kallam/ ―al siguiente día‖; /savvam/ ―todo‖ 

Consonante nasal: /cumvai/ ―él besa‖ 

Sibilantes /s/ y /h/ (/h/ también se agrupa bajo este encabezado porque corresponde a la 

aspiración de la sibilante) 

Inicial: /satt¢/ ―fuerza‖; /hattha/ ―mano‖; /suham/ ―placer‖; /horam/ ―hora‖ 

Media: /h¡so/ ―sonrisa‖; /rasai/ ―rugir‖; /v¡ha-/ ―cazador‖, /vahai/ ―él lleva‖ 

Grupo consonántico: sólo /s/ /kassa/ ―de quien‖; /rass¢/ ―cuerda‖; /u¸ha-/ ―calor‖; /gimha-/ 

―verano‖; /so¸h¡/ ―nuera‖; /vimhao/ ―sorpresa‖; /alh¡do/ ―alegría‖609 

En cuanto al uso de las vocales en el m¡h¡r¡À¶r¢, existen las siguientes vocales 

simples y diptongos, al igual que en el sánscrito, con algunas excepciones. Sin embargo, a 

                                                 
609Ananthanarayana, pp. 6-10.   
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diferencia del sánscrito, en el m¡h¡r¡À¶r¢, se perdieron dos vocales vibrantes610 y dos de los 

diptongos.611 

En el alfabeto sánscrito, existen trece vocales que se dividen en vocales simples y 

diptongos. Cada vocal simple, excepto la última, tiene una forma corta y otra forma 

larga.612 

Vocales simples: 

Corta: a, i, u,  ¤ y ½ 

Largas: ¡,  ¢, £ y ¥ 

Diptongos:  

e, ai, o y au 

        En cambio, en el m¡h¡r¡À¶r¢ se encuentran las vocales simples del sánscrito tanto 

largas como breves, pero no desaparecen las dos vocales vibrantes /¤/ y /½/ y de los 

diptongos del sánscrito sólo se conservan dos y se pierden /au/ y /ai/:613          

Vocales simples: 

/a/, /¡/, /i/, /¢/, /u/, /£/, 

Diptongos: 

/e/ y /o/ 

El uso de las vocales en el m¡h¡r¡À¶r¢ requiere de las siguientes observaciones: 

1. Todas las vocales pueden iniciar una palabra, pero la /£/ es rara. 

2. Todas las vocales pueden ir a la mitad de una palabra. 

3. Todas las vocales pueden terminar una palabra, pero las largas son raras. 

                                                 
610Vibrante se define como un sonido articulado producido cuando un órgano articulador, generalmente la 
lengua golpea contra una superficie firme de la boca, una sola vez. Richards, p. 440.   
611Woolner, p. 25.   
612 Antoine, p. 1.  
613En m¡h¡r¡À¶r¢, este diptongo sólo se conservó en una sola palabra, la interjección oh: /aï/. Pischel, p. 68.   
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4. Antes de los grupos consonánticos y de las consonantes dobles siempre aparecen 

las vocales cortas y las largas no aparecen.614 

 

Se pueden citar los siguientes ejemplos: 

/a/ y /¡/: 

/amiam/ ―néctar‖, /¡¸amti/ ―ellos conocen‖; /hasijjai/ ―es reído‖; /h¡so/ ―sonrisa‖; /¸a/ 

―partícula negativa, no‖; /m¡/ ―partícula prohibitiva‖; /ajja/ ―hoy‖; /ajj¡/ ―venerable‖ 

/i/ y /¢/: 

/i¸am/ ―ese, esa, eso‖; /¢sam/ ―envidia‖; /tarai/ ―él atraviesa‖; /ta¸u¢/ ―delgado‖; /lihai/615 ―él 

lame‖; /d¢vao/ ―lámpara‖ 

/u/ y /£/: 

/ua/ ―ve‖; /muha/ ―rostro‖; /p£ri¡/ ―realizado‖ /su¸asu/ ―imperativo, 2ª persona singular, 

escucha‖; /s¡s£/ ―suegra‖; en algunas palabras la sonante del sánscrito /¤/ se sustituye por 

/u/ en el m¡h¡r¡À¶r¢; /¸ihua/ ―firme‖ = nibh¤ta en sánscrito.616 

/e/ y /o/: 

Estos dos diptongos tienden a hacerse largos o breves, dependiendo de las consonantes. 

Cuando se encuentran con grupos consonánticos o consonantes dobles se pronuncian en dos 

tiempos y cuando están con las consonantes simples se pronuncian de manera corta, es 

decir en un solo tiempo.617 

/e/ /mettam/ ―sólo‖; /e¸him/ ―ahora‖; /ei/ ―él va‖; /¸eha-/ ―afecto‖; /gaa¸e/ ―en el cielo‖ 

                                                 
614Ananthanarayana, pp. 10-11.   
615Es claro que en m¡h¡r¡À¶r¢ el diptongo /ai/ no existe, pero cuando se encuentra /a/ con /i/ se distnguen 
fonéticamente y morfológicamente, porque la /i/ es la terminación o el tema de la palabra.     
616 Woolner, p. 25.  
617Ananthanarayana, p. 11.   
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/o/ /doccam/ ―la función de un sirviente‖; /po¶¶a-/ ―estómago‖; /osarai/ ―él desaparece‖; /gor¢/ 

―Gauri‖; /h¡so/ ―sonrisa‖.618 

 

 

La división silábica  

La división silábica del sánscrito es similar a la división silábica del m¡h¡r¡À¶r¢. Pero 

pueden citarse las siguientes observaciones para el m¡h¡r¡À¶r¢: 

1. Una vocal sola constituye una sílaba. 

2. Antes de vocal, una consonante forma parte de la sílaba. 

3. Una consonante intervocálica va con la siguiente vocal, lo que la convierte en 

otra sílaba. Por ejemplo, /meho/ está compuesta por dos sílabas /me-ho/.  

4. Para la primera consonante de un grupo de consonantes dobles intervocálicas, la 

primera pertenece a la penúltima sílaba y la segunda consonante a la última 

sílaba. Por ejemplo, /maggo/ contiene dos sílabas: /mag-go/. Ocurre lo mismo con 

los grupos consonánticos: /amto/ = /am-to/.  

5. La consonante final siempre pertenecerá a la última sílaba. Por ejemplo, /muham/ 

está compeusta por dos sílabas /mu-ham/.619 

En consecuencia, a continuación se presenta una breve historia fonética entre el 

sánscrito y el m¡h¡r¡À¶r¢, que se puede utilizar como un glosario simplificado:  

m¡h¡r¡À¶r¢ sánscrito m¡h¡r¡À¶r¢ sánscrito significado 

/kh/ /kh/ khara- khara- cruel 

/kh/ raro /k/ khujja- kubja- sinuoso 

                                                 
618Pischel, pp. 60-161.   
619Ananthanarayana, p. 12.  
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/kh/ /kÀ-/ kham¡ kÀam¡ paciencia 

/g/ /g/ gaa¸a- gagana- cielo 

/g/ /gr-/620 g¡ma- gr¡ma aldea 

/ch/ /ch/ ch¡¡ ch¡y¡ sombra 

/ch/ /kÀ-/ cha¸o kÀa¸a momento 

/j/ /j/ jar¡ jar¡ vejez 

/j/ /y/ jaha yath¡ como 

/j/ /jµ-/ j¡¸i-(£¸a) jµ¡-(tv¡) habiendo 
conocido 

/jh/ /jh/ jhatti jha¶iti una vez 

/jh/ /dhy/ samjh¡ sandhy¡ crepúsculo 

/¶h/ /sth-/ ¶hia- sthita- estado 

/∙/ /∙/ ∙i¸∙imo ∙i¸∙ima- tambor 

/∙/ raro /t/ pa∙im¡ pratim¡ imagen 

/∙/ /¶/ pa∙aho pa¶aha- timbal 

/∙h/ /∙h/ ∙hakkam ∙hakka- tambor grande 

/∙h/ raro /th/  pa∙hama- prathama- primero 

/∙h/ /¶h/ pa∙hium pa¶hitum leer 

/¸/ /¸/ ¸a¢ nad¢ río 

/¸/ /-¸-/ aru¸a aru¸a rojo 

/¸/ raro /sn-/ ¸eha- sneha- afecto 

/d/ /d/ daia- dayita- amante 

/d/ raro /-t-/ parido paritaÅ alrededor 

/p/ /p/ pai- pati- esposo 

                                                 
620Para Ananthanarayana, en vez de usar g < gr, después p < pr, b < br, etcétera. En el m¡h¡r¡À¶r¢, cuando la /r/ 
se alterna con otra consonante se pierde. Cfr. Ananthanarayana, p. 13.     
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/p/ /pr-/ pa∙im¡ pratim¡ imagen 

/bh/ /bh/ bh¡ro bh¡ra carga 

/bh/ /bhr-/ bhamaro bhramara- miel 

/bh/ raro /sm-/ bhara¸a- smara¸a- recuerdo 

/l/ /l/ salila- salila- agua 

/l/ raro /r/ muhalo mukhara- ruidoso 

/v/ /v/ vaa¸a- vadana- cara 

/v/ /b/ vahu- bahu- mucho 

/v/ raro /m/ vammaho manmatha Cupido 

/v/ /-p-/ di¸avai dinapati- Sol 

/v/ /br-/ vamha- brahma- Brahma 

/s/ /s/ h¡so h¡sa risa 

/s/ /¿/ sesa- ¿eÀa- restante 

/s/ /À/ rosa- roÀa- enojo 

/s/ /¿v-/ s¡sa- ¿v¡sa- alimento 

/s/ /¿r-/ suvvai ¿r£yate es escuchado 

/h/ /h/ h¡so h¡sa- sonrisa 

/h/ /-kh-/ suham sukham felicidad 

/h/ /-gh-/ lahua- laghuka- pequeño 

/h/ /-th-/ pahio pathika- viajero 

/h/ /-dh-/ ¸ihi nidhi tesoro 

/h/ /-bh-/ ahi¸ava- abhinava- fresco 

 

/h/ raro /-¿-/ daha da¿a diez 
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/h/ /-s-/ diaha- divasa- día 

/-kk-/ /-kt-/ mukkam muktam liberado 

/-kk-/ /-kr-/ sakko ¿akraÅ Indra 

/-kk-/ /-kv-/ pikkam pikvam momento 

/-kk-/ /-tk-/ ukkero utkaraÅ montón 

/-kk-/ /-lk-/ vakkala- valkala ropa 

/-gg-/ /-gn-/ lagga- lagna- atascado 

/-gg-/ /-gr-/ ugga- ugra- feroz 

/-gg-/ /-dg-/ muggaro mudgaraÅ martillo 

/-gg-/ /-rg-/ maggo m¡rgaÅ camino 

/-kkh-/ /-kÀ-/ bhikkhu bhikÀu mendicante 

/-kkh-/ /-Àk-/ pokkharo puÀkaraÅ lago 

/-ggh-/ /-rgh-/ diggha- d¢rghaÅ largo 

/-ggh-/ /-rghy-/ aggha- arghya- agua 

/-cc-/ /-ty-/ saccam satyam verdad 

/-jj-/ /-dy-/ vijj£ vidyut relámpago 

/-jj-/ /-bj-/ kujjo kubjaÅ sinuoso 

/-jj-/ /-yy-/ sejj¡ ¿ayy¡ cama 

/-jj-/ /-rj-/ kajjo k¡rva- trabajo 

/-cch-/ /-kÀm-/ Lacch¢ LakÀm¢ LakÀm¢ 

/-jjh-/ /-dhy-/ majjha¸¸o madhy¡hna- mediodía 

/-¶¶-/ /-rt-/ ¸a¶¶ao nartakaÅ actor 

/-··-/ /-rt-/ ga··o gartaÅ zanja 

/-¶¶h-/ /-À¶-/ di¶¶hi- d¤À¶iÅ señal 
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/-¶¶h-/ /-À¶h-/ pu¶¶him p¤À¶ham espalda 

/-··h-/ /-rdh-/ va··hai vardhate aumentar 

/-tt-/ /-kt-/ bhatta- bhakta- devoto 

/-tt-/ /-tm-/ att¡ ¡tm¡ auto 

/-tt-/ /-tr-/ mitto mitram amigo 

/-tt-/ /-pt-/ sutta- supta- dormido 

/-tt-/ /-rt-/ dhutto dh£rtaÅ perverso 

/-dd-/ /-dr-/ dariddo daridra- pobre 

/-dd-/ /-bd-/ saddo ¿abdaÅ ruido 

/-dd-/ /-rd-/ cauddaha caturda¿a catorce 

/-tth-/ /-st-/ vitthaa- vist¤ta amplio 

/-ddh-/ /-gdh-/ muddho mugdhaÅ inocente 

/-ddh-/ /-dhv-/ addh¡ adhv¡ camino 

/-ddh-/ /-rdh-/ addha- ardha- mitad 

/-pp-/ /-tp-/ uppala- utpala- loto azul 

/-pp-/ /-pr-/ vippo vipra- brahmán 

/-pp-/ /-rp-/ sappo sarpaÅ serpiente 

/-pp-/ /-lp-/ appa- alpa- pequeño 

/-pph-/ /-Àp-/ puppham puÀpam flor 

/-bbh-/ /-dbh-/ sabbh¡va- sadbh¡va- naturaleza 

/-bbh-/ /-bhr-/ vibbham¡ vibhram¡ modo de andar 

/-¸¶-/ /-nt-/ ve¸¶a- v¤nta- tallo 

/-¸¶h-/ /-nth-/ ga¸¶hi- granthi- nudo 

/-¸¸-/ /-¸y-/ ara¸¸a- ara¸ya- bosque 
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/-¸¸-/ /-ny-/ ma¸¸u- manyu- enojado 

/-¸¸-/ /-r¸-/ ka¸¸a- kar¸a- oído 

/-¸h-/ /-kÀ¸-/ ti¸ham t¢kÀ¸am afilado 

/-¸h-/ /-¿n-/ pa¸ho pra¿na- pregunta 

/-¸h-/ /-À¸-/ u¸ha- uÀ¸a- calor 

/-¸h-/ /-sn-/ ¸h¡¸am sn¡nam baño 

/-mp-/ /-lp-/ jampai jalmpati parlotear 

/-mm-/ /-nm-/ vammaho manmathaÅ Cupido 

/-mm-/ /-my-/ sommo saumyaÅ agradable 

/-mm-/ /-rm-/ kammo karma- trabajo 

/-mh-/ /-Àm-/ gimha gr¢Àma verano 

/-mh-/ /-hm-/ vamha- brahma- Brahma 

/-ll-/ /-ly-/ kallam kalyam siguiente día 

/-vv-/ /-rv-/ savvam sarvam todo 

/-vv-/ /-vy-/ kavvam k¡vyam poema 

/-ss-/ /-ts-/ ussuo utsukaÅ impaciente 

/-ss-/ /-¿m-/ rass¢ ra¿miÅ cuerda 

/-ss-/ /-¿y-/ avassam ava¿yam ciertamente 

/-ss-/ /-¿v-/ asso a¿vaÅ caballo 

/-ss-/ /-Àv-/ ma¸ussa- manuÀyaÅ hombre 

/-ss-/ /-sy-/ tassa tasya de este 

/a/ /a/ pasu- pa¿u- animal 

/a/ /¡/ kavvam k¡vyam poema 

/a/ raro /¡/ taha tath¡ así 
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/a/ raro /i/ ia iti de este modo 

/a/ raro /u/ garu- guru- pesado 

/a/ /¤/ da∙ha- d¤∙ha- firme 

/¡/ /¡/ p¡a- p¡da- pie 

/¡/ /¡/ pa∙im¡ pratim¡ imagen 

/i/ /i/ pai- pati- señor 

/i/ /¢/ alia- al¢ka- falso 

/i/ /¢/ issaro ¢¿varaÅ señor 

/i/ raro /a/ pu¶¶him p¤À¶ham espalda 

/i/ muy raro /u/ puriso puruÀaÅ hombre 

/i/ muy raro /e/ diara- devara- cuñado 

/i/ /¤/ amiam am¤tam néctar 

/¢/ /¢/ d¢vao d¢paka- lámpara 

/u/ /u/ muham mukham cara 

/u/ /£/ uddham £rdhvam encima de 

/u/ /¤/ p¡uam pr¡k¤tam prácrito 

/£/ /£/ r£am r£pam forma 

/e/ /e/ te¸a tena con (por) él 

/e/ raro /a/ sejj¡ ¿ayy¡ cama 

/e/ raro /¢/ eriso ¢d¤¿aÅ de este tipo 

/e/ /£/ neura- n£pura- cadenita 

/e/ /ai/ kel¡so kail¡saÅ monte Kail¡s 

/o/ /o/ rosa- roÀa- enojado 

/o/ /au/ gori- gauri- Gauri 
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/o/ /va/ do- dva- dos 

Morfología 

En el m¡h¡r¡À¶r¢, se pueden distinguir varios tipos de palabras, de las cuales hay cuatro tipos 

que se identifican con la flexión de los morfemas (sustantivos, pronombres, adjetivos y 

verbos) y tres tipos que no permiten la flexión de los morfemas (adverbios, preposiciones e 

intejecciones). Hay flexión de los morfemas: la flexión nominal, que se relaciona con los 

―sustantivos, pronombres y adjetivos‖, y la flexión verbal, que se relacionan con los 

―verbos‖. Esta flexión de morfemas se refleja en el cambio del último elemento dentro de 

las palabras, lo que se denomina ―caso‖. Dicho de otra forma, la flexión del morfema 

expresa la función que está desempeñando la palabra dentro de la oración. La parte a la que 

se le adhiere la flexión se le llama ―base o raíz‖. Existen palabras que se añaden a esta base 

y se les conoce como ―prefijos‖, pues se colocan antes de la ―base‖. A las palabras que 

contienen más de una ―base‖, se les conocen como ―compuestos‖. Ni la ―base‖ ni la flexión 

del morfema puede  mantener una forma libre o independiente. Sin embargo, la segunda 

clase de palabras conocidas como indeclinables se expresan de manera independiente 

dentro de la oración, porque no se marcan con morfemas que se se representan por los 

casos.621       

En el m¡h¡r¡À¶r¢, la flexión nominal se marca por un determinado número de casos 

y, en pocos ejemplos, la distinción del género es muy clara. La inflexión verbal se marca 

por el número y la persona. Existen dos números: singular y plural;622 y siete casos: 

                                                 
621Ananthanarayana, p. 22.  
622A diferencia del sánscrito, que tiene dual, el m¡h¡r¡À¶r¢ (en general en todos los prácritos) se perdió el 
número dual excepto para la declinación del numeral dos. Cfr. Woolner, p. 32.      
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nominativo, acusativo, instrumental, ablativo, genitivo, locativo y vocativo y tres géneros: 

masculino, femenino y neutro.623  

Comentarios generales del m¡h¡r¡À¶r¢: 

1. El vocativo singular se considera como la base a la cual la flexión nominal se le 

adhieren las terminaciones de caso, tanto en el número singular como en el 

plural. 

2. La vocal final del caso vocativo determina el tema de la declinación (excepto en 

el femenino del tema -¡), normalmente en los temas en -a, -i y -u.624 

3. Los tres temas (-a, -i y -u) cubren la mayoría de los sustantivos. 

4. En el femenino, no existe una distinción entre las formas del instrumental, 

genitivo y locativo. Sólo por el contexto se pueden determinar las funciones de 

cada caso.  

5. El neutro se distingue del masculino únicamente en el nominativo, el acusativo y 

el vocativo tanto en singular como en plural.625 

6. Los sustantivos en tema en -u se declinan de manera similar a los sustantivos 

con el tema en -i.626  

7. Las consonantes finales de los sustantivos y adjetivos, dentro de la declinación, 

se pierden.627   

                                                 
623El sánscrito mantiene ocho casos: nominativo, acusativo, instrumental, dativo, ablativo, genitivo, locativo y 
vocativo. En el m¡h¡r¡À¶r¢, el caso dativo se asimiló en el caso genitivo, es decir, utilizan la misma 
terminación. Sin embargo, en las gramáticas de prácrito (incluyendo la del m¡h¡r¡À¶r¢) el caso dativo sí 
aparece.  Cfr. Pischel, p. 291.   
624El tema se refiere a la vocal que prevalece como característica en toda la flexión nominal.   
625En el sánscrito sucede lo mismo, los sustantivos neutros se distinguen en los casos rectos (nominativo, 
acusativo y vocativo). En los demás casos (instrumental, dativo, ablativo, genitivo y locativo) conocidos 
como casos oblicuos, tienen las mismas terminaciones tanto en los sustantivos masculinos como en los 
neutros. Cfr.Antoine, p. 9.     
626Ananthanarayana, p. 22.  
627 Pischel, p. 284.  
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8. La gran mayoría de los sustantivos en el m¡h¡r¡À¶r¢ se clasifica y se declina de la 

siguiente manera: a) masculinos y neutros con tema en -a; b) masculinos y 

neutros con temas en -i y -u; c) femeninos con los temas en -¡, -i,-¢,-u y -£.628 

Es preciso ilustrar estos temas con algunos ejemplos: 

Declinación de putra m. (hijo) y de phala n. (fruto) en sánscrito:  

Caso Singular Dual Plural Singular Dual Plural 
Nominativo putraÅ putrau putr¡Å phalam phale phal¡ni 
Acusativo putram putrau putr¡n phalam phale phal¡ni 
Instrumental putrena putr¡bhy¡m putraiÅ phalena phal¡bhy¡m phalaiÅ 
Dativo putr¡ya putr¡bhy¡m putrebhyaÅ phal¡ya phal¡bhy¡m phalebhyaÅ 
Ablativo putr¡t putr¡bhy¡m putrebhyaÅ phal¡t phal¡bhy¡m phalebhyaÅ 
Genitivo putrasya putrayoÅ putr¡n¡m phalasya phalayoÅ phal¡n¡m 
Locativo putre putrayoÅ putreÀu phale phalayoÅ phaleÀu 
Vocativo putra Putrau putr¡Å phalam phale phal¡ni 
Declinación de putto m. (hijo) y de phala n. (fruto) en m¡h¡r¡À¶r¢: 

Caso Singular Plural Singular Plural 

Nominativo putto putt¡ phalam phal¡i 

Acusativo puttaÆ putt¡ o putte phalam phal¡i 

Instrumental putte¸a puttehi (Æ) phale¸a phalehi (Æ) 

Dativo629 putt¡a _____ phal¡a _____ 

Ablativo putt¡o, putt¡u o 

putt¡ 

putt¡hi, 

putt¡hiÆto o  

puttatto 

phal¡o, phal¡u o 

phal¡ 

phal¡hi, 

phal¡hiÆto o  

phalatto 

Genitivo puttassa putt¡¸aÆ phalassa phal¡¸aÆ 

Locativo putte o puttammi puttesu(Æ) phale o phalammi phalesu(Æ) 

Vocativo630 putta putt¡ phalam phal¡i 

                                                 
628Woolner, p. 33.   
629Para Ananthanarayana, el caso dativo en singular no cabe dentro de su esquema de declinación. Sin 
embargo, Pischel y Woolner sí lo ponen, por lo tanto se tomará a estos dos últimos como base para el 
esquema de la declinación en el m¡h¡r¡À¶r¢.     
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Declinación de m¡l¡ f. (guirnalda) en sánscrito:631 

Caso Singular Dual  Plural 

Nominativo m¡l¡ m¡le m¡l¡Å 

Acusativo m¡l¡m m¡le m¡l¡Å 

Instrumental m¡lay¡ m¡l¡bhy¡m m¡l¡bhiÅ 

Dativo m¡layai m¡l¡bhy¡m m¡l¡bhyaÅ 

Ablativo m¡l¡y¡Å m¡l¡bhy¡m m¡l¡bhyaÅ 

Genitivo m¡l¡y¡Å m¡layoÅ m¡l¡n¡m 

Locativo m¡l¡y¡m m¡layoÅ m¡l¡su 

Vocativo m¡le m¡le m¡l¡Å 

 Declinación de m¡l¡ f. (guirnalda) en m¡h¡r¡À¶r¢:  

Caso Singular Plural 

Nominativo m¡l¡ m¡l¡o 

Acusativo m¡laÆ m¡l¡o 

Instrumental m¡l¡e m¡l¡hi (Æ) 

Dativo632 _____ _____ 

Ablativo633 m¡l¡o m¡l¡hiÆto o m¡l¡suÆto 

Genitivo m¡l¡e m¡l¡¸a (Æ) 

Locativo m¡l¡e m¡l¡su634 

Vocativo m¡le635 m¡l¡o 

                                                                                                                                                     
630Sólo Pischel mantiene el caso vocativo dentro de su esquema de declinación del m¡h¡r¡À¶r¢. Cfr. Pischel p. 
291.   
631Antoine, p. 33.   
632Para Pischel, sólo en el prácrito ardhamagadhi tiene dativo singular en el femenino m¡l¡e. Cfr. Pischel, p. 
304.  
633Para Woolner y Ananthanarayana no hay ablativo plural. Sin embargo, para Pischel sí lo hay. Cfr. Pischel 
p. 305.   
634En el locativo plural, tanto el sánscrito como el m¡h¡r¡À¶r¢ mantienen la misma forma.  
635De igual manera, el vocativo singular es igual, tanto en sánscrito como en m¡h¡r¡À¶r¢.    
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Declinación de agni m. (fuego) en sánscrito:636 

Caso Singular Dual  Plural 

Nominativo agniÅ agn¢ agnayaÅ 

Acusativo agnim agn¢ agn¢n 

Instrumental agnin¡ agn¢bhy¡m agnibhiÅ 

Dativo agnaye agn¢bhy¡m agnibhyaÅ 

Ablativo agneÅ agn¢bhy¡m agn¢bhyaÅ 

Genitivo agneÅ agnyoÅ agn¢n¡m 

Locativo agnau agnyoÅ agniÀu 

Vocativo agne agn¢ agnayaÅ 

 

Declinación de aggi m. (fuego) en m¡h¡r¡À¶r¢:  

Caso Singular Plural 

Nominativo agg¢ o aggiÆ aggi¸o 

Acusativo aggiÆ aggi¸o 

Instrumental aggi¸¡ agg¢hi (Æ) 

Dativo637 _____ _____ 

Ablativo638 aggio agg¢hiÆto o agg¢suÆto 

Genitivo aggissa o aggi¸o agg¢¸aÆ 

Locativo aggimmi agg¢su 

Vocativo639 aggi o agg¢ aggi¸o 

 

                                                 
636Antoine, p. 23.   
637En este tema, no hay dativo. Cfr. Pischel, p. 308.  
638El ablativo tiene otras formas en el singular: aggiu, aggi¸o y en el plural: aggihiÆto. Cfr. Pischel p. 308. 
639El vocativo singular mantiene dos formas en una larga y otra breve.    
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Los femeninos terminados en -i, como /devi/ (diosa), se declinan igual que /aggi/, con 

la diferencia de que en el instrumental, en el genitivo y en el locativo singulares tienen la 

forma devie. En el nominativo y acusativo plurales, se declina como dev¢o.640    

Declinación de vadh£ f. (novia) en sánscrito:641 

Caso Singular Dual  Plural 

Nominativo vadh£ vadhvau vadhvaÅ 

Acusativo vadh£m vadhvau vadh£Å 

Instrumental vadhv¡ vadh£bhy¡m vadh£bhiÅ 

Dativo vadhvai vadh£bhy¡m vadh£bhyaÅ 

Ablativo vadhv¡Å vadh£bhy¡m vadh£bhyaÅ 

Genitivo vadhv¡Å vadhvoÅ vadh£n¡m 

Locativo vadhv¡m vadhvoÅ vadh£Àu 

Vocativo vadhu vadhvau vadhvaÅ 

Declinación de vah£ f. (novia) en m¡h¡r¡À¶r¢:642  

Caso Singular Plural 

Nominativo vah£ vah£o 

Acusativo vah£Æ vah£o 

Instrumental vah£e vah£hi (Æ) 

Dativo643 _____ _____ 

Ablativo644 vah£o vah£hiÆto o vah£suÆto 

Genitivo vah£e vah£¸aÆ 

                                                 
640Ananthanarayana, p. 26.   
641Antoine, p. 48.   
642 El tema -u, tanto en masculino como en neutro, se distingue del instrumental, del genitivo y del locativo 
singulares y plurales. Cfr. Ananthanarayana, p. 26.  
643En este tema, no hay dativo. Cfr. Pischel, p. 309.  
644El ablativo tiene otras formas en el singular: aggiu, aggi¸o y en el plural: aggihiÆto. Cfr. Woolner p. 35. 
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Locativo vah£e vah£su 

Vocativo645 vahu vah£o 

 

Algunas otras palabras se declinan de diferente manera. Los sustantivos con tema -¤ 

en sánscrito son de parentesco y agentes, en el m¡h¡r¡À¶r¢ se pierde este tema y se declina 

diferente, pero siguen siendo sustantivos de parentesco y agentes.646 

Declinación de pit¡ m. (padre) y de m¡t¡ f. (madre) en sánscrito:647     
         
Caso Singular Dual Plural Singular Dual Plural 

Nominativo pit¡ pitarau pitaraÅ m¡t¡ m¡tarau m¡taraÅ 
Acusativo pitaram pitarau pit¥n m¡taram m¡tarau m¡t¥Å 
Instrumental pitr¡ pit¤bhy¡m pit¤bhiÅ m¡tr¡ m¡t¤bhy¡m m¡t¤bhiÅ 
Dativo pitre pit¤bhy¡m pit¤bhyaÅ m¡tre m¡t¤bhy¡m m¡t¤bhyaÅ 
Ablativo pituÅ pit¤bhy¡m pit¤bhyaÅ m¡tuÅ m¡t¤bhy¡m m¡t¤bhyaÅ 
Genitivo pituÅ pitroÅ put¥¸¡m m¡tuÅ m¡troÅ m¡t¥¸¡m 
Locativo pitari pitroÅ pit¤Àu m¡tari m¡troÅ m¡t¤Àu 
Vocativo pitar pitarau pitaraÅ m¡tar m¡tarau m¡taraÅ 
 

Declinación de piu m. (padre) y de m¡¡ f. (madre) en m¡h¡r¡À¶r¢:648     
 

Caso Singular Plural Singular Plural 

Nominativo pi¡ piaro m¡¡ m¡¡o 

Acusativo piaram piaro/ piu¸o m¡araÆ ____649 

Instrumental piu¸a pi£hi (Æ) m¡¡e m¡¡hi (Æ) 

Dativo650 _____ _____ ______ _____ 

Ablativo651 _____ _____ ______ _____ 

Genitivo piu¸o pi£¸aÆ m¡¡e m¡¡¸a(Æ) 

                                                 
645El vocativo singular mantiene las mismas formas que en el sánscrito.    
646Pischel, p. 318.   
647Antoine, pp. 43-44.   
648Ananthanarayana, p. 26. 
649La declinación de m¡¡ carece de acusativo plural. Cfr. Ananthanarayana, p. 26.   
650Este modelo de declinación carece de dativo, tanto en el singular como en el plural. Cfr. Pischel, p. 318.  
651Este modelo de declinación carece de ablativo, tanto en el singular como en el plural. Cfr. Pischel, p. 318. 
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Locativo652 _____ pi£su (Æ) m¡¡e m¡¡su 

Vocativo pi¡ piaro m¡¡ m¡¡o 

  

La distinción, que el sánscrito hace entre los sustantivos agentes y los sustantivos de 

parentesco, también se mantiene en el m¡h¡r¡À¶r¢. En el nominativo y acusativo singulares y 

nominativos plurales, los sustantivos mantienen sus paradigmas de declinación igual que el 

sánscrito. Existe, pues, un cambio vocálico de la /¤/ a /i/ u /o/.653 

 

Pronombres 

En el m¡h¡r¡À¶r¢, la declinación de los pronombres sigue la misma que en sánscrito, pero 

mantienen su propio modelo de declinación. La distinción de la persona se indica 

únicamente en el pronombre personal.654 

 

Declinación del pronombre de primera persona asmad (yo) en sánscrito:655                                                       

Caso Singular Dual Plural 

Nominativo aham ¡v¡m vayam 

Acusativo m¡m (m¡) ¡v¡m (nau) asm¡n (naÅ) 

Instrumental may¡ ¡v¡bhy¡m asm¡bhiÅ 

Dativo mahyam (me) ¡v¡bhy¡m (nau) asmabhyam (naÅ) 

Ablativo mat ¡v¡bhy¡m asmat 

Genitivo mama (me) ¡v¡yoÅ (nau) asm¡kam (naÅ) 

                                                 
652Tanto para Pischel como para Woolner y Ananthanarayana, piu carece del locativo singular. Sin embargo, 
mantiene la forma del plural.    
653Pischel, p. 318.   
654Ananthanarayana, p. 26.  
655Antoine, p. 58.   
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Locativo mayi ¡v¡yoÅ asm¡su 

 

Declinación del pronombre de primera persona ahaÆ  (yo) en m¡h¡r¡À¶r¢:656 

Caso Singular Plural 

Nominativo ahaÆ amhe 

Acusativo mamaÆ amhe, ¸o  

Instrumental mae amhehiÆ 

Dativo _______ _________ 

Ablativo mam¡o657 amhatto, amh¡hiÆto, 

amhesuÆto, mamatto   

Genitivo mama, majjjha,maha, me  amh¡¸aÆ, ¸o 

Locativo maï, mamammi  amhesu 

 

Declinación del pronombre de la segunda persona yuÀmat (tú) en sánscrito:658                                          

Caso Singular Dual Plural 

Nominativo tvam yuv¡m y£yam 

Acusativo tv¡m (tv¡) yuv¡m (v¡m) yuÀm¡n (vaÅ) 

Instrumental tvay¡ yuv¡bhy¡m yuÀm¡bhiÅ 

Dativo tubhyam (te) yuv¡bhy¡m (v¡m) yuÀmabhyam (vaÅ) 

Ablativo tvat yuv¡bhy¡m yuÀmat 

Genitivo tava (te) yuvayoÅ (v¡m) yuÀm¡kam (vaÅ) 

Locativo tvayi yuvayoÅ yuÀm¡su 

                                                 
656Ananthanarayana, p. 27.   
657Para Ananthanarayana, el m¡h¡r¡À¶r¢ no tiene ablativo, tanto singular como plural. Sin embargo, Pischel 
menciona que sí lo tiene. Cfr. Pischel, p. 344. Woolner pone estas formas de ablativo como una posibilidad. 
Cfr. Woolner, p. 40. Por lo que conviene seguir los lineamientos de Pischel.    
658Antoine, p. 58.   



Introducción a la poesía prácrita, el G¡h¡sattasa¢ de S¡tav¡hana H¡la                              166 
_______________________________________________________________________ 
 
Declinación del pronombre de primera persona yuÀmat  (tú) en m¡h¡r¡À¶r¢:659 

Caso Singular Plural 

Nominativo tumaÆ tumhe 

Acusativo tumaÆ tumhe, vo  

Instrumental tue tumhehiÆ 

Dativo _______ _________ 

Ablativo tum¡o 660 tumhatto, tubbhatto, tujjhatto,    

Genitivo tuha, tujjjha, te  tumh¡¸aÆ, vo 

Locativo taï, tumammi  tumhesu 

 

Declinación del pronombre de tercera persona tad (él, ella, ello, éste, ésta, esto) en 

sánscrito, masculino:661                                    

Caso Singular Dual Plural 

Nominativo saÅ tau te 

Acusativo tam tau t¡n  

Instrumental tena t¡bhy¡m taiÅ 

Dativo tasm t¡bhy¡m  tebhyaÅ  

Ablativo tasm¡t t¡bhy¡m tebhyaÅ 

Genitivo tasya tayoÅ  teÀ¡m  

Locativo tasmin tayoÅ teÀu 

 

                                                 
659Ananthanarayana, p. 27.   
660También para Ananthanarayana, el m¡h¡r¡À¶r¢ no tiene ablativo, tanto singular como plural. Sin embargo, 
Pischel menciona que sí lo tiene. Cfr. Pischel, p. 347. Woolner pone estas formas del ablativo como una 
posibilidad, pero escribe dos formas iguales, tanto para el singular como para el plural: tum¡hiÆto. Cfr. 
Woolner, p. 40. Por lo tanto, conviene seguir los lineamientos de Pischel.    
661Antoine, p. 59.   
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Femenino: 

Caso Singular Dual Plural 

Nominativo s¡ te t¡Å 

Acusativo t¡m te t¡Å 

Instrumental tay¡ t¡bhy¡m t¡bhiÅ 

Dativo tasyai t¡bhy¡m  t¡bhyaÅ  

Ablativo tasy¡Å t¡bhy¡m t¡bhyaÅ 

Genitivo tasy¡Å tayoÅ  t¡À¡m  

Locativo tasy¡m tayoÅ t¡su 

 

Neutro:                            

Caso Singular Dual Plural 

Nominativo tat te t¡ni 

Acusativo tat te t¡ni 

Instrumental tena t¡bhy¡m taiÅ 

Dativo tasm t¡bhy¡m  tebhyaÅ  

Ablativo tasm¡t t¡bhy¡m tebhyaÅ 

Genitivo tasya tayoÅ  teÀ¡m  

Locativo tasmin tayoÅ teÀu 
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Declinación del pronombre de tercera persona so/tam, s¡ (él, ella, ello, éste, ésta, 

esto) en m¡h¡r¡À¶r¢:662 

Caso Singular Singular Plural Plural 

Género Masc./Neutr. Femenino Masc./Neutr. Femenino 

Nominativo so/tam s¡ te/t¡iÆ t¡o 

Acusativo taÆ taÆ te/t¡iÆ t¡o 

Instrumental te¸a t¡e/t¢e tehi (Æ) t¡hi (Æ) 

Genitivo tassa/se t¡e/t¢e t¡¸a (Æ) t¡¸a (Æ) 

Locativo tassiÆ t¡e/t¢e tesu t¡su 

 

Pronombre relativo yad (el que (cual), la que (cual), lo que (cual)) masculino, 

femenino y neutro en sánscrito:663 

Caso  M.   F.   N.  

 S. D. P. S. D. P. S. D. P. 

Nom. yaÅ yau Ye y¡ ye y¡Å yat ye y¡ni 

Ac. yam yau y¡n y¡m ye y¡Å yat ye y¡ni 

Inst. yena y¡bhy¡m yaiÅ yay¡ y¡bhy¡m y¡bhiÅ yena y¡bhy¡m yaiÅ 

Dat. yasmai y¡bhy¡m yebhyaÅ yasmai y¡bhy¡m y¡bhyaÅ yasmai y¡bhy¡m yebhyaÅ 

Abl. yasm¡t y¡bhy¡m yebhyaÅ yasy¡Å y¡bhy¡m y¡bhyaÅ yasm¡t y¡bhy¡m yebhyaÅ 

Gen. yasya yayoÅ yeÀ¡m yasy¡Å yayoÅ y¡s¡m yasya yayoÅ yeÀ¡m 

Loc. yasmin yayoÅ yeÀu yasy¡m yayoÅ y¡su yasmin yayoÅ yeÀu 

  

                                                 
662Este pronombre carece de dativo y ablativo. Cfr. Ananthanarayana, p. 27.  
663Antoine, p. 107.  
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Pronombre relativo yad (el que (cual), la que (cual), lo que (cual)) masculino, 

femenino y neutro en m¡h¡r¡À¶r¢:664 

Caso Singular Singular Plural Plural 

Género Masc./Neutr. Femenino Masc./Neutr. Femenino 

Nominativo jo/jam j¡ je/j¡i j¡o 

Acusativo jaÆ jaÆ je j¡o 

Instrumental je¸a ji¸¡/j¡e jehiÆ j¡hiÆ 

Genitivo jassa j¢e j¡¸aÆ j¡¸aÆ 

Locativo jassiÆ j¡he jesu j¡su 

 

Pronombre interrogativo kim (¿qué, quién?) masculino, femenino y neutro en 

sánscrito:665 

Caso  M.   F.   N.  

 S. D. P. S. D. P. S. D. P. 

Nom. kaÅ kau ke k¡ ke k¡Å kat ke k¡ni 

Ac. kam kau k¡n k¡m ke k¡Å kat ke k¡ni 

Inst. kena k¡bhy¡m kaiÅ kay¡ k¡bhy¡m k¡bhiÅ kena k¡bhy¡m kaiÅ 

Dat. kasmai k¡bhy¡m kebhyaÅ kasmai k¡bhy¡m k¡bhyaÅ kasmai k¡bhy¡m kebhyaÅ 

Abl. kasm¡t k¡bhy¡m kebhyaÅ kasy¡Å k¡bhy¡m k¡bhyaÅ kasm¡t k¡bhy¡m kebhyaÅ 

Gen. kasya kayoÅ keÀ¡m kasy¡Å kayoÅ k¡s¡m kasya kayoÅ keÀ¡m 

Loc. kasmin kayoÅ keÀu kasy¡m kayoÅ k¡su kasmin kayoÅ keÀu 

 

 

                                                 
664Ananthanarayana, p. 27. 
665Antoine, p. 107.  
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Pronombre interrogativo kim (qué, quién)  masculino, femenino y neutro en m¡h¡r¡À¶r¢:666 

Caso Singular Singular Plural Plural 

Género Masc./Neutr. Femenino Masc./Neutr. Femenino 

Nominativo ko/kam k¡ ke/k¡i k¡o 

Acusativo kaÆ kaÆ ke k¡o 

Instrumental ke¸a ki¸¡/k¡e kehiÆ k¡hiÆ 

Genitivo kassa k¢e k¡¸aÆ k¡¸aÆ 

Locativo kassiÆ k¡he kesu k¡su 

Conjugación667 

Con respecto al m¡h¡r¡À¶r¢, se pueden hacer algunas observaciones de tipo general: 

1. La conjugación de los verbos en m¡h¡r¡À¶r¢ tiene las tres personas del sánscrito y 

dos números: singular y plural. En cambio, el sánscrito tiene dual. 

2. En m¡h¡r¡À¶r¢, se distinguen dos tipos de verbos: los que tienen el tema en -a y 

los que tienen el tema en -e.  

3. La mayoría de los verbos pertenecen a la voz activa y muy pocos a la voz 

media.668 

4. Los verbos tienen tiempos (presente y futuro) y modos (indicativo, imperativo y 

optativo, que es poco frecuente). 

5. Los tiempos imperfecto, perfecto y aoristo han desaparecido.669  

6. Los verbos tienen voz pasiva. 

7. También existen las formas de infinitivo, de participios y de gerundivos.  

Ejemplos de conjugación verbal: 

                                                 
666Ananthanarayana, p. 27. 
667Ananthanarayana, p. 28.  
668En el caso del sánscrito, existen verbos en la voz activa, en la voz media y verbos que tienen las dos voces.  
669El tiempo pasado se expresa por medio de una partícula o con verbos auxiliares. Cfr. Woolner, p. 43.   
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Presente de indicativo 

Número Singular Plural 

1ª persona -mi670 -mo 

2ª persona -si -ha 

3ª persona -i -Æti 

 

Modo imperativo 

Número Singular Plural 

1ª persona (-mu)671 -mo/mha 

2ª persona -/ -su/hi672 -ha 

3ª persona -u -Ætu 

 

Modo optativo673 

El optativo se forma con el infijo -ejj¡- y después se añadan las terminaciones de 

persona.674 

Número Singular Plural 

1ª persona ___ -ma 

2ª persona -si -ha 

3ª persona ___ ___ 

 

                                                 
670Los verbos con el tema en -a alargan la vocal con las terminaciones de persona de la primera persona del 
singular y plural al igual que en sánscrito.   
671Los verbos con el tema en -a alargan la vocal con las terminaciones de persona de la primera del singular y 
plural.   
672-hi se encuentra sólo en la segunda clase de verbos con el tema -e.    
673El optativo o potencial expresa deseo, expresa un consejo, posibilidad o duda, posibilidad en un futuro 
cercano y se utiliza en las oraciones condicionales. Estas características del optativo son igualmente en el 
sánscrito. Cfr. Antoine, p. 48.     
674Ananthanarayana, p. 28.   
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El futuro se forma con el infijo -issa-, después se añaden las terminaciones de 

persona del tiempo presente indicativo, excepto para la 1ª persona singular, que en el futuro 

es -m.675 La voz pasiva676 se forma con el infijo -(i)jja-.677 

Conviene revisar los paradigmas de conjugación: 

 

Presente de indicativo en m¡h¡r¡À¶r¢678   

Verbo con temas en –a, /vaha/ (llevar) y verbos temas en -e, /pi¶¶e/ (pegar) 

Número Singular Plural Singular Plural 

1ª persona vah¡mi vah¡mo pi¶¶emi pi¶¶emo 

2ª persona vahasi vahaha pi¶¶esi pi¶¶eha 

3ª persona vahaï vahaÆti pi¶¶eï pi¶¶eÆti 

  

Modo imperativo en m¡h¡r¡À¶r¢679   

Verbo con temas en –a, /vaha/ (llevar) y verbos temas en -e, /pi¶¶e/ (pegar). 

Número Singular Plural Singular Plural 

1ª persona (vah¡mu) vah¡mo pi¶¶emu pi¶¶emo 

2ª persona vahasu vahaha pi¶¶esu pi¶¶eha 

3ª persona vahau vahaÆtu pi¶¶eu pi¶¶eÆtu 

 

 

                                                 
675 El sánscrito forma el futuro con el infijo -iÀya- y después se le añaden las terminaciones de persona. Cfr. 
Antoine, v. II, p. 86.  
676Tanto el futuro como el optativo y la voz pasiva añaden directamente los infijos a la raíz del verbo. Cfr. 
Ananthanarayana, p. 29.    
677El sánscrito forma la voz pasiva con el infijo -ya- directamente a la raíz del verbo, después se añaden las 
terminaciones de persona de la voz media. Cfr. Antoine, p. 60.   
678Pischel, p. 378.   
679Ananthanarayana, p. 29.  
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Modo optativo en m¡h¡r¡À¶r¢680   

/kuppe-/ enojarse, estar enojado. 

Número Singular Dual 

1ª persona kuppejja kuppejj¡ma 

2ª persona kuppejj¡si kuppejj¡ha 

3ª persona kuppejja Kuppejja 

 

Tiempo futuro en m¡h¡r¡À¶r¢681 

/lag(g)-/ aferrarse, estar aferrado 

Número Singular Dual 

1ª persona laggissam laggiss¡mo 

2ª persona laggissasi laggissaha 

3ª persona laggissaï laggissaÆti 

 
 
 

Voz pasiva en m¡h¡r¡À¶r¢682 
 

/de/di/ dar, otorgar 

Número Singular Dual 

1ª persona dijj¡mi dijj¡mo 

2ª persona dijjasi dijjaha 

3ª persona dijjaï dijjaÆti 

 

                                                 
680Woolner, p. 46.   
681Ananthanarayana, p. 30. 
682Woolner, p. 47.   
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En cuanto a otras formas verbales, el m¡h¡r¡À¶r¢ posee participios: presentes, 

pasados y futuros; infinitivos y gerundivos.683 El participio presente684 se forma añadiendo  

-(a)Æta a la raíz y el participio pasado685 añadiendo -ia a la raíz. El participio futuro686 se 

forma añadiendo el infijo del tiempo futuro -issa- y después se agrega la característica del 

participio presente -(a)Æta a la raíz.687 Por ejemplo, /pucch/ preguntar. En cuanto al presente 

participio se tiene el caso  /pucchaÆta/= preguntado y para el participio futuro: 

/pucchissaÆta/ a punto de preguntar. 

En m¡h¡r¡À¶r¢, el pasado participio se puede formar con (-ia, -a, -ta y -¸a). En algunos 

casos, las raíces también tienen varias formas antes de formar el participio: las raíces que 

terminan en vocal adhieren una -a, como ka-a (kaa) ―hecho‖, gaa ―ido‖, bh¢a ―amedrentado‖. 

Las raíces que terminan en consonante (/h, v, m y ∙/) adhieren -ia, como en gahia ―agarrado‖, 

kuvia ―enojado‖, p£ria ―llenado‖ y pa∙ia ―caído‖. Las raíces que terminan en otras 

consonantes añaden -ta (también llega a ser -dha, como en ruddha ―obstruido‖), como en 

chitta (de chiv-) ―difamado‖, mutta (de muÆc-) ―liberado‖. -¸a se añade en las formas di¸¸a 

(de de/di) ―dado‖, bhi¸¸a (de bhiÆd-) ―partido‖.688  

El m¡h¡r¡À¶r¢ forma el infinitivo689 añadiendo el sufijo -(i)um a la raíz y el gerundio 

se forma añadiendo -£¸a. Las raíces que terminan con vocal añaden -um como en soum 

―escuchar‖, k¡um ―hacer‖; otras raíces que terminan en consonante adhieren -ium como en 

pa∙ium ―leer‖, hasium ―reír‖. Para formar el gerundio, el m¡h¡r¡À¶r¢ emplea el sufijo -£¸a 

                                                 
683Ananthanarayana, p. 30.  
684El sánscrito forma el participio presente añadiendo -at a la base verbal. Cfr. Antoine, p. 84.    
685El sánscrito forma el participio pasado añadiendo -ta a la raíz verbal. Cfr. Antoine, p. 86. 
686El sánscrito forma el participio futuro añadiendo el infijo -iÀya a la raíz verbal y la terminación del 
participio presente -at. Cfr. Antoine, v. II, p. 92.   
687Ananthanarayana, p. 30.  
688Ananthanarayana, p. 30.  
689El sánscrito forma el infinitivo añadiendo -(i)tum a la raíz después del primer grado vocálico llamado gu¸a. 
Cfr. Antoine, p. 115.  
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como en k¡u¸a ―habiendo hecho‖, da¶¶£¸a ―habiendo visto‖690. El m¡h¡r¡À¶r¢ emplea prefijos 

en los verbos que hacen que cambie su significado. Los prefijos más comunes son ¸i-, vi-, 

pa- y saÆ-.691 

Compuestos 

Los compuestos en m¡h¡r¡À¶r¢ son más sencillos que en sánscrito; el más usado es el 

tatpuruÀa.692 Existen compuestos de dos miembros y de tres. Los compuestos podrían tener 

formas nominales y formas verbales.693 

Indeclinables 

Los indeclinables en m¡h¡r¡À¶r¢ se conocen como partículas, conjunciones, adverbios e 

interjecciones. Las partículas son hu, tti, re, vva/va y ccea/cea. 

Las conjunciones son ca, ahav¡ y jai. 

Los adverbios son kaham, pu¸o, kallam, kira, ciram y pi.694 

 Una vez analizado el problema lingüístico, pueden abordarse el tema de la 

traducción de la antología del G¡h¡sattasa¢.  

Con base en el contenido erótico, en el sabor del amor y el análisis gramatical 

(como se ha visto en los capítulos anteriores), los versos que componen el G¡h¡sattasa¢ 

proporcionan información relativa a la vida social y cultural de las aldeas, particularmente 

en la región del Decán y esto se clarifica a través de la traducción. 

 

 

                                                 
690Ananthanarayana, p. 31.   
691Ananthanarayana, p. 31.  
692En sánscrito, este compuesto combina dos palabras, la primera califica o especifica al segundo. El último 
miembro del compuesto determina el compuesto. Cfr. Antoine, p. 123.  
693Ananthanarayana, p. 32.   
694Ananthanarayana, p. 33.   



Introducción a la poesía prácrita, el G¡h¡sattasa¢ de S¡tav¡hana H¡la                              176 
_______________________________________________________________________ 
 

V.  Traducción y comentario literario del G¡h¡sattasa¢ 

 
Aspectos de la traducción y del comentario literario del G¡th¡sattasa¢ 

Es preciso ocuparse del comentario literario, que se deriva de los aspectos de la traducción 

del G¡h¡sattasa¢, es lícito incurrir en necesarias repeticiones.  

La poesía es la expresión de la experiencia del poeta. Con la ayuda de adornos 

encantadores y con exactos arreglos entre el sonido y el sentido de las palabras, el poeta 

trasplanta su experiencia dentro de la mente del escucha o del lector. En India, la poesía y 

la prosa se han convertido en un vehículo de trasmisión de los saberes. La lengua sánscrita 

es el receptáculo de esta tradición literaria. No obstante, existen otras lenguas en India que 

también sirven como receptáculos de saberes, sobre todo de pensamientos poéticos, como 

los denominados prácritos. Uno de los quehaceres de los poetas indios se concentra en el 

ámbito cultural y social. La poesía lírica india refleja imágenes que van más allá de las 

formas estructurales lingüísticas y de las estilísticas. Para los poetas indios líricos, es muy 

importante no sólo la forma estructural de la poesía sino también las imágenes que se hallan 

en ella. En este sentido, una parte esencial de la poesía se enfoca en el rasa.695 Este 

concepto, desde sus inicios védicos, significa jugo, esencia. No obstante, sin perder su 

sentido primigenio, a lo largo del tiempo ha adquirido distintos significados, de acuerdo 

con su contexto. En el ámbito de la teoría literario-poética india se utiliza como la esencia 

de la poesía. Desde esta perspectiva, para poder realizar la traducción y el comentario 

literario, debe hacerse mediante los versos del G¡h¡sattasa¢ con la ayuda de la metodología 

transformacional de la escuela de Chomsky, la cual permite entender, tanto la estructura 

morfosintáctica de los versos, como las imágenes e ideas que se encuentran en fondo de los 

                                                 
695Cfr. Capítulo II.   
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versos eróticos y amorosos que componen esta obra. Para entender lo anterior, debe 

plantearse la siguiente pregunta: ¿qué papel juega la traducción dentro de la historia? La 

disciplina de la traducción no significa un simple ejercicio de traslación léxica, sino que 

implica todo un proceso de conocimiento de dos realidades distintas, lo que resulta de suma 

importancia. La traducción acerca a lo más recóndito de los textos y la historia ayuda a 

vislumbrar el pasado que encierran las fuentes. La traducción se ha transformado en una 

disciplina, al igual que la arqueología y la tradición oral, mediante su relación con la 

historia. Desde esta perspectiva, la traducción se ha convertido en una herramienta 

primordial para poder entender y comprender los textos escritos en otras lenguas.  

La historia ayuda a establecer los hechos y gracias a la traducción podemos acceder 

a las fuentes. En este sentido, tanto la historia como la traducción ayudan a entender las 

fuentes. Así, es preciso comprender que tanto el historiador como el traductor son un 

eslabón ubicado entre dos realidades, es decir, se vuelven los interlocutores entre el pasado 

y el presente. 

Muchos estudiosos han hecho hincapié al hecho de que la traducción es considerada 

como un instrumento de suma importancia para la historia. Por ello, la traducción de las 

fuentes originales se vuelve una disciplina necesaria para la historia. En este sentido, para 

que la traducción está íntimamente relacionada con la historia, no se debe dejar el salto para 

atravesar el gran muro lingüístico que separa el pasado del presente.  

Lo anterior se ejemplifica con el siguiente caso; India es una entidad geográfica, 

histórica, religiosa, social y literaria. India es un término que ha designado diversas 

regiones. En su origen persa, significaba el río Sindi, el indós de los griegos o India como 

lo llamaban los romanos. Entre estas regiones se encuentra la región del Decán. Esto se ha 
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confirmado particularmente por la historia y por la evidencia lingüística. Ejemplo de esto 

fue la llegada de Alejandro Magno a India; este encuentro tuvo que haber provocado una 

fusión importante entre la cultura local y la griega. Desde esta perspectiva, la región del 

Decán no sólo ha contribuido significativamente al desarrollo de la literatura de otras 

culturas, sino principalmente a la cultura sánscrita. Los poetas que aportó esta región 

crearon un sin fin de obras de distintos temas; por ejemplo, de  historia, de religión, poemas 

didácticos, sátiras, teatro, obras de que versan sobre prosodia y métrica y tratados 

científicos. Todo este mundo literario representa pequeñas escenas de una vida activa en la 

política, en la religión y en el quehacer literario. Cada obra está considera como una 

pequeña parte de la historia de India. Por ejemplo, un trabajo literario que representa la 

historia de India antigua es el G¡h¡sattasa¢. Esta gran obra proporciona una visión social y 

cultural de la vida cotidiana de las aldeas de India.  En este ambiente, el Decán se ve 

reflejado mediante la poesía y la lírica que impactaron la necesidad de retratar una realidad 

totalmente bucólica.  

 Una de las partes esenciales de la antología del G¡h¡sattasa¢ es el artificio poético 

que representa en la lengua en que está escrita, el prácrito m¡h¡r¡À¶r¢. Como cualquier otra 

lengua, el m¡h¡r¡À¶r¢ tiene distintas peculiaridades cuando se quiere traducirla, entre las que 

destacan los compuestos, la sintaxis de casos, los modos y tiempos verbales y, por 

supuesto, las formas nominales del verbo (como el participio).696 A pesar de su rica y 

compleja conjugación verbal, el m¡h¡r¡À¶r¢ se muestra proclive a la nominalización, es 

decir, que tiende a sustituir formas finitas del verbo por formas nominales del verbo como 

el participio.697 Esto se hace con el uso de palabras tanto declinables como indeclinables, 

                                                 
696Cfr. Capítulo IV.    
697 Goldman, p. 166.  



Introducción a la poesía prácrita, el G¡h¡sattasa¢ de S¡tav¡hana H¡la                              179 
_______________________________________________________________________ 
 
tomando en cuenta que (al igual que el latín, el griego y el sánscrito) el m¡h¡r¡À¶r¢ es una 

lengua de flexión. Quizá la más versátil y usada de este tipo de palabras sea el participio. 

Estas palabras se caracterizan por ser adjetivos, pero en una forma verbal dentro de la 

oración. Como resultado de esta peculiar función dual, un simple adjetivo (que concuerda 

en género, número y caso con el sustantivo al que califica) puede representar una oración 

entera por ser también un verbo, puesto que tiene tiempo y voz. 

El G¡h¡sattasa¢ está constituido por siete libros con cien versos cada uno escritos en 

metro denominado ¡rya. El pensamiento que contiene esta obra es muy significativo, porque 

los versos que componen el poema se presentan de una manera sencilla y describen una 

sociedad inmersa en una vida armoniosa. Es importante aclarar que la traducción del 

G¡h¡sattasa¢ llega a convertirse en un ejercicio que, más allá de representar en sí misma una 

disciplina, se enfoca en la investigación filológica que desemboca en el comentario y 

análisis literario, lo que permite vislumbrar el universo multidimensional del texto. Desde 

esta perspectiva, el G¡h¡sattasa¢ se enfoca en su temática principal de la vida social y 

cultural del Decán, lo que refleja una realidad que se convierte en un problema para la 

traducción, es decir, la traducción se enfrenta con los dos extremos opuestos. Por un lado, 

el amor de los actores, y por el otro la realidad que representa este amor, de tal modo que la 

unidad plena, que forma su sociedad, se llena de contradicciones y de crisis representadas 

por el amor. En este sentido, la mímesis que maneja esta antología, si se sigue la visión 

aristotélica, exige la creación de una realidad más humana, porque identifica la relación que 

existe entre la vida común y los sentimientos que la envuelven, de tal suerte que, a la 

manera en el cómo se refiere a la realidad humana,  el G¡h¡sattasa¢ expresa un percepción 

más amplia de su sociedad. A partir de aquí, los poetas miden el grado de realismo de una 
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sociedad enfocada en la posibilidad y en la verosimilitud de los hechos y de los objetos 

narrados en esta obra. Además, sirve también para juzgar sobre la racionalidad y la 

irracionalidad de determinadas posturas, ya sean políticas, ya sean culturales o fundadas en 

las experiencias acumuladas en la vida cotidiana. Cabe resaltar que el estilo poético 

empleado en el G¡h¡sattasa¢ incluye la utilización de alaÆk¡ra o figuras retóricas, un 

conjunto de significados alegóricos, como medio de expresión y de comunicación entre el 

que habla y el que lee. Además se refleja la universalidad de la educación, porque cada 

poema se esclarece a través de la tradición literaria y mitológica indias, de tal modo que las 

consecuencias de traducir y analizar el G¡h¡sattasa¢ sobre los movimientos imaginarios y 

mitológicos de los poemas, se alojan en el interior de un universo más amplio.  

La imaginación de los poetas se concentra en la creencia de un amor que trasciende 

el texto, es decir, los poetas imaginan el amor que ve una sociedad y que se refleja con el 

uso del imaginario poético. La consecuencia espacial del poema más inmediata de ello es el 

implacable perfil sociológico circular que se manifiesta en todas las dimensiones del mundo 

del G¡h¡sattasa¢. Así, la situación del pensamiento amoroso que se refleja en cada poema, 

pertenece al observador o bien al lector que mide, que pondera y que presiente todas sus 

actividades diarias en relación con el centro insuplantable de su propio mundo. Así pues, 

una de las partes principales del poema es el excelente manejo del sentimiento del amor, 

que resplandece como obra literaria protagónica. En la tradición india, el equilibrio central 

del G¡h¡sattasa¢ destaca en cuanta a la búsqueda y la reflexión de cuestiones morales, 

religiosas de su sociedad y de la tradición a través del amor.  

Los temas e imágenes de esta obra (tanto en los aspectos sexuales como los 

eróticos) ofrecen información importante acerca del ámbito social y cultural en las aldeas 
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de la India antigua, particularmente en la región del Decán. En estos g¡tha o estrofas, el 

ambiente cultural es tan importante como el del amor y del erotismo. El efecto de las 

distintas representaciones en esta poesía es esencial para la estética poética prácrita lo que 

influyó en la literatura sánscrita, donde se hace preciso subrayar la importancia de su 

estudio. Desde esta perspectiva, el G¡h¡sattasa¢ se puede considerar como una obra 

fundamental a la luz de la teoría del rasa, puesto que cada estrofa se engloba en al 

¿¤¸g¡rarasa o el sabor del amor. 

El lenguaje poético del G¡h¡sattasa¢ se caracteriza por el uso de una gran cantidad 

de figuras retóricas, pues se refiera a objetos, formas animadas, sentimientos o posiciones 

sociales. La poesía de esta antología, aunque basada en convenciones, las describe de una 

forma más poética; ejemplo de esto es el matrimonio o la grulla que suelen parecer 

cuestiones triviales o cotidianas, el G¡h¡sattasa¢ los describe de una manera diferente, de 

forma poética. 

 Además, la poesía intensifica los valores emotivos y debilita los contenidos 

denotativos del lenguaje; más que hechos o verdades, transmite sentimientos y emociones. 

El G¡h¡sattasa¢ sorprende, emociona y divierte por las descripciones de cada verso, por lo 

que sugiere y por lo que evoca. El G¡h¡sattasa¢ habla a la imaginación, a los sentimientos, 

a las fantasías reflejadas en el erotismo y en el amor. Reproduce un mundo real y crea un 

universo ideal. 

 Finalmente, el carácter lúdico impreso en el G¡h¡sattasa¢ se refleja por su lenguaje 

poético. En esta obra, el imaginario sirve para distraer y para divertir, para alejar tanto al 

poeta como al lector de las ocupaciones y de las preocupaciones cotidianas, que es el 

objetivo de la lírica. El G¡h¡sattasa¢ construye un juego que en realidad es la combinación 
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armonizada de dos juegos distintos: un juego combinatorio que opera sobre los elementos 

sensoriales del lenguaje y un juego de imitación que opera con la relación entre el 

significado y la realidad.698 

Todo esto se puede identificar mediante la traducción que utiliza el método 

transformacional, cuyo objetivo es evitar la fraseología y la literalidad. A continuación se 

presenta un ejemplo de dicho método, analizando una estrofa de la antología en cuestión: 

El primer paso es la lectura y la determinación de cuántas oraciones tiene el 

fragmento. Sin embargo, no siempre es factible, es preciso fijar las oraciones por medio de 

los verbos: 

Asamattama¸·a¸¡ via vacca gharaÆ se sakouhallassa. 
Vol¡viahalahalaassa putti citte ¸a laggihisi. (Kalir¡assa).699 

 
En estos versos, hay dos oraciones,  puesto que  hay dos verbos conjugados: vacca y 

laggihisi.  La estructura del verso también ayuda a determinar que hay dos oraciones en este 

fragmento. 

El siguiente paso es enumerar cada elemento y así trasponer los elementos que 

componen cada oración. Es necesario analizar morfológicamente cada elemento de las dos 

oraciones  para entender la idea de los versos: 

                                     1       2     3         4    5           6 
Asamattama¸·a¸¡ via vacca gharaÆ se sakouhallassa. 

                                                    4               1      3           2 
Vol¡viahalahalaassa putti citte ¸a laggihisi. (Kalir¡assa). 

 
 
 

Luego, es analizar morfológicamente cada elemento de las oraciones y hacer su 

correspondencia con las funciones del español:                  

                                                 
698Este concepto del ―juego‖ se deriva del análisis del G¡h¡sattasa¢ bajo la perspectiva de la teoría literaria yq 
que proporciona una vertienete importante para la traducción.    
699GS (2010), I, 21.  
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M¡h¡r¡À¶r¢ Español 
Putti: Vocativo, singular, femenino  Sujeto interpelado ¡Hija!  
Vacca: Imperativo, singular 2ª persona, 
voz activa.  

Verbo en modo imperativo, ir, moverse, 
dirigirse. Una mujer que va a un lugar 
para tener relaciones sexuales.  

Gharam: Acusativo, singular, neutro Comple. Circunstancial de dirección 
Asamattama¸·a¸¡: Nominativo, singular 
femenino, Compuesto: Asamatta y 
ma¸·a¸¡   

Adjetivos: el primero incompleto 
 
Adornada. 

Via: partícula enfática Adverbio, sólo.  
Se: pronombre: genitivo, singular, 
masculino 

Complemento determinativo: indica 
posesión: de él. 

 
M¡h¡r¡À¶r¢ Español 

¸a: adverbio negativo Adverbio negativo: no 
Laggihisi: Futuro, 2ª persona singular, voz 
activa. Se construye con locativo 

Futuro: adherirse a, penetrar a una persona 
el corazón y mente. 

Citte: locativo, singular, masculino Comple. Circunstancial de lugar, en el que 
piensa. 

Vol¡viahalahalaassa: Compuesto, genitivo, 
singular, masculino se refiere a se 

Adjetivos: Vol¡via: transgredido, enojado y 
Halahalaassa: ansioso, deseoso de pasión. 
  

 
 

 

Dado que el orden de los elementos que componen las oraciones en m¡h¡r¡À¶r¢ es 

totalmente distinto al del español. Entonces, se deben ordenar los elementos del m¡h¡r¡À¶r¢ 

de acuerdo con la sintaxis del español en un esquema, con lo cual ya se puede realizar la 

traducción: 
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Partícula enfática 
via 

 
Sujeto 

(tú) 

 
 
 
 
 
 
 

Sujeto 
(tú) 

 
Sujeto 

interpelado 
putti 

 
 
 
 
 
 

 

 

Finalmente, para evitar la literalidad, se puede traducir con ayuda de la estilística y 

modulación de las ideas y de las imágenes: 

¡Sin terminar de arreglarte, hija, sólo entra a la recámara de tu amante cuando esté 
ansioso; de lo contrario, si se molesta, no lo enloquecerás de pasión! (De Kalir¡ja).700 

 
 

En este verso, el erotismo juega un papel importante al presentar la imagen de una 

mujer semidesnuda (a lo que se refiere la expresión de ―sin terminar de arreglarte‖). 

También se indica que la mujer es la parte fundamental para el verso porque, de acuerdo 

con las características del rasa, el comportamiento de los amantes se proyecta en el amor y 

                                                 
700GS (2010), I, 21.  
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los sentimientos que la pasión trae. En torno a la poesía, el quehacer del traductor se centra 

en el ámbito social, cultural, a veces en el político, y en el núcleo de las ideas de cada 

estrofa. El G¡h¡sattasa¢ refleja imágenes que van más allá de las formas estructurales 

lingüísticas, de las estilísticas y de las lexicográficas. Para los poetas indios, el G¡h¡sattasa¢ 

es muy importante, no sólo la forma estructural de la poesía sino también por las imágenes 

que se reflejan. 

La traducción también se ocupa del estudio y análisis de las obras. Desde la 

perspectiva de lo imaginario, el G¡h¡sattasa¢ influye en los ideales del poeta y dramaturgo 

K¡lid¡sa (siglo IV e.c.), porque este autor sánscrito fue el primer poeta en utilizar el prácrito 

m¡h¡r¡À¶r¢ dentro de sus trabajos literarios, para incorporar en forma de verso el diálogo de 

las mujeres.  

Uno de los quehaceres de los poetas literarios indios, en torno al imaginario se 

concentra en el ámbito cultural y social. La poesía lírica india refleja imágenes que van más 

allá de las formas estructurales lingüísticas y estilísticas. Para el género de la antología y 

para los poetas indios líricos que la componen, el G¡h¡sattasa¢ es muy importante, no sólo 

por la forma estructural de la poesía, sino también por las imágenes que contiene. En este 

sentido, una parte esencial de la poesía, en torno al imaginario, se enfoca en el rasa, que se 

considera en el ámbito de la teoría literaria poética india como la esencia de la poesía. En 

este sentido, ¿cómo se entiende el imaginario poético del G¡h¡sattasa¢? Si se toman en 

cuenta las definiciones que proporcionan los diccionarios (desde el sustantivo imaginación, 

el verbo imaginar hasta el adjetivo imaginario) pueden encontrar diferentes usos 

gramaticales dentro de una oración. En el campo semántico, el diccionario define 

imaginación como ―facultad de representar los objetos no presentes‖ o ―facultad de inventar 
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o contar‖ o ―cosa imaginada o idea‖ y, en sentido figurado: ―opinión sin fundamento‖; 

imaginar como ―representar una cosa en imaginación‖; imaginario como ―que sólo existe 

en la imaginación‖. En este sentido, la imaginación se fundamenta en la intelección, porque 

no hay imaginación sin realidad, por tanto no está desvinculada de ella, como lo explica la 

hermenéutica.701 Desde esta perspectiva, para construir el análisis y la traducción del 

G¡h¡sattasa¢, puede seguirse varias vertientes importantes en el imaginario poético: la 

naturaleza, el amor y la sociedad. A manera de ejemplo, se muestra el siguiente verso: 

Sahi Ìrisivvia gaÌ m¡ ruvvasu taÆsavaliamuhaandaÆ. 
E¡¸aÆ b¡lab¡lu´kitantuku·il¡¸aÆ pemm¡¸aÆ. (Alaassa). 

 
¡Amigo, el sinuoso camino del amor es como el tallo de una pequeña enredadera de 
b¡lu´ki; no llores con tu cara redonda como una luna sin forma! (Alaka).702 
  

Sobre la naturaleza, el poeta es el observador del mundo que lo rodea. Es interesante 

notar que en esta estrofa se presenta como una unión entre la naturaleza y el amor, como 

sucede con la mayoría de las estrofas. Los conceptos naturales también son parte del 

imaginario del G¡h¡sattasa¢ . El b¡lu´ki, una especie de pepino y la tristeza que trae la 

decepción del amor juegan un papel importante en la construcción poética imaginaria, 

porque desde las primeras palabras se presentan los aspectos más importantes de las 

emociones humanas. Por ejemplo, el sinuoso camino es el sendero que recorren los 

enamorados donde se puede gozar o sufrir; en este caso se sufre por la presencia del verbo 

―llorar‖. La metáfora que se está utilizando es la comparación de una luna sin forma con la 

cara triste de un varón que sufre por amor.  

                                                 
701García-Pelayo, p. 562.  
702GS (2010), I, 10. 
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Los animales están sujetos también a las condiciones del rasa del amor. La grulla es 

parte de un símil con una vasija y este símil se convierte en otra característica del 

imaginario: 

Ua ¸iccala¸ippand¡ bhisi¸Ìpattammi rehai val¡¡ 
Ûimmalamaragaabh¡a¸apari¶¶hi¡ saÆkhasutti vva. (Vodisassa). 

 
 

¡Ve, la grulla luce mientras está posada inerte en la hoja de un loto, igual que una concha 
de ostra puesta alrededor de una vasija resplandece porque es de esmeralda! (Atribuido a 
Vyapadi¿a).703 
 

En el verso anterior, el símil es una parte integrante del imaginario del G¡h¡sattasa¢. 

En contraste, en otro, la alegría del concepto de familia también lo expresa como otra forma 

del imaginario. El sentimiento que se presenta, como parte del rasa, es la alegría causado 

por la acción de un niño, aunque la esposa estuviese enojada con su marido: 

Pa¡pa·iasya pai¸o pu¶¶hiÆ putte sam¡ruhattammi. 
Da·ama¸¸udummi¡eÆ vi h¡so ghare¸ÌeÆ ¸ekkasnto. (Duggas¡mi¸o). 

 
Cuando el niño trepó a la espalda de su padre arrodillado, una sonrisa se iluminó sobre la 
esposa del señor de la casa aunque estaba afligida por el enojo. ( D£rgasv¡min).704  
 

El erotismo se puede expresar al describir mujer recién bañada, dado que la mujer es 

una parte fundamental en la poesía. De acuerdo con las características del rasa, el 

comportamiento del amor cambia en este imaginario. Es interesante notar que el siguiente 

verso es una recomendación de una madre a su hija para seducir al esposo enojado de la 

hija, donde la pasión es la parte más importante del imaginario del amor: 

Asamattama¸·a¸¡ via vacca gharaÆ se sakouhallassa. 
Vol¡viahalahalaassa putti citte ¸a laggihisi. (Kalir¡assa) 

 
¡Oh hija, entra, sin terminar tu baño, al cuarto de tu amado cuando esté muy enojado, 
porque no podrás enloquecerlo de pasión si está enojado! (De Kalir¡ja).705 

                                                 
703GS (2010), I, 4.  
704GS (2010), I, 11.   
705GS (2010), I, 21.  
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En otro verso, se describe la relación de una pareja que está inmiscuida en el 

sentimiento del enojo. Pero también están en el terreno del amor. La imagen es de una 

mujer y un hombre en el lecho de la pasión: 

Aliaprasuttaavi¸imÌliaccha de suhaa majjha ao¡saÆ. 
Ga¸·a pariumva¸¡pulaia´ga ¸a pu¸o cir¡issaÆ. (Candas¡mi¸o). 

 
 

¡Oh amado, que finges dormir con tus ojos cerrados y que posees el vello corporal erizado 
cuando beso tus mejillas apasionadamente, hazme espacio (en tu lecho). No volveré a 
tardarme! (Candrasv¡min).706 
  

El mundo de la sexualidad es tan antiguo como el tiempo mismo. El amor y la 

pasión no sólo han afectado a los animales sino también a los seres humanos. En el 

G¡h¡sattasa¢, existen muchas alusiones a las emociones que conlleva el amor y la pasión en 

todos los aspectos de la vida cotidiana y en la sociedad representada en el G¡h¡sattasa¢. El 

matrimonio es una parte importante dentro de los versos, pues al parecer no sólo era común 

en las altas esferas sociales sino también en los grupos inferiores: 

Paharava¸amaggavisame j¡¡ kicche¸a lahai se ¸iddaÆ. 
G¡ma¸iuttassa ure pallÌ u¸a s¡ suhaÆ suvai. (A´gar¡assa) 

 
 La esposa del hijo del jefe de la aldea duerme con dificultad sobre su seno en el escabroso 
camino del bosque ruidoso, pero en su cuarto duerme con felicidad. (A´gar¡ja).707 

 
En la antigua India, el jefe de la aldea era llamado G¡ma¸i y era quien administraba 

y controlaba la aldea. El verso anterior da testimonio de la organización social. La 

referencia permite entender que el imaginario poético no sólo involucra el mundo de la 

pasión y del amor, sino también son parte de una sociedad construida con lineamientos 

sociales.      

                                                 
706GS (2010), I, 20.   
707GS (2010), I, 31.  
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Estos versos y toda la obra del G¡h¡sattasa¢, se caracterizan por varios rasgos 

fundamentales para la construcción del imaginario que, aunque se encuentran en los siete 

libros que la componen, se repiten con mayor frecuencia y con intensidad. En este sentido, 

se puede decir que el imaginario poético posee un mayor carácter: decorativo, sentimental 

y lúdico.  

En la parte decorativa, el lenguaje poético, como el sánscrito, se concibe y se 

explica por su singular ornamentación decorativa, lo que se conoce como los ala´k¡ra. El 

mismo H¡la lo atestigua: 

Satta s¡iÆ kaivacchale¸a ko·Ìa mjjh¡rami. 
H¡le¸a virai¡iÆ s¡laÆk¡r¡¸aÆ g¡h¡¸aÆ. (H¡lassa). 

 
En medio de un ko¶i de versos adornados con ala¸k¡ra, el rey H¡la, quien siente afecto por 
los poetas, (sólo) recopiló setecientos. (H¡la).708 

 
En conclusión, la traducción de los poetas indios, no sólo en el entorno de lo 

imaginario sino también del morfosintáctico, se centra en el ámbito socio-cultural y en su 

ambiente natural. El G¡h¡sattasa¢ refleja imágenes que van más allá de las formas 

estructurales lingüísticas y estilísticas. Para los poetas del G¡h¡sattasa¢, es muy importante 

no sólo la forma estructural de la poesía sino también las imágenes que se hallan en ellas. 

Así se va construyendo el mundo universal del G¡h¡sattasa¢, entre el significado y el 

significante, entre el imaginario y la realidad. Es en esta realidad donde la traducción se 

convierte en una parte esencial para el entendimiento del G¡h¡sattasa¢.                 

 

 

 

 

                                                 
708GS (2010), I, 3.  
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Traducción comentada de las dos primeras centenas del G¡h¡sattasa¢ 

Los setecientos versos, compilados por el rey S¡tav¡hana H¡la 
 

Primera centena709 
 

1. ¡Saluden al crepúsculo ofreciendo agua a Pa¿upati sobre la cual se refleja la cara de luna 
de Gaur¢, como un símbolo enrojecido por la pasión como el loto (rojo) de la adoración!  
(H¡la).710 
 
2. ¿Por qué aquellos quienes crearon el verdadero pensamiento de K¡ma no se avergüenzan, 
puesto que no saben escuchar ni recitar el néctar de la poesía pr¡k¤ta? (H¡la).711 
 
3. En medio de un ko¶i de versos adornados con ala¸k¡ra, el rey H¡la, quien siente afecto por 
los poetas, (sólo) recopiló setecientos. (H¡la).712  

 
4. ¡Ve, la grulla luce mientras posa inerte en la hoja del loto, como una la concha de ostra 
que rodea la vasija y resplandece porque está es de esmeralda! (Atribuido a Vyapadi¿a).713  
 
5. Así como la belleza de las mujeres resplandece por la observancia del amor, así también 
sus ojos nunca se cierran como los capullos, porque poseen un bello color como los pétalos 
azules de los lotos. (KÀudraugha).  
 
6. ¡Querida, acaso no buscas y frecuentas la planta kurabaka  por ti misma, igual que la 
esposa afortunada que por su sonrisa se refleja en su rostro de loto! (Makarandasena).714 
 
7. Durante la separación de sus amantes, incluso los árboles a¿oka hacen sufrir a las esposas 
ladinas. Entonces, ¿quién es capaz de golpear con un puntapié a otro, si tiene el poder (de 
vengarse)? (Atribuido a Prav¡raka).715 

                                                 
709En cada verso que lo requiera, los comentarios del traductor se dan en una nota al pie de página.    
710Este verso comienza con una invocación al dios áiva (Pa¿upati) que se realiza en las primeras horas del día, 
porque menciona al Crepúsculo (en m¡h¡r¡À¶r¢ es femenino SaÆjh¡) quien es la hija de Brahm¡. También el 
verso habla sobre la adoración a su esposa Gaur¢ dando pie al tema del amor.     
711H¡la critica a los poetas, quienes escriben poesía sobre el tema del amor en sánscrito, porque el prácrito 
también es propicia para los temas amorosos y eróticos. Esto hace pensar el gran valor literario del 
G¡h¡sattasa¢.    
712El término ko¶i significa más de un millón de versos, lo que indica que la composición poética era muy 
frecuente en los tiempos del rey H¡la. Además, no sólo el contenido de los poemas es fundamental, sino 
también la manera en que se escriben por la mención de las figuras retóricas (ala¸k¡ra), término importante 
para la teoría literaria india.  
713Gran parte de los comentaristas indios del G¡h¡sattasa¢ mencionan que este verso es un ejemplo de la 
resonancia (dhvani), porque se entiende el lugar donde se reunían los amantes. La grulla posada en el loto se 
refiere a los estanques, lugares propicios para los encuentros y juegos amorosos.    
714La planta kurabaka (barleria) es una especie de amaranto, cuya flor es roja. El significado del verso es la 
felicidad de las mujeres, puesto que los esposos solían regalar las flores de esta planta a sus amadas esposas. 
De aquí que el verso hable de que las mujeres enamoradas busquen con frecuencia esta flor.    
715Para entender este verso, tendremos que poner en juego la ironía, pues la palabra a¿oka significa ―sin 
sufrimiento‖. La ironía aquí se plantea en la imagen de las esposas ladinas que sufren por un amor  no sincero 
y buscan el consuelo en los árboles a¿oka. Este tipo de mujeres no sufren por amor, pues la relación que se 
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8. ¡Suegra, el invierno destruyó el adorable ramo de lotos que adornaba nuestra aldea, ahora 
se ve como un campo de sésamo podado! (Kum¡rila).  
 
9. ¿Por qué lloras cabizbaja viendo los blancos campos de arroz? Los restos de la paja en 
los campos son una actriz con su cara maquillada de amarillo. (Mahendra). 
 
10. ¡Amigo, el sinuoso camino del amor es como el tallo de una pequeña enredadera de 
karka¶¢; no llores con tu cara maltrecha como la luna deformada! (Alaka).716 
 
11. Cuando el niño trepó a la espalda de su padre arrodillado, una sonrisa se iluminó sobre 
la esposa del señor de la casa aunque estuviese afligida por el enojo. (D£rgasv¡min).  
 
12. La verdad ve, el amor se une cuando la persona es respetable. ¡Permítele morir, no diré 
nada aunque la muerte le sea una bendición! (D£rgasv¡min).717 
 
13. En la cocina, la esposa del señor de la casa ensució su cara de hollín con su mano; 
debido a su apariencia de luna, su esposo la hizo reír. (H¡la). 
 
14. ¡Niña, habilidosa en el arte de la cocina, no debes sufrir. El fuego sólo humea, pero no 
enciende, porque el aliento de tu boca es el perfume del p¡¶ala rojo! (Bh¢masvamin).718 
 
15. ¿Por qué las amigas de la joven y bella mujer la cuestionan? Porque se embarazó por 
primera vez y, enamorada, sólo contempla a su amado. (GajasiÆha).  
 
16. ¡Luna, inmortal, diadema del firmamento, tilaka de la noche, sólo tócame con tus manos, 
con las cuales, poseído, seré tu favorito! (H¡la).719 
 
17. Él, ausente de casa, regresará, yo estaré molesta, entonces me suplicará. Así, el bosque 
de sus deseos y de su (amor) también fructificará en el ser más amado. (ár¢dharmmaka). 
 
18. Ahora, ¿cómo puedo soportar la impureza de los pobres miembros de la familia por 
medio de la purificación? Así lloras, ¡ve, la nube de algodón deja caer la lluvia desde sus 
orlas! (ár¢dharmmaka).  
 
                                                                                                                                                     
plantea entre el sufrimiento de las mujeres ladinas y los árboles a¿okas (jonesia a¿oka o saraca indica) está 
reflejada en una contradicción. Estos árboles daban flores rojas, que simbolizan amor. De aquí la mención de 
estos árboles en el verso. Se dice que estos árboles, consagrados al dios áiva, florecen por primera vez cuando 
una bella muchacha virgen toca su tronco con una pierna. El arco de K¡ma, el dios del amor, está hecho de 
flores de este árbol, de aquí que se le ofrende este tipo de flores.   
716Este verso presenta una metáfora a partir de la planta karka¶¢ (una especie de pepino, cucumis utilissimus) 
comparándolo con el camino sinuoso del amor. 
717Este es un típico ejemplo de un mensaje puesto en boca de la d£t¢ o de la mensajera, cuyo destinatario es el 
indigno amante, pues el mensaje es de una amiga a otra.   
718Esta flor p¡¶ala (bignonia suaveolens) se utilizaba como símbolo del amor por su aroma, su belleza y su 
color.   
719La luna es un tema muy común en la poesía amorosa india antigua. El uso de este tópico se halla en una 
metáfora con la palabra ―tilaka‖. El tilaka es un círculo puesto en la frente y que refiere la belleza de las 
mujeres. En este verso, la luna es el símbolo (tilaka) que adorna el cielo con su belleza.    
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19. ¡Ternera, con tus orejas erguidas y pintadas del color de las semillas del ko¿¡mra, 
compórtate como un toro para que entres a la casa, morada de tu corazón! (Gaja).720 
 
20. ¡Amado, que finges dormir con tus ojos cerrados y que posees el vello corporal erizado 
cuando beso tus mejillas apasionadamente, hazme espacio (en tu lecho). No volveré a 
tardarme! (Candrasv¡min). 
 
21. ¡Hija, entra, sin terminar tu baño, al cuarto de tu amado cuando esté muy enojado, de lo 
contrario no podrás enloquecerlo de pasión si está molesto! (Kalir¡ja). 
 
22. Recuerdo que beso con vehemencia tu cara maquillada con gh¤ta, tu frente pintada con 
este color, tu nariz enrojecida y tus labios acorazonados ofrecidos con ferviente pasión. 
(Atribuido a VaÆgavik¡ra).721 
 
23. Ella, quien, con sus mejillas rebosantes de felicidad, me da cientos de órdenes, incluso, 
antes del amanecer, no deseo a mi amada aunque esté cabizbaja. (Makarandaka).  
 
24. La ausencia del ser amado y la presencia del ser despreciado ambas situaciones son 
penosas incluso dolorosas. Por ello, debes saludar a la más noble. (Atribuido a Vasuk¡rin).  
 
25. Incluso las manchas negras de un venado no le permiten moverse correctamente. 
Entonces, ¿por qué los ojos de la mujer amada están perplejos y llenos de lágrimas? 
(K¡las¡ra).  
 
26. En sueños, no debes enojarte, puede que sólo conozcas el dolor debido a la decepción 
de la cama de aquellos que están medio dormidos, mientras otros duermen felizmente en 
profundos sueños. (Andhrar¡ja). 
 
27. ¿Quién de ustedes dos soporta más que otro, aun cuando estén molestos o finjan dormir 
con sus oídos atentos a los ronquidos? (Kum¡ra). 
 
28. Líneas de vello se vieron erizados en varias partes del cuerpo de su hermosa cuñada 
donde una y otra vez su amante deseó poner nuevos collares de guirnaldas. (Pra¸¡ma).722 
 
29. Ahora, sin él, yo, quien recuerda los bellos momentos, escucho el sonido de las jóvenes 
nubes como si fuesen el tambor ejecutador. (Kaly¡¸a).723 

                                                 
720 El ko¿¡mra es una semilla de una planta (magnifera sylvatica) que, al comerla, pinta la boca de color rojo. 
Este es un ejemplo de la poesía bucólica, porque la imagen de la ternera es en realidad un joven que, excitado, 
va por primera vez a la casa de su amante.    
721El gh¤ta es una sustancia roja que se ponían las mujeres que se encontraban en su periodo menstrual. Este es 
el verdadero sentido del verso, porque habla de la fertilidad de las mujeres. En sentido estricto, estaba 
prohibido tocar a las mujeres cuando menstruaban. Sin embargo, este verso incita a realizar lo contrario.     
722La provocación del amor en el G¡h¡sattasa¢ es muy frecuente, puestos en distintos modos, pues el joven 
pretende a su cuñada lo que señala un rompimiento con el código de respeto a su propio hermano.     
723La mención de las nubes anuncia la llegada del monzón y con ello la de su marido que regresa a casa con su 
esposa. Sin embargo, este verso se puede interpretar de manera contraria, dada la contradicción, se puede 
entender que el amante es el que parte, porque en cualquier momento puede llegar su marido.   



Introducción a la poesía prácrita, el G¡h¡sattasa¢ de S¡tav¡hana H¡la                              193 
_______________________________________________________________________ 
 
30. ¡Oh hijo del jefe, tan cruel, tan miedoso de tu mujer, tan parecido al gusano del fruto 
nimba, tu aldea, como si fuese una prostituta, se consume también por este hecho! 
(Harit¡la).724 
 
31. La esposa del hijo del jefe duerme con dificultad sobre su seno en el escabroso camino 
del bosque ruidoso, pero en su cuarto duermen con felicidad. (A´gar¡ja).  
 
32. ¡Querido! Sólo esto eres tú: un camino conocido y recurrente para las personas. Ahora, 
para unos estás en su corazón y para otras sólo en sus palabras. (Bhojaka).  
 
33. ¿Por qué quemas mi espalda con tus suspiros apasionados, mientras, acostado en la 
cama, mantengo mi cara volteada después de que mi corazón ardió por el odio? (Ana´ga).  
 
34. Durante tu ausencia, tú quien siempre llegas tarde, la cara de ella, manchada por las 
lágrimas derramadas, no encuentra la belleza como el estandarte puesto en la cima del carro 
de Ravi que tampoco halla la sombra. (Ana´ga).725 
 
35. La joven doncella de familia narra las hazañas, pintadas en la pared de su casa, de 
Saumitri, devoto de R¡ma, a su cuñado quien tenía malos pensamientos. (H¡la).726 
 
36. El carácter de aquellas mujeres que viven en una encrucijada nunca se corrompe, 
quienes las ven piensan que son hermosas, jóvenes y cuyos esposos están ausentes, pues 
sus vecinas son mujeres descastadas que viven en la miseria. (Mahita). 
 
37. La creciente del río montañés arrastra el árbol kadamba, con sus filamentos de flores 
escindidos por la agitación del remolino y con sus abejas ahogadas, unas en la superficie, 
otras en el fondo. (Ava¶a´ga).727  
 
38. Para protegerlo con amor, la esposa del hombre miserable, quien se enorgullece de su 
nobleza, está molesta con sus parientes, porque sólo se aproximan (a él) por su riqueza. 
(KÀudraugha).  
 
39. Con el afán de estar junto a su vecina, cuyo marido miserable está ausente de casa, él no 
se adorna así mismo, incluso cuando su amante esté bajo su control y su dominio. (Ravir¡ja). 

                                                 
724Este verso tiene una carga profundamente erótica, porque se plantea una relación del jefe de la aldea con 
una cortesana, al compararla con la mala administración de la aldea. De aquí que el verso explique que el 
marido sea un infame diciendo que es igual a un gusano de la fruta nimba (azadirachta indica, las hojas de 
este fruto eran usadas en ceremonias fúnebres).   
725Aquí se plantea la belleza como la luz que da del amor y la fealdad, como parte de la oscuridad. Ravi es el 
nombre del príncipe Sauvira. Este príncipe permaneció como un estandarte en el carro de guerra de Jayadratha, 
quien raptó a Draupad¢. Después de este hecho, Arjuna lo mató.   
726El verso explica el verdadero comportamiento de un hombre con su cuñada. A diferencia del verso 
veitiocho que ejemplifica el mal comportamiento. La esposa explica el comportamiento ejemplar de LakÀma¸a, 
el hermano de R¡ma, el gran protagonista del R¡m¡ya¸a, hacia S¢t¡.  
727La bella descripción de este verso relata la frustración de un hombre que pierde el amor de una mujer. La 
imagen del árbol kadamba (neclea cadamba que da exquisitas flores fragantes) es un tópico que refiere a la 
devastación del amor.    



Introducción a la poesía prácrita, el G¡h¡sattasa¢ de S¡tav¡hana H¡la                              194 
_______________________________________________________________________ 
 
40. Su corazón es tu morada, sus ojos se posan en ti y cada parte de tu cuerpo se marchita 
con su ausencia, pues es lo que más amas. (Mudra). 
 
41. Así, una mujer enamorada se colma del dulce sentimiento y se llena del amor verdadero 
por un hombre enamorado. Pero cuando da su corazón a un hombre cruel, las personas se 
burlan. (H¡la). 
 
42. Cuando un ser humano comienza a trabajar, la fortuna es eterna incluso en la muerte. 
Pero, si carece de iniciativa en la fortuna, es incierta, la muerte no. (Vallabha). 
 
43. El fuego de la separación se soporta con el eslabón de la esperanza. Pero, mamá, 
durante la ausencia de mi amado fuera de la aldea, desearé la muerte. (Am¤ta).  
 
44. Mientras le hace el amor a otra mujer enamorada, a la amada le tiembla el corazón. El 
amante las verá de manera distinta. (Ratir¡ja).  
 
45. Niña tonta, la juventud es como un río tempestuoso, los días son fugaces y las noches 
nunca regresarán, ¿por qué te atormentas por el berrinche? (Pavanar¡ja).  
 
46. Así como el esposo de corazón duro seguramente al amanecer partirá cuando la gente 
murmura, así también, noche venerable, extiéndete tanto que tu amanecer nunca llegue. 
(NiÀpa¶a). 
 
47. La esposa, cuyo esposo está a punto de partir, vaga de puerta en puerta preguntando a 
las esposas que han sufrido la ausencia de sus maridos por el secreto de sobrevivir a la 
despedida. (SiÆha). 
 
48. Dios, permítele conocer a mi esposo el placer de otras mujeres, porque los hombres, 
quienes no poseen experiencia, no saben distinguir lo bueno ni lo malo. (Aniruddha).  
 
49. Viajero, ve que tu sombra se esconde bajo tu cuerpo al medio día, aunque no sudes ni 
una gota ¿Por qué no descansas? (Surabhivatsa).  
 
50. Dolor, benefactor, aunque conduzcas mi vida me ofendes, incluso si me traes 
distantemente a una persona difícil de obtener que pregunte por la felicidad. 
(Svargavarmma¸a).                                   
 
51. ¡Amado tan curioso y tan perfumado, no toques mi herida! No hay necesidad de 
preocuparse por nadie para saber si mi fiebre, causada por la disentería, es fuerte o no. 
(K¡la). 
 
52. ¡Tú, con tu cabello alborotado como la cola del pavorreal, con tus muslos temblorosos, 
con tus ojos a medio cerrar, quien intenta un pequeño juego sexual, quien desea todo, 
entiende la dureza de la malas personas! (Vesara).  
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53. Al igual que un amor amargo y dañado, el cual se ve de manera hipócrita, el agua 
caliente que se enfría, pierde su sabor y se vuelve insípida. (Manmatha). 
 
54. Al escuchar el tañido de la cuerda del arco de su esposo más potente que el sonido de la 
caída de los truenos, la mujer cautiva se limpiaba las lágrimas aprisionadas y derramadas de 
sus ojos. (Kar¸a).728 
 
55. Así como la esposa satisface a su marido, inexperto en el arte del amor, con todo tipo de 
juegos sexuales, así también sus labios se desvanecen como las pálidas flores ¿ir¢Àas. 
(Kusum¡yudha).729 
 
56. ¡Muchacho, aunque ella tiene la oportunidad de ver a otros jóvenes varones, mueve sus 
castos ojos en todas direcciones transgrediendo al mundo sólo para buscarte! (Gatala´ghita).  
 
57. ¡Mujer cautiva, estás deseosa de escuchar el tañido de la cuerda del arco de tu esposo, 
pero lo que escuchas es el retumbo de la caída del trueno de la nube estruendosa e 
intempestiva! ¿Por qué en vano sufres? (Makaranda).730 
 
58. Sólo hoy los amantes regresan a casa, sólo hoy es la fiesta nocturna de las personas, 
sólo hoy la ribera del río God¡var¢ se tiñe de pardo rojizo por los árboles de sándalo. 
(Asad¤¿a).731 
 
59. Mientras el hermano más joven de su esposo se comportó de una manera impropia con 
ella, la cuñada, sumisa, no le dijo nada a su esposo de la violenta actitud, porque sentía 
miedo de que la familia se desintegrara. (Ma¸∙¡dhipa). 
 
60. Recordando el pasado durante el encuentro sexual con su amante; aunque estén 
enojadas con ella, sus amigas lloran, mas no se burlan. (Ma¸·¡dhipa).    
 
61. Considero que las acciones no terminadas por aquellos seres que las realizan con el 
corazón nos llenan de felicidad que aquellos que las terminan sin el corazón. (Ma¸·¡dhipa).      
                

                                                 
728Es interesante que en esta estrofa se retome la idea del género épico. En realidad, aunque es incierto su 
significado, se puede interpretar que se está hablando de R¡ma cuando rescata a su esposa S¢t¡, cautiva por el 
poderoso demonio R¡va¸a; después, este demonio muere a manos del héroe R¡ma. Al parecer, la presencia de 
la épica en el G¡h¡sattasa¢ se entiende a partir de que los héroes épicos se veían también como héroes en la 
poesía erótica. Por ello, la épica es fundamental para comparar las hazañas épicas con las hazañas del amor.     
729Las flores ¿ir¢Àas (acacia sirissa) y su tallo tienen un color pálido, de donde la comparación se plantea con 
los labios del amante. 
730Este verso es muy parecido al verso cincuenta y cuatro por su tema épico. Cfr. nota 19.  
731Evidentemente el God¡var¢ es uno de los ríos más grandes e importantes de India, ubicado en el sur. Este río 
recorre el territorio del antiguo reino de la dinastía S¡tv¡hana, atraviesa todo el territorio del Decán. Sus 
afluentes se consideran lugares sagrados donde se adora al dios áiva, por lo cual sus aguas se consideran 
sagradas. Este es el único río que se menciona en el G¡h¡sattasa¢, salvo por la única mención del río Yamun¡, 
el God¡var¢ es la esencia en esta antología.   
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62. ¡Ve el suave retoño del árbol de mango que se libera de la cáscara de una fruta madura, 
como si fuese la punta de la cola de un h¡l¡hala que emana de una cavidad de la concha 
entre abierta! (Brahmar¡ja).732 
 
63. ¡Ve a la araña con sus patas torcidas, que se aferra a su telaraña y que cuelga dentro del 
tejado, como si fuese una flor bakula tejida con tallos fuertemente visibles! (P¡lita).733  
 
64. El santuario gime con el sonido de las palomas posadas levemente en la punta del asta 
como si sintieran una pena de que están siendo perforadas con una estaca. (Pravarasena).734  
 
65. Si tú no eres su amante, ¿cómo entonces es que duermes todos los días exhausta como 
si fueses un becerro de búfalo recién nacido y extasiado por la leche? (Mukhar¡ja). 
 
66. ¡Tú, cuyo marido se ha marchado al extranjero por largo tiempo, no ves por ti, no 
duermes durante el día aunque sufras de insomnio durante las largas noches de hemanta! 
(K¡nte¿vara).735 
 
67. Si la insensible mujer se ha puesto ella misma sobre tus pies para salir sin miedo del 
fango. Entonces, ¿cómo, querido, es que tú llevas tu propio cuerpo incluso de manera 
espantosa? (Îtur¡ja). 
 
68. La fiesta cuando termina no es más bella, como la luna llena en la madrugada, como el 
amor inexpresivo que llega a su final y como la alegría que no la acompaña ya nadie. 
(K¡lad¢pa).  
 
69. Las amigas de P¡rvat¢ reconocieron su buena fortuna cuando se casó. Entonces, Pa¿upati 
se quitó su brazalete de V¡suki. (Anur¡ja).736 
 
70. ¡Mujer, tu marido vive en el extranjero, consólate! Las cumbres de los Vidhyas se ven 
ennegrecidas por culpa del hollín de sus bosques incendiados en el verano y no por las 
nubes negras del monzón. (Baddh¡vadhi).737 
 

                                                 
732El h¡l¡hala es una especie de ratón. Los comentaristas del G¡h¡sattasa¢ afirman que este verso es el inicio de 
la época de lluvias, porque la mujer que observa se encuentra ansiosa, pues su amado pronto regresará. Esto 
se confirma por la mención de la fruta madura.   
733Se dice que la flor bakula  (mimusops elengi) se vuelve hermosa cuando la boca de una mujer enamorada la 
salpica de néctar del amor.  
734Este verso es interesante, porque describe un templo abandonado. Los comentaristas del G¡h¡sattasa¢ dicen 
que este era un lugar propicio para que los amantes se encontraran.    
735Hemanta es el invierno.  
736P¡rvat¢, la hija de la Montaña o Gaur¢ (cfr. GS, I, 1.) la resplandeciente esposa de Pa¿upati (áiva), el señor de 
la bestias, es afortunada por la atención que le mostró su consorte, pues áiva le ofrece y se quita sus 
ornamentos como el brazalete de serpiente (V¡suki).      
737Este verso habla de una mujer fiel, que espera desesperada la época de lluvias para reencontrarse con su 
marido. La mención de la cadena montañosa, los Vidhyas, es muy recurrente en la poesía lírica del 
G¡h¡sattasa¢, pues atraviesa toda la región del Decán, lo que indica que los viajeros tenía que atravesarla antes 
de poderse reencontrar con sus esposas.  
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71. Me ofreces mucho amor como te es posible para que esté lleno de él. No todos pueden 
soportar la pena que surge de la cesación del despertar. (Mugdha¿¢la). 
  
72. La mujer amada de un hombre, quien ama a muchas mujeres, requiere sólo cinco días. 
¿Necesita seis días? Pero, ¿cómo puede este amor dulce surgir en demasía? (Alaka). 
 
73. Si le ofrezco cualquier parte de mi cuerpo, cuando me guiñan sus ojos, cuando me 
coquetea con su mirada, yo le respondo con lo mismo, porque, al mismo tiempo, deseo que 
él vea estas acciones. (Vasantaka). 
 
74. ¡Ve el desprecio hacia su amado, quien se fijó en otra mujer y quien se preocupó por 
sus celos, desapareció como un puñado de arena! (Mukt¡phala).  
 
75. ¡Ve la parvada de papagayos desciende desde los cielos, como si fuese un collar de 
rubíes y esmeraldas que penden del cuello de la diosa del firmamento! (Anónimo).738 
 
76. Ni mi lugar está en tierras lejanas ni mi miserable existencia me produce más dolor, 
cuando mi hombre regrese a casa con su mente enferma de deseo por mí. (Anónimo).  
 
77. El viajero, quien se protege del fuego en los troncos de los bosques y en las aldeas de 
paja, se preocupa mientras vive en la ciudad muerto de frío como si fuese el enemigo. 
(Anónimo). 
 
78. Recuerdo su boca, confusa por la agitación de su cabello de un lado a otro a causa del 
movimiento de su cabeza, mientras espera ser besada, como un loto circundado por abejas 
negras atraídas por su perfume. (Anónimo).  
 
79. La noble mujer se ha proclamado afortunada no metiéndose a bañar, mientras la otra 
esposa, durante el día de la festividad, se alista con adornos una vez que se bañó con agua 
tibia y perfumada. (Ka¶ila).  
 
80. Tú, quien con una punta sutil de bambú, limpias los huecos de tu peineta después de 
haberte bañado con azafrán. ¿Qué te hará más feliz? (Makaranda). 
 
81. El amor desaparece debido a la ausencia del ser amado; es tan frecuente su ausencia, 
aunque los chismes de los varones desalmados lo intenten borrar. (Sv¡mika). 
 
82. El amor de una mujer desaparece por la ausencia de su amado, esto se da por la visita 
un hombre honorable o por un varón idiota que habla chismes con la gente sin ninguna 
razón o bien por un hombre deshonesto. (Sv¡mika).  
 
83. Pienso que los pezones de sus senos se volvieron negros debido a la contemplación, 
ellos tuvieron que mantenerse miserables porque penden sobre su vientre, aunque alguna 
vez estuvieron firmes. (K¤tajµ¿¢la).739 
                                                 
738Cuando aparecen en los manuscritos, los críticos y comentaristas del G¡h¡sattasa¢ indican los nombres de 
los autores de los poemas. En este análisis, cuando no se encuentran, se señala con la palabra ―anónimo‖.       



Introducción a la poesía prácrita, el G¡h¡sattasa¢ de S¡tav¡hana H¡la                              198 
_______________________________________________________________________ 
 
84. ¡Hermosa mujer, el hijo del labrador, cuya esposa es bella, se ha demacrado por tu bien 
y por el de su esposa, aunque celosa, ha asumido el trabajo de un mensajero por ti! (Ì¿¡na).  
 
85. Aunque nos visites por gentileza, querido, complaces nuestro corazón. Cuánta dicha nos 
produces, porque te acercas sin ninguna malicia. (Ëdivar¡ha).740 
 
86. Tan pronto su mal aliento me golpeó, mi mano se afligió por su golpe. Yo, con una 
sonrisa, lo tomé del cuello para abrazarlo con la otra mano. (P¤thiv¡).741 
 
87. ¡Mujer altanera, aunque le volteaste la cara a tu amado recurriendo al enojo, el aspecto 
horrible de tu espalda indica que tu corazón desea aproximarse a tu amante! (Rev¡).742 
 
88. Es sólo que una mujer sabe, con humildad y a solas, cómo expresar los vestigios de su 
enojo, el cual se disipa con las súplicas de su amante. (Gr¡mak£¶a).  
 
89. Con el soplido de tu boca, K¤À¸a, ahuyentando el polvo de los ojos de R¡dhik¡,  has 
apartado el orgullo y llenaste de sinceridad la tez de otra ballav¢. (Po¶¶isa).743 
 
90. ¿Qué faltas, de las cuales ya has cometido, están ocurriendo ahora? En un futuro te 
acometerán, ¿cuáles te debo perdonar? Dime, desvergonzado. (Rev¡).744 
 
91. Sólo aquellos hombres o maridos que ocultan su autoridad y se consideran indignos 
esclavos de las mujeres, son amados por las muchachas, pero el resto de los hombres 
realmente son una pena. (M¡dhav¡).745 
 
92. Ahora, abeja ingrata, no te complace otro tipo de flor, abandona ahora mismo la flor 
m¡lat¢, quien está llena de frutos tiernos. (M¡´ga).746 
 
                                                                                                                                                     
739Este verso habla a cerca de los senos de una muchacha, que se hicieron grandes debido al nacimiento de su 
hijo, pues los senos se han llenado de leche.   
740Este poema expresa la verdadera amistad que se sienten por los amigos. Este tipo de acciones también 
pertenece a una de las diferentes modalidades del amor.  
741Los comentaristas del G¡h¡sattasa¢ atribuyen este verso a una mujer poetisa llamada P¤thiv¡. Con respecto al 
contenido, comentan que no es literal el golpe, sino que se trata de una maniobra que hace una mujer para 
evitar el mal aliento de su amado.      
742Este es otro verso que los comentaristas atribuyen a una mujer poetisa llamada Rev¡.   
743En este verso, K¤À¸a, el avatar más famoso y adorado del dios ViÀ¸u, se muestra muy cariñoso hacia su 
consorte R¡dhik¡, diminutivo de R¡dh¡. Es interesante que esta sea la mención más antigua que se tiene de esta 
pareja. La visión del dios K¤À¸a, como un hombre enamorado y atraído por los encantos de las ballav¢ o las 
pastoras. Se retoma como un tópico de la literatura sánscrita posterior al G¡h¡sattasa¢. Uno de los poetas que 
no sólo retoma este tópico, sino que también hace una obra bella del amor entre R¡dh¡ y K¤À¸a es Jayadeva, 
autor del siglo VIII EC, en su obra el G¢tagovienda o ―El canto del pastor‖ pone a un dios sumamente 
enamorado, aunque apasionado por las pastoras, de R¡dh¡ como en este verso.       
744Otro verso atribuido a la poetisa Rev¡.   
745Este verso está atribuido a una poetisa llamada M¡dhav¡.   
746La flor m¡lat¢ (jasminum grandiflorum) es una especie de jazmín muy perfumada que abre durante la 
mañana. En este verso, este tipo de flor  se puede interpretar como una mujer que está siendo acechada por un 
hombre malvado. Las abejas son un tópico muy recurrente, aunque se les compare con los hombres de malos 
sentimientos.   
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93. ¡Tía, mi deseo de verlo no se satisfizo por una repentina mirada hacia él, quien es digno 
de verlo con una mirada no saciada, como la sed que no se satisface con el agua de un 
sueño! (Vajra).  
 
94. Este lugar, el cual se adorna con hombres de valor, es ahora miserable y desarraigado 
por el árbol banyan de la aldea cuando los hombres están en el extranjero. (Harakunta). 
 
95. Uno recuerda a alguien, esto aplica en el caso de un hombre que se escurre incluso por 
un momento, tan pronto el amor se convierte en recuerdo, éste se ve privado de cualquier 
sustento. (V¡kpati). 
 
96. Incluso hoy, la niña lastimosa se protege con la marca circular de sus dientes sobre sus 
mejillas como una señal que se mantiene en todas partes, igual que un cerco que rodea un 
horripilante estremecimiento. (Sv¡mika).747  
 
97. ¡Tía, he visto las flores de mango, he olido la sur¡ y he sentido la briza del sur. Pero los 
trabajos de él parecen más lejanos! ¿A quién amaré más? (Kuntakhura).748 
 
98. Durante los intervalos entre su partida después de la incitación amorosa y su regreso 
para abrazarme otra vez. Me considero una mujer que tiene a su esposo en el extranjero y 
que reside en otra tierra. (Makaranda).  
 
99. Por fuerza de las virtudes, una mujer obtiene a un hombre quien es digno de verse con 
miradas saciadas, quien está triste y afligido, quien ofrece una buena disposición y quien 
mutuamente otorga su corazón. (ár¢¿aktika).749 
 
100. Un hombre, amado por otros, causa placer y a veces da pena. La horripilación se 
extienda aun sobre los senos afligidos por los clavos del amante. (ár¢¿aktika).750 
 
Aquí termina la centena número uno de siete del G¡h¡sattasa¢, compuesto por poetas 
sublimes, quienes tienen en alta estima a los seres humanos y están conmemorados por 
Kavivatsala. (H¡la).751   

                                                 
747Es importante destacar que las señales impresas en los dientes y en las mejillas de las mujeres son un 
símbolo que indican que ellas están maduras sexualmente. Esto es muy importante para la poesía erótica india 
porque son tópicos que muestran la importancia del amor y del erotismo.     
748La sur¡, de género femenino, es una especie de vino o licor embriagante que se prepara cuando un hombre 
está a punto de regresar a casa. Es evidente que el verso transporta a la estación de la primavera cuando los 
amantes se encuentran una vez más.     
749La palabra pu¸¸a (en sánscrito pu¸ya) tiene un valor relevante en el verso. Aquí se puede traducir como 
―virtud‖ por lo que una mujer virtuosa, según los comentaristas del G¡th¡sattasa¢, atrae a una incitación por 
parte de los hombres malvados, porque el verso habla de una mujer virtuosa que pueda atraer a un hombre 
igualmente virtuoso, más allá de toda implicación negativa e irónica.     
750En este verso se utiliza una figura retórica muy recurrente en la poesía india llamada arth¡ntarany¡sa, que 
consiste en introducir un argumento y corroborarlo con una afirmación general con un caso particular. (Cfr. 
Banerjee, p. 29-32.).    
751A manera de colofón, al final de cada uno de los siete libros que componen el G¡h¡sattasa¢, este es el verso 
final. El nombre de Kavivatsala, que significa ―el que siente afecto por los poetas‖ se refiere al mismo rey H¡la. 
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Segunda Centena 

 
1. Un consejo, dado por su amada amiga, desaparece, aunque por un momento ayuda a su 
corazón débil debido a las constantes flechas de Makaradhaja. (M¡na).752 
 
2. La cuerva se mantiene junto a la corriente por miedo de morir ignorada, como si su 
mente sólo pensara proteger a sus polluelos posada dentro de su nido ubicado en la rivera. 
(M¡na).  
 
3. ¡Árbol madh£ka, situado en una espantosa enramada a orillas del río God¡var¢, con tus 
ramas que tocan la tierra, porque están llenas de muchas flores! Escucha mi plegaria: ―poco 
a poco te marchitarás‖. (M¡na).753 
 
4. Una mujer descastada, quien llora amargamente, colecta flores madh£ka, pero le causan 
dolor al verlas como si fuesen los huesos de su amante en la pira funeraria. (ár¢bala).754 
 
5. ¡Corazón, quemarás a alguien a quien ya has penetrado, como un gran pedazo de madera 
quemada que naufraga en un riachuelo! (M¡deva).  
 
6. El color rojo de sus labios, que fue borrado por su amante en la noche, a la mañana 
siguiente se reflejó en las pupilas de las otras esposas. (D¡modara).755  
 
7. La nuera del labrador, una vez que vio al hijo del señor de la casa sentado en la rivera del 
río God¡var¢, comenzó a descender por el camino difícil de atravesar. (Avikakar¸a). 
 
8. Recuerdo la excitación deliciosa de enredar su cabello entre mis largos dedos cuando él 
se sentó, sin hablar conmigo, junto a mis pies. (Bhramara).  
 
9. ¡Ve al viajero de la estación de hemanta que se ha separado del fuego protector que se 
extingue en las puertas del templo en una villa insignificante como si fuese un oso! 
(K¡lasiÆha).756 
 
 

                                                                                                                                                     
En el verso tres de este mismo libro, aparece el mismo epíteto, refiriéndose también al rey H¡la. (Cfr. GS., I, 
3.).    
752Makaradhaja es otro nombre del dios del amor K¡ma. En la tradición occidental, los romanos lo conocen  
como Cupido y los griegos como Eros.    
753El árbol madh£ka (bassia latifolia) florecía en las riberas del río God¡var¢, mencionado una vez más en este 
verso.     
754El verso es muy interesante por la mención de la asat¢, que literalmente significa ―una mujer  infiel‖, porque 
habla de mujeres que se resistían a quemarse en la pira funeraria de sus maridos. A este tipo de mujeres les 
llamaban asat¢.  De lo contrario, la obligación de la mujer, cuando moría su marido, era autoinmolarse en la 
pira funeraria de su amado. A este acto se le llamaba sat¢, de aquí el nombre de sat¢ que significa ―mujer fiel‖.       
755Este verso ofrece una prueba de bigamia, que era  muy común en la sociedad que retrata G¡h¡sattasa¢. Otro 
punto que está mostrando el verso son los celos que provocó en las demás esposas el hecho de pasar la noche 
con su amante favorita.      
756La estación de hemanta se refiera al invierno.       
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10. ¡Tía, por quién, entonces, el cielo se ha tendido supino sobre el lago de la villa, pues los 
ramilletes de lotos no se han aplastado ni los gansos se han echado a volar! (M¤g¡´ka).757  
 
11. Considero que, por alguien cuyos deseos están frustrados y habla de alguien ausente de 
casa, a la nuera se le languidecen sus brazos como si estuvieran envenenados. (M¤g¡´ka). 
 
12. ―Aún hoy D¡modara parece un niño‖, esto dijo Ya¿od¡, la mujer de Vraja, cuando 
coquetamente sonrió al ver la cara de K¤À¸a. (Vidhivigraha).758 
 
13. Raros son aquellos varones buenos cuyo afecto, que se nota en sus hermosos rostros la 
amistad íntegra y lo cultivan día a día, lo transmiten, como si fuese un deber, a sus hijos. 
(Indra). 
  
14. La hábil gop¢, quien está muy cerca, besa la imagen de K¤À¸a que se refleja en las 
mejillas de la pastorcitas, bajo la apariencia de sus elogios en las danzas. (Gaura).759 
 
15. La montaña Vindhya, como si fuese su piel, derrama las nubes amontonadas que bañan 
sus faldas, dispersas en todas direcciones y adheridas sus orlas mutuamente. (Kamala).760 
 
16. Los pulinda, quienes habitan en las cimas de las montañas, sentados en sus pendientes, 
contemplan la montaña Vindhya llena de nubes frescas como si fuesen manadas de elefantes. 
(H¡lika).761 
 
17. La montaña Vindhya, aunque su cuerpo esté ennegrecido por sus bosques incendiados, 
brilla por sus nubes blanquecidas, como si Madhumathana se rociara de la leche batida del 
Océano de Leche. (Anónimo).762  
 
18. Aun un médico ladrón, considerado un héroe, es visto con amor por su paciente  
muchacha, aunque ella esté afligida por el asesinato de sus familiares. ¿Quién aguantaría el 
enojo aunque sea una persona llena virtudes? (H¡la). 
 

                                                 
757Este es uno de los versos más hermoso que contiene el G¡h¡sattasa¢. Se trata de una niña ingenua que 
pregunta por el despertar del alba, pues la imagen que proyecta cuando el cielo se refleja en el lago es una de 
la más interesante, pues no se repite en toda la antología.          
758 Aunque Ya¿od¡ fue la madre adoptiva de K¤À¸a (D¡modara), se siente atraída por él,  pues el verso explica 
que  K¤À¸a ya no es más un niño.  
759El término m¡h¡r¡À¶r¢, para designar el término sánscrito gop¢, es gov¢, que significa ―pastora‖. Es 
interesante que los comentaristas afirmen que este término se refiere a R¡dh¡, la consorte de K¤À¸a, porque es 
claro que el contenido del verso habla sobre la supremacía de R¡dh¡ sobre las demás pastoras.    
760La montaña Vindhya es una de las siete montañas que separan la parte central de India, es decir, dividen el 
norte del sur. Es muy famosa porque aparece en los Pur¡¸a.   
761Los pulindas son una tribu de las montañas. Eran famoso por su ingenuidad.   
762Para recuperar la ambrosía y otros bienes preciosos surgidos del batido del Océano de Leche, ViÀ¸u 
(Madhumathana) se manifestó en forma de tortuga (Kurma) y soportó el monte Mandara sobre su caparazón. La 
serpiente V¡suki se enredó alrededor del monte y de un lado los devas y del otro los asuras comenzaron a batir 
el océano. Durante este proceso, ViÀ¸u  se comenzó a salpicar de leche, es en este punto, donde la leche y la 
piel oscura de ViÀ¸u, hicieron contraste y la blancura de la leche hizo brillar al dios, como en el contenido de 
este verso.   
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19. Aunque pase mucho tiempo, la esposa del cazador, intoxicada por su belleza y su 
juventud, se pavonea por el crecimiento de su buena suerte bajo el símbolo de la viruta del 
arco adelgazado. (H¡la).763 
 
20. ¡Ve al remolino que levanta las virutas del arco del patio de la cabaña de la esposa del 
cazador, como si fuesen el estandarte y las insignes de su buena fortuna! (H¡la).  
 
21. Al regresar de la casa de su padre, la esposa del cazador supo de la muerte de su esposo, 
cuando las ramas insensatas de los árboles karaµja, manchadas por el almizcle de los 
elefantes, frotaron sus sienes. (Gandhar¡ja).764 
 
22. Consumido por el verdadero amor de su nueva esposa, el cazador lleva su arco a través 
del bosque, aunque haya sido tallado para proteger el afecto de su primera mujer. 
(Kar¸aputra).  
 
23. La gente comenzó a reír cuando la joven mujer dio a luz por primera vez y así habló en 
repetidas ocasiones: ―No tengo nada que hacer con lo que dice mi amado‖. (Anur¡ga). 
 
24. ¡Tía, parece que en el mundo de los hombres no existe un amor sincero! Entonces, 
¿existe la separación? Y si hubiese una separación, ¿quién viviría ante esto? (R¡ma). 
 
25. Nos maravillamos al ver a una mujer desnuda, como si fuese un milagro, un hermoso 
tesoro, un castillo en el cielo y un trago de néctar. (R¡ma). 
 
26. Ella es tu amada, tú eres el mío, tú le eres odioso y yo para ti. ¡Niño, hablemos 
claramente! En efecto, se dice que el verdadero amor tiene muchas facetas. (Îjuka). 
 
27. Soy tímida, y sus amoríos son tiernos e incontenibles. Además, mis amigas son astutas. 
¡Basta, no es necesario que me pinte los pies de color rojo! (Anónimo).765 
 
28. En el bosque lleno de abejas y salpicado de la briza primaveral, la gop¢ canta una dulce 
melodía de separación que cautiva la mente de los viajeros. (á¡lika). 
 
29. Tanto ha crecido su enojo y su orgullo que no hay nadie que la motive. Su amado la 
consuela aunque esté en el extranjero en otra aldea. (á¡lika). 
  

                                                 
763En este verso y en el que sigue, la buena fortuna de la mujer es aceptada por el hecho de que el cazador se 
mantiene en casa con ella, no sólo porque está cansado y aburrido del amor, sino también porque no ha 
podido tensar su arco, por ello está obligado a adelgazar su arco. Entonces, ella se ve reflejada en la viruta del 
arco como símbolo de buena suerte.   
764El árbol karaµja (pongamia glabra) se usaba como planta medicinal.   
765Este verso se puede considerar como una breve representación dramática: los primeros tres pies del verso 
en m¡h¡r¡À¶r¢ se pronuncian con delicadas palabras. Sin embargo, los otros pies del verso se pronuncian en un 
tono más fuerte, pues las amigas, expertas en el amor, la quieren obligar a que sus pies se pinte de rojo. Se 
puede deducir con esto que se trata de una muchacha inocente que está rodeada de cortesanas expertas en el 
amor. Las mujeres solían (y aún también lo hacen) pintarse los pies de rojo como símbolo de belleza y 
maduras para el amor.     
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30. Habiéndose aferrado a los pies del señor de la casa quien reía, la señora, risueña, lo 
detuvo contra su voluntad cuando el sol aún brillaba. (H¡la). 
 
31. ¡Amigas, ¿de qué sirve buscarlo si habla de otra mujer? Debe estar realmente 
enamorado de ella. Por favor, no le digan nada! (Kusumar¡ja). 
 
32. Su imagen no está más en mis ojos, sus manos en mi cuerpo, su voz en mis oídos y su 
corazón en el mío; ¿qué cosa, en realidad, me ha separado de mi destino? (Brahmagati).766   
 
33. Habiéndose ido al lecho y con los ojos cerrados, dentro de una fantasía, la imagen de su 
amado apareció, ella misma se abrazó tan fuerte que sus bangles se aflojaron. 
(Anónimo).767 
 
34. Con este cuerpo desgraciado, he vivido por largo tiempo, y, desafortunadamente 
maldecido, siempre te arrastras de casa en casa para realizar trabajos a otras personas, 
estamos arruinados. (Vikramar¡ja).768 
 
35. El malvado en poco tiempo ennegrece la morada donde vive por la limosna dada con 
amor, como la luz que se alimenta del aceite ofrecido. (K¢rttir¡ja).769 
 
36. Como la propia sombra del viajero atormentado por el calor de gr¢Àma, la abundancia y 
la riqueza de un avaro nunca fructificará. (Kundaputra).770 
 
37. ¡Mi ojo izquierdo, si por tu parpadeo, mi amado no me buscara, entonces, lo veré por 
largo tiempo a través de mi ojo derecho sin saciarme. (áaktihastin).771 
 

                                                 
766El verso se refiere al esposo, que se encuentra lejos de casa. Es un verso hermoso que expresa la pena de no 
estar con el ser amado. Sin embargo, también puede aludir a la muerte del marido y se vuelve un canto de 
pena y dolor.   
767Las bangles son pulseras que utilizan las mujeres tanto en las muñecas como en los tobillos. El término 
para designar a las pulseras es vala¡, en sánscrito valay¡. El abrazo de la heroína se forma en un mundo de 
fantasía cuando la imagen de su amado llega por medio del sueño. Ésta es una característica hiperbólica y es 
muy utilizada dentro de la lírica.     
768Este verso contiene un doble sentido y se presta a una doble interpretación. Se podría tratar, pues, de una 
mensajera vieja que lleva los mensajes de amor de casa en casa o bien se trata de una persona que realmente 
tenga el cuerpo deforme y, para subsistir, realice trabajos en diferentes hogares. En cualquiera de las dos 
maneras, el verso está sujeto a otras formas de interpretación, pues cualquiera de las dos personas se lamenta 
por la existencia de su maldición.    
769El verso muestra un hermoso juego de palabras, que caracteriza a la lírica del G¡h¡sattasa¢. Las palabras son 
si¸eha (en sánscrito sneha) que significa ―aceite‖, pero junto a la palabra d¡¸ehiÆ (en sánscrito d¡naiÅ) 
snehad¡¸ehiÆ significa ―alimento dado con amor‖. El juego da la pauta a una hermosa metáfora que se 
proyecta entre el hogar del hombre malvado, que se ennegrece por la donaciones hechas por amor, y la 
lámpara, que se alimenta de aceite y que emite una hermosa luz.  
770Gr¢Àma es el nombre de la estación del verano.  
771El parpadeo del ojo o, como algunos comentadores menciona, el temblor del seno izquierdo es una señal 
favorable para la mujer deseosa de los placeres del amor y anuncia, de manera general, el próximo, aunque 
inesperado,  regreso de su amante.    
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38. Esta muchacha, mientras vaga en la aldea infestada de perros para buscarte de casa en 
casa, algún día uno de ellos la puede morder como una ¿¡r¢ atrapada en una jaula. 
(Devar¡ja).772 
 
39. En verdad, esta abeja desea beber el néctar de una y otra flor. Es la falta de flores sin 
néctar por lo que las abejas se van. (Anur¡ga).  
 
40. Ella, con sus ojos de loto que ven el camino, espera tu llegada junto con sus senos como 
si fuesen un par de jarros auspiciosos puestos en la puerta. (H¡la).  
 
41. Entre más llora, más se lastima; entre más se consume su cuerpo, más se desgasta. 
Tanto ha suspirado la pobre mujer que persiste en amar. (Vaira¿akti). 
  
42. En una pareja, el amor crece con el tiempo, se alimenta de dulzura y de pena.  Si uno 
muere, en verdad,  vive en la otra persona, pero la otra persona muere. (V¤ddhar´ka).  
 
43. Con el brote nuevo del árbol de mango, adornado con los primeros capullos, no 
impedirá la marcha de tu amado, hija mía no llores, sólo lo harán los jarros durante su viaje. 
(V¤ddhar´ka).773 
 
44. Mis amigas, quienes ya tenían un fracaso, de algún modo me hicieron sentir celos en mi 
corazón al ver que mi amado había desaparecido como un amante furtivo. (V¡l¡ditya). 
  
45. Cuando sus amigas le preguntaron el por qué tenía una flor de azafrán sobre sus senos, 
la joven inexperta se rio e intentó borrarse las marca de las uñas. (V¡l¡ditya). 
 
46. ¡Tú, cuando estás enojada conmigo, tus miradas del rabillo de tus ojos se pierden sin 
dirección por tu desinterés e indiferencia, como si las enraizaras en mi corazón! (Vijiyagati).  
 
47. ¡Amado por muchas mujeres, esas mujeres no son afortunadas por mucho tiempo, no 
suspiran por mucho, no adelgazan, no eres realmente amado! (H¡la).  
 
48. Las miradas de esta mujer con su cara de luna son insoportables incluso para K¡ma, su 
brillo, que emana de sus pupilas medias cerradas, es segador cuando giran por su opacidad 
cuando tienen sueño. (H¡la).774 
 
49. Con esta vida que me sostiene, de cualquier modo me he soltado de los lazos patéticos 
del amor. Ahora, me inquietas, maldito corazón quemado, no me traigas a nadie más. (De 
Avajµ¡ta). 
 

                                                 
772El ¿¡r¢ o ¿¡rik¡ (gracula religiosa) es una ave silvestre de color amarillo y naranja que aparece mucho tanto 
en la literatura prácrita como en la sánscrita. Cfr. Dave, p. 20.   
773El tono de este verso es auspicioso, los jarros representan un símbolo de buen augurio para los viajeros, 
quienes partían durante la primavera, la cual se representa con el florecimiento del árbol de mango.   
774Cfr., nota 732.   
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50. Al darse cuenta de las marcas de las uñas en sus senos, sus ojos de loto alaban a la 
noble muchacha por la levedad y la gravidez de su juventud. (Ke¿avar¡ja). 
  
51. Rindan homenaje a aquel en cuyo pecho está LakÀm¢ reflejada en la joya Kaustubha 
como el disco de la luna, donde fulguran los ciervos como el disco del sol. (NiÀkala´ka).775 
 
52. No causes el deleite de tus enemigos, reconcíliate con tu amado, deseoso de tu 
indulgencia. Por tu orgullo grave y desmesurado, hija, te arruinas como un montón de 
granos. (M¡ta´ga).776 
 
53. Cuando su corazón está partido insoportablemente por la sierra de la separación, sus 
lágrimas, ennegrecidas por el kajjal, se manifiestan como el hilo de la medida. (Atribuido a 
S¡dhilla).777 
 
54. Esto es un gran almacén horrible, hijo, no te precipitarás, deposita allá, pienso, los 
corazones que no regresarán otra vez. (Atribuido a S¡dhilla).  
 
55. Para finalizar el placer, la joven esposa, quien no conoce las pausas de la excitación, 
piensa con su corazón insatisfecho: ―debe haber algo que nos lleve más allá‖ (Atribuido a 
Saddu¸akalasa). 
 
56. Los amores de las prostitutas podrían deleitar al mundo entero, pero los amores, que 
están construidos por el mal camino de los miles de engaños, se podrían remover con el 
sabor de las miles del verdadero amor. (H¡la). 
 
57. No tocado por el dolor y la arrogancia del amante, sonriente me preguntarás: ―¿por qué 
estás demacrado?‖ Entonces responderé tu duda cuando encuentres a una persona voluble a 
la que ames. (Anónimo).  
 
58. La dulzura, por la cual, habiendo sido ridiculizado por las habladurías de las amigas, me 
has abandonado, pone en riesgo mi vida. (Deva). 

                                                 
775El verso, construido como otros, tiene muchas características como los juegos lingüísticos propias de la 
lírica. Alude al vipar¢tarata de LakÀm¢, la diosa de la belleza y de la fortuna, junto con su esposo ViÀ¸u, al cual le 
cuelga de su cuello la joya Kotthaha (en sánscrito kaustubha). La joya se recuperó gracias al batido del Océano 
de Leche. En esta posición del amor, la cara de la diosa, parecida al disco de la luna pleamar, dentro de la cual 
los indios reconocen la imagen de una cierva o de un conejo, LakÀm¢ se refleja en el pendiente del dios.  
776En este verso se muestra un juego interesante entre las palabras m¡¸a de género masculino (en sánscrito 
m¡na) que significa ―orgullo‖ y m¡¸a de género neutro (en sánscrito m¡na) que significa ―dimensión, medida, 
peso‖. De aquí que se pueda traducir como ―el orgullo grave y desmesurado‖. La similitud de este orgullo 
desmesurado y grave se compara con un montón de granos. Sin embargo, la palabra ―granos‖ no está en el 
texto original, pero se añadió para darle sentido a la imagen.      
777En la edición de Weber, este verso se reconstruye con base en la imaginación de los comentarios, pues se 
refiere a la mujer de un leñador. En este sentido, debe notarse que el protagonista es el esposo y no la esposa, 
porque ―la sierra de la separación‖ y la hermosa metáfora que involucra el fluir de la lágrimas ennegrecidas 
por el kajjal (tanto en sánscrito con en m¡h¡r¡À¶r¢ se escribe igual) con el hilo que se usaba para medir los 
cortes. Ahora bien, el kajjal era un polvo que preparaban las mujeres para pintarse los ojos de color negro. 
Muchos investigadores y comentaristas traducen esta palabra como ―colirio‖. Sin embargo, debe dejarse igual 
debido a que actualmente ―el colirio‖ se refiere a un remedio medicinal para los ojos.         
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59. Mi marido celoso no me permite recolectar flores madh£ka en la noche, él mismo las 
corta. Pero, madre, es demasiado estúpido. (Arikesarin).778 
 
60. ¡Ahora que tu amante, en vano e indolente, ha partido por el camino con el fin de no 
irse, camina muy lento! ¿Piensas que tu cuerpo, exhausto, por el peso de tus senos, no se ve 
porque se desgarró tu falda? (Gu¸rddha). 
 
61. Así como el viajero, con sus ojos la contempla y con sus dedos abiertos bebe agua, así 
también la cuidadora del agua atenúa el chorro de agua. (Bh¡··aka).779 
 
62. El joven mendicante fija su mirada en su ombligo redondo y ella ve su cara de luna, 
mientras los cuervos se roban tanto su cuenco como su cráneo. (áa¿ir¡ga).780 
 
63. El varón, sin el cual no se vive, aunque te haya ofendido, se le perdona. Dime, ¿a quién 
no le es amado con fuego aunque se incendie la ciudad? (Rodh¡).781 
 
64. ¿Quién me contempla furtivamente? ¿A quién confiarle la felicidad o la infelicidad? 
¿Con quién reír en esta maldita villa llena de idiotas? (Meghan¡da).  
 
65. Ambas manos de la mujer infiel, quien desea estar embarazada, le tiemblan mientras 
están arando el campo de algodón durante el día más propicio. (Kahila).782 
 
66. Las hojas del árbol banyan, que provoca una intensa obscuridad, están secretamente 
ungidas de yeso festivo por las mujeres infieles, quienes sienten miedo de ser cortadas por 
los viajeros. (Ahor¡ja). 
 
67. Caminas hacia el paraíso, rompes, sobre la rivera, las ramas de los árboles karaµja. ¿De 
qué modo tus pies, alma virtuosa, siguen tocando la tierra? (H¡la).783 
 
68. Me mantengo solo, ahora, lejos de la belleza y del incalculable rostro de mi amada. 
Aunque vea el límite del campo de su aldea, instantáneamente todo me produce felicidad. 
(Anónimo).  
 

                                                 
778Cfr. II, 3 y 4.   
779Es interesante la descripción que hace el poeta cuando el viajero bebe el agua lentamente y la cuidadora del 
agua se vuelve presa de la mirada del viajero. Es una escena íntima que prolonga el silencio del diálogo entre 
los amantes.   
780Este verso muestra a un joven mendigo que está embelesado por el deseo de una mujer. Mientras él la 
observa, los cuervos roban dos atributos que los mendicantes tienen, su cuenco ―ca¶ua” (en sánscrito ca¶uka) 
que le sirve para beber agua y su cráneo ―kara´ka” (en sánscrito se escribe igual) que les sirve para guardar 
sus limosnas (comida).   
781Este verso está atribuido a la poetisa Rodh¡.    
782El día más auspicioso es cuando se siembra el algodón porque, cuando crece, ofrece un lugar propicio para 
el amor. 
783La idea de caminar hacia el paraíso alude a una ironía porque alcanza a tocar las ramas venenosas del árbol 
karaµja, como se ve en el verso 21, II.   
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69. Cuando termina su trabajo del campo, no regresa a su morada el pobre hombre, huye 
del dolor de su casa, porque su amada esposa está muerta. (Pu¸·ar¢ka). 
 
70. De los borbotones de agua que se lanzan a través de las fisuras de la casa destrozada por 
el huracán, la noble mujer protege, con las palmas de su mano, el día preciso marcado en su 
muro. (Jayasena).784 
 
71. Sobre la rivera del río God¡var¢, el mono, después de masticar la hojas de mostaza, salta 
produciendo el sonido khokkha y se rasca la panza. (Narav¡hana).785 
 
72. El jefe de familia, después de haber conservado la guirnalda de la campana del búfalo 
muerto y de haber conducido una manada de cien búfalos, inmediatamente los dedicó en el 
templo de Ëry¡. (Satyasv¡min).786 
 
73. Con pendientes de pluma de pavorreal, la joven esposa del cazador se pavonea en 
medio de las otras esposas, quienes visten ornamentos hechos con perlas de elefante. 
(Po¶¶isa).787 
 
74. Por aquellas mujeres que contemplan furtivamente, que hablan seductoramente, que se 
contonean, que ríen coquetamente, hijo, con buenas acciones, puedes ser amado. 
(Vaprasv¡min).788 
 
75. ¡Vienes tranquilo, alma pía! Ahora este perro está muerto por el salvaje león que habita 
en la parte más horrible de la rivera del God¡var¢. (Anónimo).789 
 
76. ¿Tú, quien sopla los ojos cubiertos de polen de los lotos azules que el viento levanta, 
respiras en sus oídos, insaciable la besas, no eres uno de sus dioses? (P¡lita). 
 
77. ¡Amiga, las flores kadamba me atormentan, ni todas las otras flores reunidas me 
consuelan! Ciertamente ahora K¡ma lleva su arco con flechas cubiertas de miel de kadamba. 
(Asulabdh¡).790 

                                                 
784El día preciso marcado, el que protege la mujer,  se refiere a la llegada de su amado esposo.   
785La palabra khokkha es una onomatopeya que se refiere al ruido que emiten los monos. Muchos traductores y 
comentaristas dicen que este verso es un mensaje oculto de amor, porque el varón indica el lugar a su amada 
donde se encontrarán.   
786El verso indica que el señor de la casa, no comportándose como señor de la casa, ha preferido dedicar la 
cuerda del búfalo muerto en el templo de Ëry¡ (Ca¸·k¡ o Durg¡ la esposa de áiva en su aspecto terrorífico).   
787El sentido de este verso es que, agotado por los deleites del amor de su esposa joven, el cazador no tiene 
fuerzas  para abatir a los elefantes, sólo a un pavorreal. Esta acción resulta un fanfarroneo por parte de la 
esposa joven y no de él, pues se supone que las perlas de elefante están junto a las bolas del cráneo del 
animal, así que para obtenerlas, tendrían que haberlos cazado.     
788Este verso tiene una carga irónica, porque ―las buenas acciones‖ son lo contrario. Las mujeres, quienes se 
comportan como las describe el verso, son cortesanas. Una mujer de buena familia no se comportaría así. El 
padre incita al hijo a complacer a las cortesanas con otras acciones.    
789Probablemente el verso invita al hecho de que el final de la vida se está acercando; esto se explica por la 
acción del león sobre el perro.   
790Este verso está atribuido a la poetisa Asulabdh¡. Las flores kadamaba eran consideradas afrodisiacas. Por 
ello, es evidente el tormento del amor que se representa en estas flores. Cfr., I, 37.     
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78. Yo no soy tu mensajera, tú no fuiste ni eres su amante, ¿quién de los dos hará algo al 
respecto? Ella murió por tu infamia; por ello, te hablo con honestidad. (A¸ulakÀmy¡). 
 
79. ¡De su cara a la tuya y de la tuya a mis pies, pasa de mano en mano! El tilaka ha 
cumplido su empresa sumamente difícil de realizar! (H¡la).791 
 
80. Se obscurece el esplendor del rostro de la morena, quien contempla con sus ojos 
entornados; mientras el hijo de la campesina camina alrededor con una hoja de jamb£  como 
un ornamento que pende de su oreja. (Anónimo).  
 
81. ¡Mensajera, tú eres dura, sé que nos hablas con palabras amargas o dulces! Lo 
pellizcarás, él se pondrá pálido. (Anónimo). 
  
82. En tu corazón hay miles de mujeres, suertudo, no encuentras un lugar; día a día ellas 
adelgazan sin realizar otros trabajos en sus casas. (H¡la). 
 
83. La joven mujer, igual que le miedo por la falta en secreto, no desaparece de mi corazón 
ni un momento aunque me cause agonía día tras día. (H¡la). 
 
84. ¡Tontito, no estoy enojada, abrázame! ¿Por qué me imploras en vano? De mi parte, no 
hay necesidad de despreciarte causándote molestia. (M¤g¡´ka). 
 
85. Debido a tu separación, su labio inferior arde con frecuencia, su respiración se calienta 
y se prolonga, y sus lágrimas la bañan por todos lados como si fuese el voto del s¡ma-
sabala. (Anónimo).792 
 
86. En la estación de saro, las aguas de los grandes lagos se enfría internamente aunque 
externamente esté el calor, como el corazón de una buena persona cuando se enoja. 
(Vigrahar¡ja).793 
 
87. ¿Cuándo llegará quien me enamorará? ¿Qué le diré ahora? ¿Cómo surgirán tantas 
cosas? Así, el corazón de la joven se llena, quien se ha arriesgado por primera vez. 
(Anónimo). 
 
88. Ella cuenta que su corazón está liberado de los celos, mientras esclarece las cadenitas 
del cabello de su amado que caen a sus pies, quien se ha aferrado a las bangls. (Ana´ga).794 
 
89. Con un áspero jabón del fragante jamb£ y los residuos que permanecen en su delicado 
cuerpo, la hermosa mujer morena y tierna se baña en la rivera del God¡var¢. (Anónimo). 
 

                                                 
791Cfr., I, 16. Este verso habla sobre la infidelidad de una mujer, puesto que el tilaka es un adorno propiamente 
de las mujeres.  
792El voto s¡ma-sabala (en sánscrito ¿y¡ma-¿abala) consistía en ordenarle a alguien que entrara primero al fuego 
y luego al agua. En este verso, se utiliza una comparación entre el voto y la separación.    
793 La estación de saro  (en sánscrito ¿arad) es el otoño.  
794Cfr., II, 33.   
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90. Ahora él ha vivido fuera y nuestros corazones hasta ahora han estado desolados así 
como también las entradas de los grandes caminos, de los templos y de los  patios de las 
casas. (Am¤ta). 
  
91. Las personas, quienes ni siquiera saben saludar, son los favoritos de la gente, como los 
balances de los orfebres, aunque sin el akkhara, son soberbios de los khaÆdha. (Anónimo).795 
 
92. Recuerdo a mi amada que se aleja diciendo ―no me toques‖, sus mejillas se 
enrojecieron, sus labios temblaron y sus palabras dudaron. (Anónimo).  
 
93. Con el pretexto de la difícil cuesta al río God¡var¢, ella se cayó sobre su propio pecho, él 
le dio un fuerte abrazo quien no lo pensó, porque sintió compasión por ella. (Anónimo).  
 
94. ¡Afortunado, como una diosa doméstica en una ciudad abandonada, ella, aún hoy, lleva 
guirnaldas perfumadas que tú, con tus propias manos, le obsequiaste! (Anónimo). 
 
95. Por una broma tonta está enojada con él, aunque ella haya abandonado todo decoro, 
madre, no será posible contentarla con mis labios ni con juegos sensuales. (P¡pa¿¢la). 
 
96. No la prives de jugar el upphulli¡. Permítele que reduzca peso y que haga ejercicio, ella 
está lenta por sus grandes caderas, podría cansarse mientras hace el amor con un varón. 
(Vatsa).796 
 
97. La aldea está llena de jóvenes, el mes pertenece a la primavera; ella es joven, su esposo 
es viejo y hay alcohol añejado también; ¿morirá siendo virgen si no se libera de él? (H¡la).  
 
98. Esa hermosa muchacha tiene miles de escusas, mientras te observa ella no podría 
escucharte aunque yo le de muchas veces tu mensaje enviado desde mis manos. 
(SurabhivaÆ¿a). 
 
99. Como te ha guardado apasionadamente, te colma por las emociones del amor que la 
hacen desvelarse. Ahora preocupada por disimularlo, lo ha ocultado ante las otras personas. 
(Ma¸ir¡ja). 
 
100. La esposa, con su cara sonriente, enseña una ciruela mordida por primera vez por su 
hijo a su esposo diciendo: ―tómala y obsérvala‖. (Harita). 
 
Aquí termina la segunda centena de siete del G¡h¡sattasa¢, compuesto por poetas sublimes, 
quienes tienen en alta estima a los seres humanos y conmemorados por Kavivatsala. (H¡la).  

                                                 
795Aunque resulte contrario, akkhara (en sánscrito akÀara) y khaÆdha (en sánscrito skandha) deben ser nombres 
de parte de las medidas de peso. En efecto, el segundo término significa ―tronco donde se dividen las ramas‖. 
Se establece así un significado con los valores más comunes de akkhara ―sílaba‖ y khaÆdha  ―hombro‖. En 
verdad, el mensaje del verso muestra a una persona que lamenta haber perdido la contienda y el triunfo de un 
rival totalmente ignorante.    
796El juego upphulli¡ (en sánscrito utphullik¡) consistía en que los niños se tiraba y se levantaba en su mismo 
lugar. Ganaba el que aguantara más.     
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Consideraciones finales 

Como se mencionó en los conceptos introductorios, ¿los tópicos e imágenes del 

G¡h¡sattasa¢ ofrecen información importante a cerca del ámbito social y cultural de las 

aldeas de la India antigua particularmente en la región del Decán? ¿La caracterización de 

los personajes (héroe y heroína) y los tópicos en esta obra son esenciales para la poética 

prácrita que influye directamente en la lírica sánscrita? ¿El G¡h¡sattasa¢ se puede considerar 

una obra fundamental a la luza de la teoría del rasa, puesto que cada estrofa se inserta en el 

¿¤´g¡rarasa o es sabor del amor? Estas hipótesis llevan a pensar que hay elementos de la 

tradición amorosa que son valorados por su importancia y relevancia dentro de la teoría 

poética sánscrita. Esto fue suficiente para que dicha antología se haya incluido en los 

estudios sobre literatura sánscrita. Partiendo de estas hipótesis, la investigación reúne los 

resultados y refuerza las razones por las cuales el G¡h¡sattasa¢ adquirió tanto valor en el 

mundo literario sánscrito.  

Al presentar el contexto social y político, aunque de manera descriptiva, como 

fundamento para entender el desarrollo de dicha antología, se estableció la importancia al 

destacar que el contacto de la literatura entra en relación directa con los seres humanos en 

diferentes tiempos, lugares y se realiza a través de los escritores. Por ello, es tan importante 

el diálogo entre el G¡h¡sattasa¢ y los lectores, de donde se subraya la realización del 

contexto en la antología. A partir de aquí, lo que ocurre con la dinastía S¡tav¡hana y su 

relación metodológica con el análisis literario: el contexto social, político, cultural y los 

acontecimientos históricos enmarcan el surgimiento del G¡h¡sattasa¢. Así, la vida del rey 

H¡la permite una mejor comprensión del contexto histórico del G¡h¡sattasa¢. Es por eso que 

resulta tan importante el estudio de los antecedentes de la lírica amorosa, partiendo de la 
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literatura védica, pasando  por la literatura br¡hma¸a, la literatura p¡li y la épica, hasta llegar 

al nacimiento de la lírica prácrita, en donde se inscribe la obra del G¡h¡sattasa¢. 

Como siguiente hipótesis, surge la necesidad de enfocarse en el análisis de cuatro 

partes importantes de la teoría literaria india, con el fin de entender la obra, el G¡h¡sattasa¢. 

Estas cuatro partes son el concepto del amor en India a partir de su clasificación dentro de 

la teoría literaria india, así como sus actores, el héroe y la heroína, la teoría del rasa (desde 

la perspectiva de su historia como concepto y también su descripción a partir de su uso 

dentro de la teoría literaria india) y, finalmente, el desarrollo del k¡vya a partir de su 

desenvolvimiento literario, no sólo desde el punto de vista lingüístico sino también 

histórico. Estos conceptos, unidos al contexto histórico, permiten comprender al 

G¡h¡sattasa¢, desde los puntos de vista extrínseco e intrínseco de esta antología. 

Del análisis de esta obra, se pudo determinar, lo cual resulta muy importante, que 

existían mujeres que escribían poesía, algunas de las cuales se les puede atribuir algunos 

versos anónimos del G¡h¡sattasa¢. Entonces, puede decirse que existen muchas formas de 

entender la literatura prácrita, a partir de la teoría literaria india y también a partir de las 

obras clásicas como el G¡h¡sattasa¢. En el mundo indio, se comenzó a estudiar de manera 

razonada la poesía y su composición, por lo que las observaciones relativas a las obras 

literarias se convierten en un género que atrajo pronto la atención de los poetas. Esto resulta 

explicable gracias a la lectura y la traslación de tópicos, formas y fondos de los textos 

denominados ―clásicos‖, lo cual no sólo fue importante para la vida social de India antigua, 

sino también para el desarrollo de toda la literatura sánscrita.  

Finalmente, cabe subrayar la importancia de los comentarios sobre la traducción en 

la obra de los poetas indios, no sólo en el entorno de lo imaginario, sino también su relación 
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con los aspectos morfosintácticos, centrándose en el ámbito socio-cultural y en su ambiente 

natural. El G¡h¡sattasa¢ refleja imágenes que van más allá de las formas estructurales 

lingüísticas y de las estilísticas. Para los poetas del G¡h¡sattasa¢, es muy importante no sólo 

la forma estructural de la poesía, sino también las imágenes que ahí se encuentran. Así,  el 

mundo universal del G¡th¡sattasa¢, se va construyendo entre el significado y el significante, 

entre el imaginario y la realidad. Es en esta realidad donde la traducción resulta la parte 

esencial para poder entender el G¡th¡sattasa¢.  De aquí la importancia de poder ofrecer una 

traducción parcial del G¡th¡sattasa¢ al español. 

En suma, esta investigación ofrece dos aportaciones concretas, que resultan 

originales e inéditas, y que podría servir de punto de partida para trabajos futuros: un 

estudio de lingüística comparada entre el m¡h¡r¡À¶r¢, el sánscrito y una traducción al 

español de una obra fundamental en la literatura de India antigua. Se logra así poder contar 

con más herramientas para estudios que son tan escasas en idioma español. Con ello, queda 

para futuros trabajos la traducción de los siguientes quinientos versos del G¡th¡sattasa¢ que 

no se proporcionan aquí, pues, por su relevancia, el G¡th¡sattasa¢ revela un mundo en el que 

no hay condiciones políticas ni ataduras sociales y, mediante su sorprendente estilo, denota 

un panorama cultural que le valió su inclusión entre los mejores y más bellos poemas de la 

literatura india y de la literatura universal, con esto quedan respondidas satisfactoriamente 

las hipótesis planteadas. 
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Apéndice 
Texto m¡h¡r¡À¶r¢ con la ch¡y¡ en sánscrito 
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